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Original-Bedienungsanleitung

1

Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1

1.2

Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder
schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol €.
Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

=

GEFAHR!

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

A WARNUNG

WARNUNG !

>

Fiur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

Jl~|{%

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

)
&

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku

g B3

Hilti Ladegerat

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

LTI -



E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanlei-
tung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fur Arbeits-
3 schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit
entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

m) Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt
& wecken.

1.3 Symbole am Produkt

1.3.1 Allgemeine Symbole
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

Gleichstrom

Nicht in die Lichtquelle sehen.

Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompa-
tibel ist.

Schutzklasse Il (Kleinspannung)

S =A1>N

Li-lon Li-lonen Akku
®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten
S hat oder anderweitig beschadigt ist.

Warnung: Magnetfeld

14 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Akkubetriebener Baustellenscheinwerfer SL 4-22
Generation 01
Serien-Nr.

15 Konformitéatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Sicherheit

2.1

Wichtige Sicherheitshinweise

A Warnung! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend
aufgeflihrten Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

>

>

>

2.2

Benutzen Sie das Produkt und Zubehr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehdr vor.
Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Vergewissern Sie sich vor
Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

Dieses Produkt darf nicht von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.

Kinder miissen unterwiesen sein und beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Produkt spielen.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

Das Produkt ist fir die Arbeit in feuchter Umgebung geeignet. Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser
oder andere Flissigkeiten, um das Risiko eines elektrischen Schlages zu vermeiden.

Blicken Sie nicht direkt in die Lichtquelle des Produktes und leuchten Sie anderen Personen nicht ins
Gesicht. Es besteht Blendgefahr!

Ein herabfallendes Produkt kann ein Verletzungsrisiko fir Sie selbst und andere darstellen. Sichern Sie
den Bereich ab in dem Sie arbeiten.

Berlihren Sie keine heiBen Teile am Produkt. Es besteht Verbrennungsgefahr!

Verwenden Sie die Magnethalterung nicht, um das Produkt waagerecht Giber Kopf zu montieren.
Vergewissern Sie sich vor jedem Einsatz, dass die Magnethalterung in einwandfreiem Zustand ist.
Uberpriifen Sie den festen Sitz des Produktes bei jedem Einsatz der Magnethalterung. Vergewissern Sie
sich, dass das Produkt nicht wackelt oder rutscht. Bei Missachtung dieser Anweisungen kann es zu
Verletzungen kommen.

Bewahren Sie das Produkt nicht an einem Ort auf, an dem es herunterfallen oder in eine Wanne oder ein
Waschbecken gezogen werden kann.

Verwenden Sie nur Zubehdr, das vom Hersteller speziell fir dieses Produkt vorgesehen und empfohlen
wurde. Nur weil Sie das Zubehdr an lhrem Produkt befestigen kdnnen, garantiert das keine sichere
Verwendung.

Das Leuchtmittel dieser Leuchte kann nicht ausgetauscht werden. Wenn das Leuchtmittel erschopft ist,
muss die gesamte Leuchte ersetzt werden.

Positionieren Sie die Leuchte so, dass ein langeres Hineinblicken in die Lampe in einem Abstand von
weniger als 0,7 m nicht zu erwarten ist.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschéadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.
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» Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegeréte und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefédhrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. +0s8

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fur Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Lampenkopf

Modusschalter (Spot/Flut/Kombi/Blitz)
Griff

Schiene

Schalter Ein/Aus (Helligkeit)
Multi-Positionsscharnier

LED

Akku

Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku

CICICICICICICIOIONS,
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3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Baustellenscheinwerfer zum Beleuchten von Baustellen.
Der Leuchtenkopf kann horizontal und vertikal geschwenkt werden.

¢ Verwenden Sie fur dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

¢ Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Akkubetriebener Baustellenscheinwerfer, Bedienungsanleitung
Weitere fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.4.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.
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Zustand

Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant grin

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Ladezustand: < 10 %

)
Eine (1) LED blinkt langsam griin
Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.4.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant grin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

4 Technische Daten

4.1 Produktinformationen

Spannung 216V
Helligkeit <1.800 Im
Gewicht 1,3 kg
(nach EPTA-Procedure 01 ohne
Akku)
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 40°C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C

Deutsch 5
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4.2 Akku
Akkubetriebsspannung 21,6V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungs-

anleitung

Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ...40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

5 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. +04

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkérpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4  Absturzsicherung 2

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fir Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Bescha-
digungen.

» Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Gurtelhaken. Verwenden Sie einen Girtelhaken nicht zum
Anheben des Produktes.

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Héhe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine
#2261971.

» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren
Sie den sicheren Halt.

T “NNRRAR AN
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» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des
Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

55  Lampenkopf drehen E

» Das Multi-Positionsscharnier und der Lampenkopf sind entlang der Achse in beide Richtungen drehbar.

ﬂ Achten Sie darauf, dass Sie die Endanschlage nicht mit Gewalt tGberdriicken.

6 Bedienung

/\ VORSICHT

Beschadigungsgefahr der Netzhaut. Beim Blick in die Lampe kann die Netzhaut geschadigt werden.
» Richten Sie die Lampe nicht auf sich oder andere Personen.

» Sehen Sie auf keinen Fall in die Lampe.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Einschalten/Ausschalten

1. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter zum Einschalten des Produkts.
2. Durch wiederholtes Driicken des Ein-/Ausschalters &ndern Sie die Helligkeit.
» Helligkeit 100%
» Helligkeit 50%
3. Zum Ausschalten halten Sie den Ein-/Ausschalter gedrickt, bis die Lampe des Produkts erlischt.

6.2 Wahl des Beleuchtungsmodus !

» Waéhlen Sie den Beleuchtungsmodus durch wiederholtes Driicken des Modusschalters.
» Spotlicht
» Flutlicht
» Kombi (Spot- und Flutlicht)

Zum Einschalten des Blitzlichtmodus halten Sie den Modusschalter mindestens 2 Sekunden lang
gedriickt. Zum Ausschalten des Blitzlichtmodus driicken Sie erneut auf den Modusschalter.

7 Pflege und Instandhaltung

| Al WARNUNG

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

LTI -
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¢ Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnotig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blrste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.
Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.
» Reparaturen an elektrischen Teilen durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

e Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und prifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fiir Ihr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

8 Transport und Lagerung

Transport von Akku-Werkzeugen und Akkus

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten =L 5 angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

9 Hilfe bei Stérungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus

<+ 4.
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Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mdégliche Ursache Lésung
LEDs des Akkus zeigen nichts | Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
an Service.

10 Entsorgung

| A] WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende
Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!
» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfdhigen Material ab, um Kurzschllsse zu vermeiden.
» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustédndiges Entsorgungsunter-
nehmen.

g} Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmll!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterflhrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-
tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself
with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

« EI™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol €.

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.
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1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

=l

9

g:,;

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g8

Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important
3 for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work
steps or components, e.g. (3).

@ Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers
i used in the key in the product overview section.

This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
®! product

1.3 Symbols on the product

1.3.1 General symbols
The following symbols can be used on the product:

- Direct current (DC)

& Do not look into the light source.

and Android platforms.

The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS




@ Protection class lll (low voltage)
Li-lon Li-ion battery
®0 Never use the battery as a striking tool.
4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged
S in any other way.
Warning: Magnetic field

14 Product information

=T products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Cordless search light SL 4-22
Generation 01
Serial no.

15 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 Important safety instructions

A Warning! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below can result in electric shock,
fire and/or serious injury.
Keep these instructions in a handy yet secure place.

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.
» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

» Persons with reduced physical, sensory or mental abilities or lack of experience and knowledge are not
permitted to use this product.

» Children must receive instruction and be supervised to ensure that they do not play with the product.

» Do not use the product where there is a risk of fire or explosion.

» The product is suitable for working in a damp environment. To avoid the risk of electric shock, do not
immerse product in water or any other liquid.

» Do not look directly into the light source of the product and do not aim the beam at other persons’ faces.
Risk of dazzling or eye injury!

» A falling product can constitute a risk of injury for you and others. Secure the area in which you will be
working.

» Do not touch hot parts on the product. Risk of burn injuries!

» Do not use the magnetic holder for horizontal overhead mounting.
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» Before each use, check the magnetic holder to ensure that it is in perfect condition. Whenever you use
the magnetic holder, make sure that the product is securely attached. Make sure that the product cannot
shake or slip. Failure to follow these instructions can result in personal injury.

» When the product is not in use, keep it where it cannot drop or be pulled into a bathtub or washbasin.

» Use only accessories specifically intended and recommended for this product by the manufacturer. The
fact that an accessory can be attached to the product does not necessarily mean that it can be used
safely.

» The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of life the
whole luminaire must be replaced.

» The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than
0.7 m is not expected.

2.2 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
+017

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.




3 Description

3.1 Product overview ]

i

Lamp head

Mode switch (Spot/Flood/Combined/Strobe)
Grip

Rail

On/off switch (light intensity)

Multi-position hinge

LED

Battery

Battery release button

Battery status indicator

CICIOISICICIOICIONS)

®

3.2 Intended use
The product described is a cordless search light and is used for lighting up jobsites. The lamp head can be
pivoted horizontally and vertically.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

3.3 Items supplied

Cordless search light, operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

3.4 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages

Al WARNING

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.
If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.
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Status Meaning

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.

Consult Hilti Service.

3.4.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of health
did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the re-
maining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data

4.1 Product information

Voltage 216V
Brightness <1,800 Im
Weight 1.3 kg

(in accordance with
EPTA-Procedure 01 without

battery)
Ambient temperature for operation -17°C ... 40°C
Storage temperature -20°C ... 70°C
4.2 Battery
Battery operating voltage 216V

Weight, battery

See the end of these operating
instructions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

14 English




5 Preparations at the workplace

Al WARNING

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. <013

5.2 Inserting the battery

Al WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

Y

Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4  Fallarrest?

Al WARNING
Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.

» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it holds
securely.

» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

55  Turning the lamp head B

» The multi-position hinge and the lamp head can be turned in either direction along the axis.

ﬂ Do not attempt to force the lamp head past the end stops.
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6 Operation

/\ CAUTION

Risk of damage to the eyes (the retina). Looking directly into the lamp presents a risk of damage to the
eyes (the retina).

» Do not direct the lamp at yourself or at anyone else.

» Do not, under any circumstances, look into the lamp.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Switching on / off

1. Press the on/off switch to switch the product on.
2. Select brightness by repeatedly pressing the on/off switch.
» Brightness 100 %
» Brightness 50 %
3. To switch off, press the on/off switch and hold it down until the light source of the product goes out.

6.2  Switching light mode [l

» Select a light mode by repeatedly pressing the mode switch.
» Spot light
» Flood light
» Combined (spot light and flood light)

To switch on the strobe light mode, press and hold the mode switch for at least 2 seconds. Press
the mode switch again to deactivate the strobe light mode.

7 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

¢ Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including
burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.
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* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product
can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group

8 Transport and storage

Transport of cordless power tools and batteries

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage of cordless power tools and batteries

| A| WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data 1 14.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed Status
indicators of the Li-ion battery'm 13.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by
yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
LEDs of the battery show Battery faulty. » Contact Hilti Service.
nothing
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10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding
incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als
u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de
handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later
gebruik.

« =T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @.

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.




Al WAARSCHUWING

=

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

%)

Gebruikstips en andere nuttige informatie

&

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

g8

Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handlei-
ding.
De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die
3 belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of
onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de num-
\J mers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Symbolen op het product

1.3.1 Algemene symbolen
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Gelijkstroom

Niet in de lichtbron kijken.

Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-
platforms.

Elektrische veiligheidsklasse Ill (laagspanning)

A=A S

Li-lon Li-ion-accu
®d Gebruik de accu nooit als hamer.

4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins
~ beschadigd is.

Waarschuwing: Magnetisch veld
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14 Productinformatie

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,

vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers

of service-centers.

Productinformatie

Accu-aangedreven bouwplaatsschijnwerper SL 4-22
Generatie 01
Serienr.

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Belangrijke veiligheidsvoorschriften

A\ Waarschuwing! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende voorschriften niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar deze voorschriften goed.

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Verzeker u ervan, voordat u begint te
werken, dat de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Dit product mag niet door personen met lichamelijke, sensorische of mentale beperkingen of een gebrek
aan ervaring en kennis worden gebruikt.

» Kinderen moeten onder toezicht staan en hen moet duidelijk worden gemaakt dat het product geen
speelgoed is, om te waarborgen dat ze niet met het product spelen.

» Gebruik het product niet in een omgeving waar brand- of explosiegevaar bestaat.

» Het product is voor werkzaamheden in een vochtige omgeving geschikt. Dompel het product niet in
water of andere vloeistoffen, om het risico van een elektrische schok te vermijden.

» Kijk niet direct in de lichtbron van het product en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is sprake
van verblindingsgevaar!

» Een vallend product kan een kans op letsel vormen voor u en/of anderen. Beveilig het gebied waarin u
werkt.

» Raak geen hete delen van het product aan. Er is kans op brandwonden!

» Gebruik de magneethouder niet om het product horizontaal bovenhands te monteren.

» Controleer voor elke gebruik dat de magneethouder in goede staat verkeert. Controleer of het product
stevig vast zit bij elk gebruik van de magneethouder. Verzeker uzelf ervan dat het product niet wankelt
of glijdt. Het niet in acht nemen van deze aanwijzingen kan tot letsel leiden.

» Bewaar het product niet op een plek waar het kan vallen of in een badkuip of gootsteen kan worden
gesleept.

» Maak alleen gebruik van toebehoren die door de fabrikant speciaal voor dit product zijn bedoeld en
aanbevolen. Het feit dat u toebehoren aan uw product kunt bevestigen betekent nog niet dat het gebruik
hiervan veilig is.

» De lichtbron van deze lamp kan niet worden vervangen. Wanneer de lichtbron versleten is, moet de
gehele lamp worden vervangen.

» Positioneer de lamp zo, dat een langdurig in de lamp kijken op een afstand van minder dan 0,7 m niet te
verwachten is.
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2.2 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. £ 25

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Kop van de lamp
Modusschakelaar
(spot/schijnwerper/combi/flits)
Handgreep

Rail

Aan/uit-schakelaar (helderheid)
Multipositiescharnier

LED

Accu
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

® 6®
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven bouwplaatsschijnwerper voor het verlichten van bouw-
plaatsen. De lamp kan horizontaal en verticaal versteld worden.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

LTI e
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* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang

Accu-aangedreven bouwplaatsschijnwerper, handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.4.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer

worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.4.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De accu kan verder worden gebruikt.

brandt één (1) LED constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De controle van de toestand van de accu kon niet

knippert één (1) LED snel geel. worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

. “NNRRAR AN
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Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden
gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van

zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens
4.1 Productinformatie
Spanning 216V
Helderheid <1.800 Im
Gewicht 1,3 kg
(volgens EPTA-Procedure 01
zonder accu)
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...40°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
4.2 Accu
Accuspanning 21,6V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

5 Werkvoorbereiding

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht

nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees vodr het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. =021

5.2 Accu aanbrengen

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de

accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Nederlands 23
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5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Beveiliging tegen vallen E

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

» Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Gebruik een gordelhaak niet voor
het optillen van het product.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de
afbeelding. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de
karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

55 Lampkop draaien &

» Het multidirectioneel positiescharnier en de lampkop kunnen langs de as in beide richtingen worden
verdraaid.

ﬂ Let erop dat niet met geweld door de eindaanslagen heen wordt gedrukt.

6 Bediening

/\ ATTENTIE

Gevaar voor beschadiging van het netvlies. Bij het kijken in de lamp kan het netvlies mogelijk beschadigd
worden.

» Richt de lamp niet op uzelf of op andere personen.

» In geen geval in de lamp kijken.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Inschakelen/uitschakelen

1. Druk de aan-/uitschakelaar in om het product in te schakelen.

2. Door opnieuw indrukken van de aan-/uitschakelaar wijzig u de lichtsterkte.
» Helderheid 100%
» Helderheid 50%

3. Om het apparaat uit te schakelen houdt u de aan-/uitschakelaar ingedrukt tot de lamp van het product
niet meer brandt.

6.2  Keuze van de belichtingsmodus 7]

» Selecteer de belichtingsmodus door herhaaldelijk indrukken van de modusschakelaar.
» Spotlicht

. “NNRRAR AN
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» Schijnwerper
» Combi (spotlicht en schijnwerper)

Om de flitslampmodus in te schakelen houdt u de modusschakelaar ten minste 2 seconden
ingedrukt. Om de flitslampmodus uit te schakelen drukt u opnieuw op de modusschakelaar.

7 Verzorging en onderhoud

Al WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren
gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8 Transport en opslag

Transport van accu-gereedschap en accu's

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!
» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
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geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag van accu-gereedschap en accu's

| A| WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de Technische
gegevens <023 aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

vy v v.v

9 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-
accu £ 22.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
LED's van de accu geven Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti
niets aan Service.

10 Recycling

| A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.



Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le
présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,
spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout mangquement a cette obligation peut
entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez I'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

¢ Les produits [Cmll®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

¢ La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

| Al DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

| Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Jl~|{%

Maniement des matériaux recyclables

9,
&

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

Hilti Accu Li-lon

g8

Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :



E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utili-
sation.
La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les
3 composants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou
composants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).
T1> Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
(

numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@! Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles sur le produit

1.3.1 Symboles généraux
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Courant continu

Ne pas regarder dans la source lumineuse.

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-
formes iOS et Android.

S =A1>N

Classe de protection Il (basse tension)

Li-lon Accu Li-lon
®4 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres
~ dommages.
Avertissement : champ magnétique
14 Informations produit

Les produits [Cmll e m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniéere non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Projecteur de chantier sur accu SL 4-22
Génération 01
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

o “NNRRAR AN
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Sécurité

2.1

Consignes de sécurité importantes

A Avertissement ! Lire toutes les indications. Le non-respect des instructions indiquées ci-aprés peut
entrainer un choc électrique, un incendie et / ou de graves blessures sur les personnes.

Garder précieusement cette notice d'utilisation.

>

>

>

2.2

Utiliser le produit et les accessoires uniqguement s'ils sont en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler s'assurer que I'accu et |'accessoire monté sont solidement fixés.

Ce produit ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées ou n'ayant pas suffisamment d'expérience et ne disposant pas des connaissances
requises.

Les enfants doivent étre avertis et surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit.

Ne pas utiliser le produit dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

Le produit est congu pour le travail dans un environnement humide. Ne pas immerger le produit dans de
I'eau ou d'autres liquides afin d'éviter tout risque de choc électrique.

Ne jamais regarder directement dans la source lumineuse du produit et ne jamais orienter la lumiere
directement dans le visage d'une personne. Il y a risque d'éblouissement !

La chute d'un produit peut constituer un risque de blessure pour vous-méme et d'autres personnes.
Sécuriser la zone de travail.

Ne toucher aucune des piéces chaudes du produit. Risque de brdlure !

Ne pas utiliser le support magnétique pour monter le produit horizontalement a I'envers.

Avant chaque utilisation, vérifier que le support magnétique est en parfait état. Vérifier que le produit est
bien fixé a chaque utilisation du support magnétique. S'assurer que le produit ne vacille pas ou ne glisse
pas. Le non-respect de ces instructions peut entrainer des blessures.

Ne pas conserver le produit dans un endroit ou il risque de tomber ou d'étre tiré dans une cuve ou dans
un lavabo.

N'utiliser que des accessoires spécialement prévus et recommandés pour ce produit par le fabricant. Ce
n'est pas parce que |'accessoire peut étre fixé sur le produit que son utilisation slre est garantie.

Le dispositif d'éclairage de cette lampe ne peut pas étre remplacée. Lorsque le dispositif d'éclairage est
usé, la lampe compléte doit étre remplacée.

Positionner la lampe de maniére a ce qu'il ne soit pas possible de la regarder longuement & moins de 0,7
m de distance.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les pbles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brllures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.
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» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
+0 34
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

{

Téte de la lampe

Commutateur de mode
(spot/flux/combiné/éclair)

Poignée

Rail

Interrupteur Marche/Arrét (luminosité)
Charniére a positions multiples
LED

Accu

Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

® 6

CICICICICICICIOMCIC)

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un projecteur de chantier sur accu congu pour I'éclairage des chantiers. La téte de la
lampe peut étre orientée horizontalement et verticalement.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.

3.3 Eléments livrés

Projecteur de chantier sur accu, mode d'emploi
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de |'accu.

3.4.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

A‘ AVERTISSEMENT
Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification
Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % 471 %




Etat

Signification

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu

Etat de charge : de 25 % a 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert

Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert

L'accu Li-lon est entierement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement apres la
charge de l'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre utili-
sé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.4.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre utili-
sé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques
4.1 Informations produit
Tension 216V
Luminosité <1.800 Im
Poids 1,3 kg
(selon EPTA-Procedure 01 sans
accu)
Température ambiante en cours de service -17°C ... 40°C
Température de stockage -20°C ... 70°C

Frangais 31
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4.2 Batterie

Tension nominale de I'accu 21,6V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'em-
ploi

Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C

Température de stockage -20°C ... 40°C

Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

5 Préparatifs

A| AVERTISSEMENT
Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu & I'aide d'un chargeur homologué. <030

5.2 Introduction de I'accu

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4  Sécurité anti-chute B

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Contrdler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas utiliser un mousqueton de ceinture
pour soulever le produit.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.

o “NNRRAR AN
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» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

55  Rotation de la téte de la lampe B

» La charniere multi-position et la téte de la lampe peuvent étre tournées le long de I'axe dans les deux
sens.

ﬂ Veiller a ne pas appuyer avec force sur les butées.

6 Utilisation

/\ ATTENTION

Risque de lésions de la rétine. Il y a risque de |ésions de la rétine en regardant directement dans la lampe.
» Ne pas diriger la lampe vers soi ou toute autre personne.

» Ne jamais regarder dans la lampe.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Mise en marche / arrét

1. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét pour mettre le produit en marche.

2. Laluminosité peut étre modifiée en appuyant plusieurs fois sur I'interrupteur marche/arrét.
» Luminosité 100%
» Luminosité 50%

3. Pour éteindre le produit, maintenir I'interrupteur marche/arrét enfoncé jusqu'a ce que la lampe du produit
s'éteigne.

6.2  Choix du mode d'éclairage [

» Sélectionner un mode d'éclairage en appuyant plusieurs fois sur le commutateur de mode.
» Lumiere spot
» Flux de lumiere
» Eclairage combiné (spot et flux)

Pour allumer le mode éclair (flash), maintenir le commutateur de mode enfoncé pendant au moins
2 secondes. Pour éteindre le mode éclair (flash), appuyer & nouveau sur le commutateur de mode.

7 Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT
Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

+ Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

¢ Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

* Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.
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« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

A\ AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.

» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniguement des piéces de rechange, consommables et
accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés
par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et entreposage

Transport des outils sans fil et des accus

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Contrdler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

Stockage des outils sans fil et des accus

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques =131,

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

v vy vv
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9 Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de |'accu. Voir chapitre Affichages de
I'accu Li-lon £1J 30.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
Les DEL de I'accu n'indiquent | L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.
rien

10 Recyclage

| A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives
pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

B: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras,
las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan
con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro
de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones
para futuras consultas.

*  Los productos [Cmll ™y m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

¢ La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se indica con el simbolo 3.

LTI e
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* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

A| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacioén de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

FESED

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o compo-
3 nentes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se
resaltan en el texto mediante los correspondientes numeros, p. €j., (3).

@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda
i estan explicados en el apartado Vista general del producto.
@ Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos en el producto

1.3.1 Simbolos generales
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

- Corriente continua

& No mirar directamente la fuente de luz.
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El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.

Clase de proteccion Ill (baja tension)

o=

Li-lon Bateria de lon-Litio
®0 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
l estén danadas de alguna otra forma.

Advertencia: campo magnético

14 Informacién del producto

Los productos [[mll®x ] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Foco de obra alimentado por bateria SL 4-22
Generacion 01
N.2 de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones de seguridad importantes

A\ iAdvertencia! Lea integramente estas instrucciones. En caso de no atenerse a las instrucciones de
seguridad que se describen a continuacién, podria provocarse una descarga eléctrica, incendio o lesiones
graves.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.
» No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
asegurese de que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» Las personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y
conocimientos no deben utilizar este producto.

» Instruir y supervisar a los nifos para asegurarse de que no jueguen con el producto.

» No utilice el producto donde exista peligro de incendio o explosion.

» El producto es apto para trabajar en entornos himedos. No sumerja el producto en agua u otros liquidos
para evitar el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

» No mire directamente la fuente de luz.del producto ni apunte la luz hacia la cara de otras personas.
Existe riesgo de deslumbramiento.

» Si se cae el producto, puede suponer riesgo de lesiones para usted mismo y para otras personas.
Asegure la zona en la que vaya a trabajar.
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» No toque las partes calientes del producto. Existe riesgo de quemaduras.

» No utilice el aplique de fijacion magnético para montar el producto en posicion horizontal por encima de
la cabeza.

» Antes de cada uso, compruebe que el aplique de fijacion magnético esté en perfectas condiciones.
Compruebe que el producto esté correctamente asegurado cada vez que utilice el aplique de fijacion
magnético. Compruebe que el producto no se tambalee ni se deslice por la superficie. El incumplimiento
de estas instrucciones puede provocar lesiones.

» No guarde el producto en un lugar donde pueda caerse o ser arrastrado a una bafera o lavabo.

» Utilice solo accesorios que el fabricante haya previsto especialmente para este producto. El simple
hecho de que el accesorio encaje en el producto no garantiza un uso seguro.

» La fuente luminosa de esta lampara no puede sustituirse. Una vez agotada la fuente luminosa, debera
sustituirse la lampara por completo.

» Coloque la luz de forma que no pueda dirigirse la vista hacia la lampara durante mucho tiempo a una
distancia inferior a 0,7 metros.

2.2 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ninglin caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad vy los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. #1743

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

i

Cabeza de la lampara
Conmutador de modo
(foco/reflector/combi/linterna)
Empunadura

Rail

Interruptor de conexién y desconexioén (lumi-
nosidad)

Bisagra de posicion multiple

LED

Bateria

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

PEEPOe O MO

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un foco de obra alimentado por bateria pensado para la iluminacién de obras. El

cabezal de la lampara se puede colocar en horizontal y en vertical.

¢ Para este producto utilice Unicamente baterias de lon-Litio de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

3.3 Suministro

Foco de obra alimentado por bateria, manual de instrucciones
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.4 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.

3.4.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Al ADVERTENCIA

=

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar
correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto
esté conectado.

Estado Significado
Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en Estado de carga: 100 % a 71 %
verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en ver- | Estado de carga: 70 % a 51 %
de

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en ver- | Estado de carga: 50 % a 26 %
de

Un (1) LED esta encendido permanentemente en Estado de carga: 25 % a 10 %
verde
Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %
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Estado

Significado

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.4.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

4 Datos técnicos

4.1 Informacioén del producto
Tension 21,6V
Luminosidad <1.800 Im
Peso 1,3 kg

(sin bateria, conforme a EPTA-
Procedure 01)

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 40°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
4.2 Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V

Peso bateria

Véase al final del manual de
instrucciones

40 Espariol




Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ...60°C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
5 Preparacioén del trabajo

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. %039

5.2 Colocacion de la bateria

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

54  Proteccion frente a caidas &

/| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijaciéon de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

» No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de cinturén. No utilice un colgador de
cinturén para elevar el producto.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como protecciéon frente a caidas la cuerda de amarre para

herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la figura.
Compruebe que quede fijada de forma segura.

» Fije el mosqueton a una estructura portante. Compruebe que el mosqueton quede fijado de forma
segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.
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5.5 Giro de la cabeza de la lampara E

» La bisagra de posicién multiple y la cabeza de la lampara se pueden girar a lo largo del eje en ambas
direcciones.

ﬂ Asegurese de no ejercer excesiva presion sobre los topes finales.

6 Manejo

/\ PRECAUCION

Riesgo de daios en la retina. Mirar hacia la ldmpara puede provocar dafos en la retina.
» No oriente la lampara hacia usted mismo ni hacia otras personas.

» No mire nunca directamente hacia la lampara.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Conexion/desconexion

1. Pulse el interruptor de conexién y desconexion para conectar el producto.

2. Modifique la luminosidad pulsando el interruptor de conexién y desconexion.
» Luminosidad 100 %
» Luminosidad 50 %

3. Para apagar la herramienta, mantenga pulsado el interruptor de conexién y desconexién hasta que la
lampara del producto se apague.

6.2 Seleccion del modo de iluminacion [

» Seleccione el modo de iluminacién pulsando repetidamente el conmutador de modo.
» Foco
» Reflector
» Combi (foco y reflector)

Para conectar el modo linterna, mantenga pulsado el conmutador de modo durante al menos 2
segundos. Para apagar el modo linterna, vuelva a pulsar el conmutador de modo.

7 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

¢ Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

¢ Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

» Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pdéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafno limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.
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* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

Mantenimiento

A| ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, cologue todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de
consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios
autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento

Transporte de baterias y herramientas a bateria

/A PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dahadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento de baterias y herramientas a bateria
Al ADVERTENCIA

=

Daios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos =11 40.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo Mostrar
la bateria de lon-Litio L] 39.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién
Los LED de la bateria no emi- | La bateria esta defectuosa. » Pdngase en contacto con el
ten ninguna indicacion Servicio Técnico de Hilti.
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10 Reciclaje

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifos.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

5}5 Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medioambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Encontrara este enlace también al final de la documentaciéon como cédigo QR.

Manual de instrucoes original

1 Indicacoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

e Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias, figuras e
especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrucées de seguranca e adver-
téncias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento
existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes
incluindo todas as instrucoes, instrugcdes de seguranca e adverténcias para utilizagéo posterior.

*  Os produtos [[mlL®am] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impresséo.
Encontra a verséo actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagao
ou o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo €.

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugoes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagéo do produto. Sdo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:
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Al PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al Aviso

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CuUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucoes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Q

Consultar o manual de instrugoes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

&

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

g3

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

2] Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
coes.
A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes
3 importantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou compo-

nentes sao realgados com os respectivos numeros, p. ex. (3).
Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos
numeros da legenda na secgéo Vista geral do produto.

@l Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

13 Simbolos no produto

1.3.1 Simbolos gerais
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

- Corrente continua

& Nao olhar para a fonte de luz.

O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.
@ Classe de protecéao lll (baixa tensao)

Li-lon Bateria de ides de litio

®d Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.
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4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
l estejam, de outra forma, danificadas.

Aviso: Campo magnético

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl ™y m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Projetor de estaleiro alimentado a bateria SL 4-22
Geragao 01
N.° de série

15 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagdo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentacdo encontra
uma reproducéo da declaragcéo de conformidade.

As documentagodes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca importantes

A Aviso! Leia todas as instrugées. O ndo cumprimento das instrugdes mencionadas a seguir pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem estas instrucées.

» Utilize o produto e acessoérios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efetue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
certifique-se que a bateria e os acessérios montados estao realmente fixos.

» O produto nao deve ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas limitadas,
ou com falta de experiéncia ou conhecimentos.

» As criangas devem ser instruidas e vigiadas de modo a garantir que nao brinquem com o produto.
» Nao utilize o produto em locais com risco de incéndio ou de explosao.

» O produto é adequado para o trabalho em ambiente humido. N&o mergulhe o produto em agua ou
outros liquidos, para evitar o risco de choque elétrico.

» Nao olhe diretamente para a fonte de luz do produto nem aponte a luz para o rosto de outras pessoas.
Existe risco de encandeamento!

» A queda do produto pode representar um risco de lesdo para si e também para outros. Proteja a area
na qual esta a trabalhar.

» Nao toque em elementos quentes no produto. Existe risco de queimaduras!

» Nao utilize o suporte magnético, para montar o produto na horizontal sobre a cabega.

» Antes de cada utilizagao, certifique-se de que o suporte magnético esta em perfeitas condigdes. Verifique
0 assentamento correto do produto em cada utilizagdo do suporte magnético. Certifique-se de que o
produto ndo abana nem escorrega. A ndo observancia destas instrugdes pode resultar em ferimentos.

» Nao guarde o produto num local onde possa cair ou ser puxado para dentro de uma bacia ou um
lavatério.

» Utilize apenas acessorios que tenham sido previstos e recomendados pelo fabricante especificamente
para este produto. O facto de poder fixar o acessoério no seu produto ndo garante uma utilizagéo segura.
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Alampada desta luminaria ndo pode ser substituida. Quando a lampada se esgota, tem de ser substituida
toda a luminaria.

Posicione a luminaria de modo a que seja pouco provavel que se olhe para a lampada durante longos
periodos a uma distancia inferior a 0,7 m.

Utilizacao e manutencéao de baterias

Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosodes.

Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigbes técnicas.

Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

Nunca expor as baterias a radiacéo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosoes.

Néo toque nos pdélos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugdes.

Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagdes relativas a seguranga e utilizacdo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagéo de baterias
de ides de litio. #1J 52

Leia as indicagdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

Descricao

Vista geral do produto f]

Cabega da lanterna

Interruptor de modo
(foco/holofote/combinado/flash)
Punho

Carril

Interruptor on/off (luminosidade)
Dobradiga multiposigéo

LED

Bateria

Botdo de destravamento da bateria
Indicagéo de estado da bateria

CICICICICICICICINCIC)
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3.2 Utilizacao conforme a finalidade projetada
O produto descrito € um projetor de estaleiro alimentado a bateria para a iluminagdo de obras. A cabeca da
luz pode ser basculada na horizontal e na vertical.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrucdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste manual
de instrucgdes.

3.3 Incluido no fornecimento

Projetor de estaleiro alimentado a bateria, Manual de instrucées
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 Indicacbes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.4.1 Indicagoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicacdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias séo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio estd completamente des-

carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associado
estéo sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esté a ser utiliza-
do.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
nao sao compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esté blogqueada e nao po-
de continuar a ser utilizada. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.
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Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utiliza-
do, a capacidade restante da bateria é inferior a
50%.

Se um produto conectado j& ndo puder ser utiliza-
do, a bateria esta no fim da sua vida til e deve ser
substituida. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

4 Caracteristicas técnicas

41 Dados informativos sobre o produto
Tensao 21,6V
Luminosidade <1800 Im
Peso 1,3kg

(em conformidade com EPTA-
Procedure 01 sem bateria)

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 40°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
4.2 Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria

Consultar o fim deste manual
de instrugdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

5 Preparacao do local de trabalho

AVISO

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
>

>

Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

5.1

1.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do ¢

Carregar a bateria

Antes de carregar, leia o manual de instru¢cdes do carregador.

arregador estdo limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. 1] 48

Portugués 49
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5.2 Colocar a bateria

A| Aviso
Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
» Antes de encaixar a bateria, certifigue-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

e

A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizacéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4  Proteccao anti-queda 2

A AvisO
Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!
» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.
» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.
» Nao fixe nenhum cabo de seguranga para ferramentas no gancho de cinto. Nao utilize um gancho de
cinto para elevagao do produto.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261971 como proteccdo anti-queda
para este produto.

» Fixe o cabo de seguranga para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem. Verifique
se esta bem apertado.

» Fixe o mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se 0 mosquetéo esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugées do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

5.5 Rodar a cabeca da lanterna E

» A dobradiga multiposicéo e a cabega da lanterna podem ser rodadas em ambas as diregdes ao longo
do eixo.

ﬂ Preste atengdo para nao rodar para la dos limitadores de curso, forgando-os.

6 Utilizacao

/\ CUIDADO

Perigo de danos na retina. Olhar directamente para a lampada pode causar danos na retina.
» Nao aponte a lanterna para si ou terceiros.

» Nunca olhe directamente para a lanterna.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

6.1 Ligar / desligar

1. Pressione o interruptor on/off para ligar o produto.
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2. Pressionando repetidamente o interruptor on/off, altera a luminosidade.
» Luminosidade 100%
» Luminosidade 50%
3. Para desligar, mantenha o interruptor on/off pressionado, até que a luz do produto apague.

6.2 Selegido do modo de iluminagéo 1

» Selecione o modo de iluminagéo pressionando repetidamente o Interruptor de modo.
» Foco
» Holofote
» Combinado (foco e holofote)

Para ligar o modo de flash, mantenha o Interruptor de modo pressionado, pelo menos, durante 2
segundos. Para desligar o modo de flash, volte a pressionar o Interruptor de modo.

7 Conservacao e manutencao

Al aviso

Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do produto
* Remova sujidade persistente com cuidado.
* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.
* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

e Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

AVISO

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.

» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturba¢des de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifiqgue
se funcionam correctamente.

ﬂ a garantir um funcionamento seguro utilize apenas pecgas sobresselentes, consumiveis e acessoérios
originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti
para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group
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8 Transporte e armazenamento

Transporte de ferramentas a bateria e baterias

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragoes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os p6los de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estao indicados nas Caracteristicas técnicas =17 49.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposi¢éo solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

9 Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagio de estado da bateria. Consulte o capitulo Indicacoes
da bateria de ides de litio 1] 48.

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao
Os LEDs da bateria ndo indi- | Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assistén-
cam nada cia Técnica Hilti.

10 Reciclagem

A| AVISO
Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saide devido a fuga de gases ou
liquidos.
» Nao envie quaisquer baterias danificadas!
» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.
» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.
» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

é{v Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagoes, dirija-se ao Servi¢o de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!
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11 Garantia do fabricante

» Se tiver dividas em relacdo as condigbes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacodes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Também pode encontrar esta hiperligagao no final da documentag¢éo sob a forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le
specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza,
le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

| prodotti [Ea 15 a1l sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
Suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione piu aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo (3.

Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

Al PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

A AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili
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g?;

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

g3

Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.
La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti
3 importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti

vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai

o~
QD numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del
®' prodotto

1.3 Simboli presenti sul prodotto

1.3.1  Simboli generali
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Corrente continua

Non guardare direttamente verso la fonte di luce.

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

A=A S

Classe di protezione Il (basso voltaggio)

Li-lon Batteria al litio
®0 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.
4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
& qualsiasi altro genere.
Avvertenza: campo magnetico
1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti [CRll %] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Faro per cantieri a batteria SL 4-22
Generazione 01
N. di serie

T “NNRRAR AN
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15 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita e riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Importanti indicazioni di sicurezza

A\ Attenzione! E assolutamente necessario leggere attentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori
nell'adempimento delle istruzioni qui di seguito riportate potranno causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

Conservare con cura le presenti istruzioni.

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.
» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che
la batteria e |'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali
0 con mancanza di esperienza e conoscenze.

» | bambini andranno istruiti e sorvegliati per evitare che giochino con il prodotto.

» Non utilizzare il prodotto in ambienti a rischio di incendio o di esplosione.

» |l prodotto & adatto per lavorare in un ambiente umido. Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi
per evitare il rischio di scosse elettriche.

» Non guardare direttamente la fonte di luce del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre persone.
Sussiste il pericolo di abbagliamento!

» Se cade, il prodotto pud rappresentare un rischio di lesioni per se stessi e altri. Mettere in sicurezza I'area
in cui si sta lavorando.

» Non toccare le parti calde del prodotto. Sussiste il pericolo di ustioni!

» Non utilizzare il supporto magnetico per montare il prodotto orizzontalmente sopra la testa.

» Prima di ogni utilizzo, accertarsi che il supporto magnetico sia in perfette condizioni di funzionamento.
Controllare il saldo posizionamento del prodotto ogni volta che si utilizza il supporto magnetico.
Assicurarsi che il prodotto non traballi o scivoli. In caso di mancata osservanza di queste istruzioni si
rischiano lesioni.

» Non conservare il prodotto in un luogo da cui possa cadere o essere tirato in una vasca o in un lavandino.

» Utilizzare esclusivamente gli accessori previsti e raccomandati dalla casa costruttrice specificamente per
questo prodotto. Il fatto di riuscire a fissare un accessorio sul prodotto non garantisce un impiego sicuro.

» La sorgente luminosa di questa lampada non puo essere sostituita. Quando la sorgente luminosa &
esaurita, & necessario sostituire l'intera lampada.

» Posizionare la lampada in modo tale che sia quasi impossibile guardare a lungo la torcia a una distanza
inferiore a 0,7 metri.

2.2 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate 0 manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.
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» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
+060

Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Testa della torcia

Interruttore modalita (Spot / Flood / Combi-
nata / Flash)
Impugnatura

Binario

Interruttore ON / OFF (luminosita)
Cerniera multiposizione

LED

Batteria

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria

® ® 00O

® 6
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un faro per cantieri a batteria per I'illuminazione dei cantieri. La testa della lampada
puo essere inclinata in orizzontale e in verticale.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per garantire
una prestazione ottimale, Hilti per questo prodotto raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella
tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.

3.3 Dotazione

Faro per cantieri a batteria, manuale d'istruzioni
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: wwwe.hilti.group

3.4 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

T “NNRRAR AN



3.4.1

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

IS

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la

batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Carica-
re la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non puo essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.4.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non ¢ pil possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria € alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.
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4 Dati tecnici

4.1 Informazioni sul prodotto

Tensione 216V
Luminosita <1.800 Im
Peso 1,3 kg

(secondo EPTA-Procedure 01
senza batteria)

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 40°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
4.2 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 21,6V

Peso batteria

Vedere alla fine del presente
manuale d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

5 Preparazione al lavoro

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli

accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione

e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. <056

5.2 Inserimento della batteria

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto

non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.
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5.4 Protezione anticaduta &

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

» Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non utilizzare un gancio per cintura per
sollevare il prodotto.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili Hilti

#2261971.

» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con I'occhiello come mostrato nell'immagine. Controllare
che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in modo
sicuro.

ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.

5.5 Rotazione della testa della torcia K

» La cerniera multiposizione e la testa della torcia possono essere ruotate lungo I'asse in entrambe le
direzioni.

ﬂ Prestare attenzione a non andare oltre la battuta di finecorsa ruotando con forza.

6 Utilizzo

/\ PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento della retina. Guardando dentro la torcia si rischia di danneggiare la retina.
» Non orientare la torcia verso sé stessi o altre persone.

» Non rivolgere in alcun caso lo sguardo verso la torcia.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Accensione / spegnimento

1. Premere l'interruttore on/off per accendere il prodotto.
2. Modificare la luminosita premendo ripetutamente I'interruttore on/off.
» Luminosita 100%
» Luminosita 50%
3. Per spegnerlo, tenere premuto l'interruttore on/off fino a spegnere la torcia del prodotto.

6.2 Selezione della modalita di illuminazione

» Selezionare la modalita di illuminazione premendo ripetutamente l'interruttore di modalita.
» Luce Spot
» Luce Flood
» Luce combinata (Spot e Flood)

Per attivare la modalita Flash, tenere premuto l'interruttore della modalita per almeno 2 secondi.
Per disattivare la modalita Flash, premere nuovamente I'interruttore della modalita.

LTI e




IS

7 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

¢ Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
inflammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutiimente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

¢ Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

¢ In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le
parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto di utensili a batteria e di batterie

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.
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Magazzinaggio di utensili a batteria e di batterie

Al AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici +058.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto e le batterie non siano danneggiati prima e dopo un
lungo periodo di magazzinaggio.

9 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria
al litio £ 56.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
| LED della batteria non indi- | Batteria difettosa. » Rivolgersi al Centro Riparazioni
cano nulla Hilti.

10 Smaltimento

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

é,ff@ | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Tale link & riportato, come codice QR, anche all’ultima pagina della documentazione.

LTI e
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Original brugsanvisning

1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

* Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets medfglgende
brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer.
Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder,
specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk sted,
brandfare og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

« I produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets
brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

* Den medfglgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen.
Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Felg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

e Sporg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller daden.

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes felgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

=%

Handtering af genvindbare materialer

)
&

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti lithium-ion-batteri
Hilti Lader

§E

1.2.3 Symboler iillustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E ‘ Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.
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Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til
3 vigtige komponenter. | teksten fremhaeves disse arbejdstrin eller komponenter med
tilherende numre, f.eks. (3).

TD Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforkla-
\a ringen i afsnittet Produktoversigt.
@ Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Symboler pa produktet

1.3.1  Generelle symboler
Falgende symboler kan forekomme pa produktet:

Jaevnstrom

Kig ikke direkte ind i lyskilden.

Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og
Android-platforme.

S =Al>N

Kapslingsklasse Ill (lavspaending)

Li-lon Li-ion-batteri
®4 Brug aldrig batteriet som slagveerktg;.

4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden
~ vis er beskadiget.

Advarsel: Magnetfelt

14 Produktoplysninger

=T 20 - produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Batteridrevet byggepladsprojekter SL 4-22
Generation 01
Serienummer

1.5 Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende
lovgivning og geeldende standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklze-
ringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2

Sikkerhed

2.1

Vigtige sikkerhedsanvisninger

A Advarsel! Las alle anvisningerne. | tilfeelde af manglende overholdelse af nedenstadende anvisninger er
der risiko for elektrisk stad, alvorlige personskader, og der kan opsté brandfare.
Gem disse anvisninger pa et sikkert sted.

>
>

>

64

Anvend kun produktet og tilbehgr i teknisk fejlfri stand.

Foretag aldrig manipulationer eller aendringer p& produkt eller tilbeher.

Fare for personskader pa grund af veerktgj og/eller tilbehgr, som falder pa jorden. Kontrollér, fer arbejdet
pabegyndes, at batteriet og det monterede tilbehar er sikkert fastgjort.

Dette produkt ma ikke anvendes af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne
eller manglende erfaring og viden.

Bgarn skal instrueres og holdes under opsyn, for at sikre, at de ikke leger med produktet.

Brug ikke produktet pa steder, hvor der er risiko for brand eller eksplosion.

Produktet er egnet til arbejde i fugtige miljger. Dyp ikke produktet ned i vand eller andre vaesker, for at
undga risikoen for at fa elektrisk stad.

Se ikke direkte ind i produktets lyskilde, og lys ikke ind i ansigtet pa andre personer. Der er fare for at
blive bleendet!

Hvis produktet falder ned, kan det medfere risiko for personskader for dig selv og andre. Serg for at
afspaerre det omrade, du arbejder i.

Berer ikke varme dele pa produktet. Der er fare for forbreendinger!

Anvend ikke magnetholderen til montering af produktet vandret over hovedhgijde.

Kontrollér hver gang fer brug, at magnetholderen er i fejlfri stand. Kontrollér, at produktet sidder fast
ved hver anvendelse af magnetholderen. Kontrollér, at produktet ikke vipper eller glider. Hvis disse
anvisninger ikke overholdes, kan det medfere personskader.

Opbevar ikke produktet pa et sted, hvor det kan falde ned eller kan blive trukket ned i et badekar eller en
h&ndvask.

Anvend kun tilbehar, som ifelge producenten specifikt er beregnet til dette produkt, eller som producenten
har anbefalet. Blot fordi du kan montere tilbehgret pa produktet, er det ikke ensbetydende med en sikker
brug.

Denne lampes lyskilde kan ikke udskiftes. Nar lyskilden er opbrugt, skal hele lampen udskiftes.

Anbring lampen pa en saddan made, at det ikke kan forventes, at man ser ind i lampen i leengere tid pa
en afstand af mindre end 0,7 m.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Overhold felgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfere hudirritation, alvorlige eetsningsskader, kemiske forbreendinger, brand
og/eller eksplosion.

Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
veesker!

Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet stad eller pd anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktgj som slagveerktg;.

Udseet aldrig batterier for direkte solstréling, hej temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfere
eksplosion.

Beror ikke batteripolerne med dine fingre, veerktgj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtreengende fugt kan medfare kortslutninger,
elektrisk sted, forbraendinger, brand og eksplosion.

Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilharende brugsanvisninger.

Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.
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» Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,

ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kole af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne rares, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion- batterier. #1J 69

Lees anvisningerne vedrgrende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde
ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

Lampehoved

Tilstandsvaelger (spot/projektar/kombi/blink)
Handtag

Skinne

Teend/sluk-knap (lysstyrke)
Multipositionsbeslag

Lysdiode

Batteri

Batterifrigarelsesknap

Statusindikator for batteri

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en batteridrevet byggepladsprojekter til belysning pa byggepladser. Lampehovedet
kan drejes i bade vandret og lodret retning.

Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra serien B 22 til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette
produkt.

Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til
disse batterier.

3.3 Leveringsomfang

Batteridrevet byggepladsprojekter, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

3.4 Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

3.4.1 Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Sarg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det

anvendte produkt.

For at f& en af felgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigaringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, sa leenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grgnt Ladetilstand: 100 % til 71 %
Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %
To (2) LED 'er lyser konstant grant Ladetilstand: 50 % til 26 %
En (1) LED lyser konstant grgnt Ladetilstand: 25 % til 10 %
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Tilstand

Betydning

En (1) LED blinker langsomt gregnt

Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent

Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af
batteriet, bedes du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult

Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produk-
tet er overbelastet, er for varmt, for koldt, eller der
foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede
arbejdstemperatur, og overbelast ikke produktet
under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte
HiltiService.

En (1) LED lyser gult

Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt
er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt

Li-ion-batteriet er last og kan ikke leengere anven-
des. Kontakt Hilti Service.

3.4.2 Visning om batteriets tilstand

Hvis du @nsker at aflaese batteriets tilstand, skal du holde frigeringsknappen inde i mere end tre sekunder.
Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som falge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,

perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand

Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode grent.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter blinker
én (1) lysdiode hurtigt gult.

Forespargslen om batteriets tilstand kunne ikke
afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser
én (1) lysdiode rgdt.

Hvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er
den resterende batterikapacitet under 50%.

Huvis et tilsluttet produktet ikke lsengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.

4 Tekniske data

4.1 Produktoplysninger

Spaending 21,6V

Lysstyrke <1.800 Im

Vaegt 1,3 kg
(iht. EPTA-Procedure 01 uden
batteri)

Omgivende temperatur under drift -17°C ...40°C

Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C

4.2 Batteri

Batteriets driftsspaending 216V

Vaegt, batteri Se bagest i denne brugsanvis-
ning

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C

Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C

Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

66 Dansk




5 Forberedelse af arbejdet

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilharende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tiloeharsdele pa den.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.
2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. +065

5.2 Iseetning af batteri

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For isatning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

Y

Lad batteriet helt op for ferste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknap.
2. Treek batteriet ud af produktet.

5.4  Faldsikring &

Al ADVARSEL
Fare for personskader som folge af nedfaldende veerktgj og/eller tilbehar!
» Anvend kun den Hilti-vaerktejssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.
» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader far hver brug.

» Fastger aldrig en veerktejssikkerhedsline i en baeltekrog. Anvend ikke en baeltekrog til at lafte produktet.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun Hilti veerktgjslinen #2261971som sikring mod nedstyrtning af dette produkt.
» Fastger veerktejslinen til produktet med lgkken som vist pa billedet. Kontroller, at den sidder sikkert.
» Fastger karabinhagen pa en baerende struktur. Kontrollér, at karabinhagen sidder godt fast.

ﬂ Overhold brugsanvisningen til Hilti vaerktgjslinen.

5.5 Drejning af lampehovedet &

» Multipositionsheengslet og lampehovedet kan drejes langs aksen i begge retninger.

ﬂ Pas p4, at du ikke presser lampehovedet forbi stopanslagene.




IS

6 Betjening

/\ FORSIGTIG

Fare for beskadigelse af nethinden. Hvis du kigger ind i lampen, kan nethinden blive beskadiget.
» Ret ikke lampen mod dig selv eller andre personer.

» Se aldrig direkte ind i lampen.

Falg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Taend/sluk

1. Tryk pa teend/sluk-knappen for at teende produktet.
2. Trykke pa teend/sluk-knappen flere gange for at aendre lysstyrke.
» Lysstyrke 100%
» Lysstyrke 50%
3. Sluk lampen ved at holde teend/sluk-knappen, indtil produktets lyskilde slukkes.

6.2  Valg af belysningstilstand [

» Veelg belysningstilstand ved at trykke gentagne gange pa tilstandsveelgeren.
» Spotlys
» Projekter
» Kombi (spot og projekter)

Hold tilstandsveelgeren inde i mindst 2 sekunder for at teende for blinklystilstanden. Sluk
blinklystilstanden ved at trykke pa tilstandsveelgeren igen.

7 Rengering og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet
* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.
» Eventuelle ventilationsabninger skal rengeres forsigtigt med en ter, bled barste.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

¢ Anvend en ren, ter klud til rengering af produktets kontakter.

Pleje af Li-ion-batterier

e Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsdbningerne
med en tar, blad barste.

¢ Undga, at batteriet unadigt udseettes for stev og snavs. Udseet aldrig batteriet for hej fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det st& ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-braendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

* Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unedigt stev og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blad berste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da
de kan angribe plastdelene.

Berar ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

* Rengger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe

plastdelene.

Vedligeholdelse

Fare for elektrisk stad! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfare alvorlige
personskader og forbreendinger.

» Reparationer pa eldelene mé& kun udferes af en elektriker.

» Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.
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¢ Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgaende produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehersdele af hensyn til en sikker drift.
Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din
Hilti Store eller under: www.hilti.group

8 Transport og opbevaring

Transport af batteridrevne veerktejer og batterier

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.

Opbevaring af batteridrevne veerktegjer og batterier

A\l ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data 1] 66.

» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfart.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for barn og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere tids opbevaring.

9 Fejlafhjaelpning

Veer opmaerksom pa batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer +0 65.

Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning
Batteriets lysdioder viser in- Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti Service.
genting

10 Bortskaffelse

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare p& grund af udtreengen af
gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier m& under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier p& en sddan made, at bgrn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.




IS

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrerende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under fglgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Dette link finder du ogsa sidst i dokumentationen som QR-kode.

Originalbruksanvisning

1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

* Varning! Innan du anvénder produkten ska du se till att du har last och forstatt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och speci-
fikationer. Gor dig sérskilt fortrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder,
specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstotar,
brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och
varningsanvisningar for senare anvandning.

« EI™ 2 -produkter dr avsedda for professionella anvindare och far endast anvandas, underhallas
och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker
som finns. Produkten och dess tillbehor kan utgéra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

* Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen.
Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna
bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Produkten bor endast 6verlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvéands:

FARA !
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/A\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.
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1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvands foljande symboler:

Observera bruksanvisningen

me(%)

Anmadrkningar och annan praktisk information

9

g?;

Hantering av tervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti litiumjonbatteri

§H 3

Hilti Batteriladdare

1.2.3 Symboler i bilderna

Féljande symbol

er anvands i bilder:

Dessa siffror hénvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter

3 for arbetsmomenten. | texten framhévs dessa arbetsmoment eller komponenter med
motsvarande nummer, t.ex. (3).
TD | bilden Oversikt anvands positionsnummer och hénvisar till siffrorna i teckenférklaring-
L en i avsnittet Produktdversikt.
oy Det hér tecknet ar till for att du ska vara extra uppméarksam pé nagot som géller hur du
.

hanterar produkten.

1.3 Symboler pa produkten

1.3.1  Allm&nna symboler

Féljande symbol

er kan forekomma pa produkten:

Likstrém

Titta inte in i ljuskéllan.

Produkten stdder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

A=A

Isolationsklass Ill (klenspénning)

Li-lon Litiumjonbatteri
®0 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.
4 L&t inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller

pa annat séatt har skadats.

Varning: Magnetfalt

14 Produktinformation

=T - produkter &r avsedda fér professionella anvindare och far endast anvandas, underhéllas och
repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som
finns. Produkten och dess tillbehtr kan utgdra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt féreskrifterna.
Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

LTI
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» Anvand de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Batteridriven byggplatsstralkastare SL 4-22
Generation 01
Serienr

15 Férsdkran om 6verensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder. En bild p& férsdkran om Gverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Viktiga sdkerhetsforeskrifter

A Varning! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar till féljd av att anvisningarna nedan inte foljts

kan orsaka elstétar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara sakerhetsanvisningarna pa ett bra stélle.

» Anvéand endast produkten och dess tillbehdr om de &r fullt funktionsdugliga.

» Produkten eller dess tillbehor far inte byggas om eller andras.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tilloehor. Kontrollera att batteriet och det
monterade tillbehdret sitter fast ordentligt innan du pabdrijar arbetet.

» Produkten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
bristande erfarenhet eller kunskap.

» Barn maste fa instruktioner och 6vervakas for att sékerstélla att de inte leker med produkten.

» Anvéand inte produkten dér det finns risk fr brand eller explosioner.

» Produkten &r avsedd for arbete i fuktiga miljder. Sank inte ned produkten i vatten eller andra vatskor for
att undvika risken for elektriska stotar.

» Titta inte direkt in produktens ljuskalla och lys inte i ansiktet p& andra personer. Risk fér blandning!

» Om produkten faller ner kan den orsaka personskador hos dig och andra. Sékra omradet dér du arbetar.

» Rorinte de varma delarna pa produkten. Det finns risk fér brannskador!

» Anvand inte magnethallaren for att montera produkten horisontellt ovanfor huvudet.

» Kontrollera fore varje anvandning att magnethéllaren &r i gott skick. Kontrollera att produkten sitter
ordentligt pa plats varje gang du anvander magnethallaren. Se till att produkten inte vacklar eller glider.
Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda till personskador.

» Forvara produkten s& att den inte kan falla ner eller falla ner i badkaret eller handfatet.

» Anvind bara tillbehdr som har tillverkats sérskilt fér produkten och rekommenderats av tillverkaren. Aven
om tillbehoret gar att fasta pa produkten innebér detta inte nédvandigtvis att det ar sakert att anvanda.

» Ljuskallan i denna armatur kan inte bytas ut. Nar ljuskallan &r uttémd maste hela lampan bytas ut.

» Placera ljuset sa att det ar osannolikt att du kommer att titta in i det under nagon langre tid pa ett avstand
som ar mindre &n 0,7 meter.

2.2 Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

» Observera foljande sakerhetsanvisningar fér sédker hantering och anvéandning av litiumjonbatterier.
Om éatgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

Anvand endast batterier som ar fullt funktionsdugliga.

Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt &r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvéand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvéand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

o “NNRRAR AN
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Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, forhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna Iagor. Detta kan leda
till explosioner.

Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka savél materiella skador som personskador.

Hall batterierna borta fran regn, véta och véatskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstétar, brannskador och explosioner.

Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

Anvand inte och forvara inte batteriet i explosionsfarliga miljcer.

Om batteriet &r s& hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall batteriet pa en plats dér inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brénnbart material. Lat batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i & det defekt. Kontakta Hilti-service
eller 1ds dokumentet ”"Sékerhetsanvisningar vid anvéndning av Hilti litiumjonbatterier”.

ﬂ Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
+077
Las sékerhetsanvisningarna for anvéndning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]
Lamphuvud
Lagesomkopplare
(spotlight/stralkastare/kombi/blixt)
Grepp
Skena

Strombrytare Pa/Av (ljusstyrka)
Gangjarn med flera lagen
Lysdiod

Batteri

Batteriets upplasningsknapp
Statusindikering for batteri

® 6 ©®
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3.2 Avsedd anvéandning

Den beskrivna produkten &r en batteridriven byggplatsstralkastare som anvands for belysning av byggar-
betsplatser. Lamphuvudet kan vandas béade horisontellt och vertikalt.

Anvand endast Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med den har produkten. Foér optimal effekt
rekommenderar Hilti att batterierna som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen anvands fér denna
produkt.

Anvand endast Hilti-batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen for
dessa batterier.

3.3 Leveransinnehall

Batteridriven byggarbetsplatsstralkastare, bruksanvisning
Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group

3.4 Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

LTI T
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3.4.1

Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.
» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i

verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas s lange den anslutna produkten &r paslagen.

Status

Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast grént sken

Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt gront

Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt grént

Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten &r
Overbelastad, for varm, for kall eller sa foreligger ett
annat fel.

Stall in produkten och batteriet p4 den rekommen-
derade arbetstemperaturen och undvik att 6verbe-
lasta produkten vid anvéndning.

Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla
med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet &r spérrat och kan inte anvandas.
Kontakta Hilti-service.

3.4.2 Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigbringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder.

Systemet

registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till féljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod gront.

Batteriet kan fortfarande anvéndas.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar
en (1) lysdiod snabbt gult.

Begéran om batteristatus kunde inte slutféras.
Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod med fast rott sken.

Om en ansluten produkt kan fortsatta anvéndas ar
den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.
Om en ansluten produkt inte kan anvéndas langre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och méste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

4 Teknisk information
4.1 Produktinformation
Spénning 216V
Ljusstyrka <1800 Im
Vikt 1,3 kg
(enligt EPTA-Procedure 01 utan
batteri)

74 Svenska
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Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...40°C
Férvaringstemperatur -20°C ... 70°C

4.2 Batteri
Batteriets driftspanning 21,6V
Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvis-

ning

Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Férvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

5 Forberedelser for arbete

Al VARNING

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstdngd innan du sétter i batteriet.
» Taalltid bort batteriet innan du gor nagra instaliningar pa verktyget eller byter tilloehorsdelar.

Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar ar rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare. <073

5.2 Satta i batteriet

Al VARNING

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter ar fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvénds forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4  Fallskydd 2

Al VARNING
Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehor!
» Anvand bara den Hilti verktygslina som &r rekommenderad fér din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infér varje anvandning.

» Fast inga verktygslinor i balteshaken. Anvand inte balteshaken for att lyfta produkten.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa hdga hojder.

Anvand uteslutande Hilti verktygslina #2261971 som fallskydd fér denna produkt.
» Fést verktygslinan med 6glan pa produkten s& som bilden visar. Kontrollera att det sitter stadigt fast.
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» Fast karbinhaken i en barande struktur. Kontrollera att karbinhaken sitter fast ordentligt.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti verktygslina.

5.5  Vrida lamphuvudet &

» Det dubbelverkande gangjérnet och lamphuvudet kan vridas langs axeln i bada riktningar.

ﬂ Anvand inte vald for att forsdka vrida forbi &ndstoppet.

6 Anvandning

/\ FORSIKTIGHET

Risk for skador pa nathinnan. Din nathinna kan skadas om du tittar rakt in i lampan.
» Rikta inte lampan mot dig sjélv eller andra.

» Titta inte rakt mot lampan.

Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Satta pa/stanga av

1. Tryck pa strémbrytaren for att satta pa produkten.
2. Genom att trycka upprepade ganger pa strombrytaren &ndrar du ljusstyrka.
» Ljusstyrka 100 %
» Ljusstyrka 50 %
3. Sténg av instrumentet genom att halla strémbrytaren intryckt tills produktens lampa slocknar.

6.2  Vilja belysningslige [

» Valj belysningsldge genom att trycka upprepade génger pa lagesvéljaren.
» Spotlight
» Strélkastare
» Kombi (Spotlight och stralkastare)

For att sl& pa blixtlaget, tryck och héll ned lagesknappen i minst 2 sekunder. Tryck pa lagesvaljaren
igen for att stdnga av blixtlaget.

7 Skoétsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten
* Taforsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i forekommande fall.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

* Undvik att utséatta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hog fukt (t.ex.
genom att sénka ner det i vatten eller lata det sté i regnet).
Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Férvara det i en brandséker
behallare och kontakta Hilti-service.
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e Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengéringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengoér hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan

skada plastdelarna.

Underhall

| Al VARNING

Risk for elstot! Felaktigt utforda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behérig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

e Efter skétsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar, -forbrukningsmaterial och -tilloehdr for saker drift. Godkanda
reservdelar, férbrukningsmaterial och tilloehér till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group

8 Transport och forvaring

Transport av batteridrivna insatsverktyg och batterier

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
stétar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportféreskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvéndning samt fére och efter langre transport for att se till
att de inte &r skadade.

Férvaring av batteridrivna insatsverktyg och batterier

Al VARNING

=

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Félj de temperaturgransvirden som anges i den tekniska
informationen %1 74.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen ar klar.

» Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

» Forvara produkt och batterier utom rackhall for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids férvaring for att se
till att de inte &r skadade.

9 Fels6kning

Observera batteriets statusindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar fér litiumjonbatteri £1J 73.
Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgarda pa egen hand.

Fel Mdjlig orsak Lésning
Batteriets lysdioder indikerar | Fel pa batteriet. » Kontakta Hilti-service.
ingenting
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10 Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk p& grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Té&ck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral.

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutsattning for atervinning ar
att materialen separeras pa rétt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd och &tervinning hittar du via féljande lank:
qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Léanken finns ocksa som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

e Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet ma du segrge for & ha lest og forstatt den medfelgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kient med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for
elektrisk stet, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

« T2 -produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av
kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet
og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller ikke brukes pa
tiltenkt mate.

* Den medfelgende bruksanvisningen er i trad med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du
finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Falg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

e Pass pa at bruksanvisningen fglger med produktet nar det overlates til andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.




Al ADVARSEL

=

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

%)

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

&

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
Hilti Lader

g8

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.
Nummereringen i illustrasjoner henviser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter
3 for arbeidstrinnene. | teksten i blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert
med tilhgrende numre, f.eks. (3).
@ Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i
\J avsnittet Produktoversikt.
@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Symboler pa produktet

1.3.1  Generelle symboler
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

Likestrgm

Ikke se pa lyskilden.

Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Beskyttelsesklasse lll (ekstra lav spenning)

L= S

Li-lon Li-ion-batteri
®d Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har vaert utsatt for stet eller er skadet pa
S annen méate.

Advarsel! Magnetfelt
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14 Produktinformasjon

-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet mé& informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer stér pa typeskiltet.

» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktopplysninger

Batteridrevet arbeidslampe SL 4-22
Generasjon 01
Serienummer

15 Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder. Du finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten
av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Viktige sikkerhetsanvisninger

A Advarsel! Samtlige anvisninger méa leses. Manglende overholdelse av nedenstéende anvisninger kan
medfere elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Oppbevar bruksanvisningen pa et sikkert sted.

» Bruk produktet og tilbehgret bare nar det er i teknisk feilfri stand.

» lkke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehgr.

» Fare for personskade pa grunn av verktgy og/eller tilbehgr som faller ned. Kontroller at batteri og montert
tilbeher er godt festet fer arbeidet pabegynnes.

» Dette produktet ma ikke brukes av personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og kunnskap.

» Barn ma veiledes og holdes under oppsikt for & sikre at de ikke leker med produktet.

» |kke bruk produktet pa steder der det er brann- eller eksplosjonsfare.

» Produktet er egnet for arbeid i fuktige omgivelser. Unnga a senke produktet ned i vann eller andre veesker
for & redusere risikoen for elektrisk stet.

» Ikke se direkte p& produktets lyskilde, og ikke lys andre personer i ansiktet. Du og andre kan bli blendet!

» Hvis produktet faller ned, kan det utgjere en fare for personskade for deg selv og andre. Sikre
arbeidsomradet.

» Ikke ta pa varme deler av produktet. Fare for forbrenning!

» Ikke bruk magnetholderen for & montere produktet horisontalt over hodehgyde.

» Forsikre deg om at magnetholderen er i feilfri stand fer hver bruk. Kontroller at produktet sitter godt
fast ved hver bruk av magnetholderen. Forsikre deg om at produktet ikke svaier eller glir. Hvis disse
anvisningene ikke folges, kan det fere til personskader.

» Ikke oppbevar produktet pa steder der det kan falle ned eller havne i et badekar eller en vaskeservant.

» Bruk bare tilbehgr som er spesielt beregnet for og anbefalt til dette produktet av produsenten. Selv om
tilbehgret lar seg feste til produktet, er det ingen garanti for at det er trygt & bruke det.

» Lyskilden til denne lampen kan ikke skiftes. Nar lyskilden er oppbrukt, ma hele lampen skiftes.

» Plasser lampen slik at langvarig stirring pa lyskilden fra en avstand pa mindre enn 0,7 m er lite trolig.

2.2 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fare til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige veesker lekker ut!
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» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadet p& annen mate. Kontroller
batteriene regelmessig for a se etter tegn pé skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» |kke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktgy som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

» |kke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fare til kortslutning,
elektrisk stat, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktgy som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

» |kke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjelne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

Folg spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier. + 85
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-
koden bakerst i denne bruksanvisningen.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Lampehode

Modusbryter
(spotlys/flomlys/kombilys/blitslys)
Handtak

Skinne

Av/pa-bryter (lysstyrke)
Flerposisjonshengsel
LED

Batteri

Utleserknapp for batteri
Statusindikator for batteri

CICICISICICICICIOIC)

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en batteridrevet arbeidslampe for belysning av byggeplasser. Lampehodet kan
svinges horisontalt og vertikalt.

* Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & benytte batteriene som er angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til
produktet.

e Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti-ladere i seriene som er star oppfert i tabellen bakerst i
denne bruksanvisningen.

3.3 Dette inngdr i leveransen:

Batteridrevet arbeidslampe, bruksanvisning
| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group

3.4 Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.
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3.4.1 Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!
» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i
produktet som brukes.

For & fa frem en av felgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utleserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grant Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Hvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke
kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt rgdt Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

3.4.2 Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utl@serknappen inne i over tre sekunder. Systemet registrerer
ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdeslgs bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafert
hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand Betydning

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter lyser én | Batteriet kan brukes videre.
(1) LED konstant grant.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter blinker | Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke

én (1) LED raskt gult. fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én | Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den

(1) LED konstant rgdt. gjenvaerende batterikapasiteten under 50 %.

Hvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet ma skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

4 Tekniske data

4.1 Produktinformasjon

Spenning 21,6V
Lysstyrke <1800 Im
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Vekt 1,3 kg
(iht. EPTA-Procedure 01 uten
batteri)
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 40°C
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
4.2 Batteri
Batteriets driftsspenning 21,6V
Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ...60°C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

5 Klargjering til arbeidet

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» Fer batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehgrsdeler.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma vaere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. <0 81

5.2 Sette i batteri

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pé produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker harbart pé plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

5.4  Fallsikring &

Al ADVARSEL
Fare for personskade som fglge av at verktay og/eller tilbehgar faller ned!
» Bruk bare den anbefalte Hilti verktgysnoren til produktet.
» Kontroller festepunktet for verktaysnoren med henblikk pa eventuelle skader far hver bruk.

» Ikke fest verktaysnoren i beltekroken. lkke bruk en beltekrok til & lafte opp produktet.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.
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Til fallsikring av dette produktet skal du bare bruke Hilti verktgysnor #2261971.
» Fest verktaysnoren til produktet med Igkken slik som vist p& bildet. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.
» Fest karabinkroken til en baerende konstruksjon. Kontroller at karabinkroken sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningen for Hilti verktaysnor.

55  Dreie lampehodet &

» Flerposisjonshengselet og lampehodet kan dreies i begge retninger langs aksen.

ﬂ Pass pa at du ikke bruker makt og dreier forbi endestoppene.

6 Betjening

/\ FORSIKTIG

Fare for skade pa netthinnen. Hvis du ser inn i lykten, kan dette skade netthinnen.
» lkke rett lykten mot deg selv eller andre personer.

» Du ma aldri se inn i lykten.

Falg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1 Sla pa/av

1. Trykk pa av/pa-bryteren for & sla pa produktet.

2. Du endrer lysstyrken ved & trykke gjentatte ganger pa av/pa-bryteren.
» Lysstyrke 100 %
» Lysstyrke 50 %

3. Du slér av lampen ved holde av/pa-bryteren inne til lyskilden slukner.

6.2  Valg av belysningsmodus [

» Velg belysningsmodus ved 4 trykke gjentatte ganger pa modusbryteren.
» Spotlys
» Flomlys
» Kombilys (spot- og flomlys)

For & sl& pa blitslysmodus holder du modusbryteren inne i minst 2 sekunder. Trykk pa
modusbryteren igjen for & sla av blitslysmodus.

7 Service og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

¢ Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

* Bruk enren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

e Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med
en tarr og myk berste.
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Unnga at batteriet unadig utsettes for stav eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved &
dyppe det i vann eller la det st& ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, mé det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder, og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom
dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.
Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold
Al ADVARSEL

=

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade
og forbrenninger.

>

Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
Ved skader og/eller funksjonsfeil m& produktet ikke brukes. Fa& produktet omgéende reparert av Hilti
service.

Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten m& du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgr.
Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbeher som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller
pa: www.hilti.group

8

Transport og lagring

Transport av batteridrevne verktgy og batterier

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !

>

>

>

>

>

Transporter alltid produktene dine uten batterier!

Ta ut batteri(er).

Batterier ma aldri transporteres Igst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for batterier.
Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.
Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fgr hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring av batteridrevne verktey og batterier

| Al ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

>

Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

>

v Vv vvw

9

Oppbevar produktet og batterier kjelig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data =1 82.

Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter lading.

Batterier ma aldri oppbevares i solen, p& varmekilder eller bak glass.

Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

Feilsgking

Folg statusindikatoren for batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet +0 81.
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, mé& du kontakte Hilti service.
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Feil Mulig arsak Losning
LED-ene pa batteriet indikerer | Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti service.
ingenting

10 Kassering

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut, utgjer en
helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Du finner naermere informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering under folgende lenke:
qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Denne lenken finner du ogs& som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

Alkuperiiset ohjeet

1 Taman kayttoohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

e Varoitus! Ennen tuotteen kayttdmistd varmista, ettd olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana
toimitetun kayttdohjeen ja sen siséltdmat ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin, kuviin,
teknisiin erittelyihin seké tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei m&aréyksia, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailyté kayttdohje ja kaikki ohjeet seka
turvallisuus- ja varoitushuomautukset mydhempaa kayttotarvetta varten.

o =T -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niitd saa kayttad, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttédjan pitaa olla hyvin perilla kayttdon liittyvista vaaroista. Tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttavat tuotetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

¢ Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin
tuotesivustolta. Sinne padset tdssa kayttdohjeessa olevasta linkistéd tai QR-koodilla, joka on merkitty
symbolilla €.

* Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttodn liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:
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Al VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

Al vaARA

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassé kayttdohjeessa kaytetéddn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

%)

Toimintaohjeita ja muuta hy6dyllista tietoa

&

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

Hilti Litiumioniakku

Hilti Laturi

g8

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.
Numerointi kuvissa viittaa tarkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta térkeisiin
3 rakenneosiin. Nama vastaavasti numeroidut tyovaiheet tai rakenneosat korostetaan
tekstissé, esimerkiksi (3).
@ Kohtanumeroita kaytetaan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
\J kappaleessa Tuoteyhteenveto.
@! Téaman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

1.3 Symbolit tuotteessa

1.3.1 Yleiset symbolit
Tuotteessa voidaan kayttaa seuraavia symboleita:

- Tasavirta

& Ala katso valonlahteeseen.

Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.
@ Suojausluokka Ill (pienoisjannite)

Li-lon Litiumioniakku

®d Ala koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.
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Al passta akkua putoamaan. Al4 kaytd akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on
muutoin vaurioitunut.

W

Varoitus: magneettikentta

1.4

Tuotetiedot

=T -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niita saa kyttad, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

kou

lutettu henkild. Kéyttajan pitdd olla hyvin perilld kayttoon liittyvistéd vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyy

>

1.5

ppimerkinnan ja sarjanumeron 16ydéat tyyppikilvesta.
Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitdt kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Akkukayttdinen tydmaavalaisin SL 4-22
Sukupolvi 01

Sarjanumero

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettéd tdssé kuvattu tuote tayttaé sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdmén dokumentaation lopussa.

Tek
Hilt

2

ninen dokumentaatio 16ytyy tasta:
i Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Turvallisuus

2.1

Tarkeita turvallisuusohjeita

A Vaara! Lue kaikki ohjeet. Alla olevien ohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa séhkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta ndma ohjeet huolellisesti.

>
>

>

88

Kayté vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisévarusteisiin minkaanlaisia muutoksia.

Putoamaan péésevét tyodkalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloitta-
mista varmista, etta akku ja kiinnitetty lisdvaruste ovat kunnolla kiinni.

Tata tuotetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat puutteelliset
tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa tuotteen kaytosta.

Lapset on opetettava tuotteen kayttdon ja heitd on valvottava; lapsille on opetettava, ettei talla tuotteella
saa leikkia.

Ala kéyta tuotetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rajahdysvaara.

Tuote soveltuu myds kdyttdon kosteassa ympéristdssd. Séhkdiskuvaaran valttdmiseksi alé upota tuotetta
veteen tai muihin nesteisiin.

Ala katso suoraan tuotteen valolihteeseen alika suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin. Sokaistu-
misvaara on olemassa!l

Putoamaan péaéseva tuote voi aiheuttaa vammoja sinulle tai Iahelld oleville. Varmista tydskentelyalueen
turvallisuus.

Ala koske tuotteen kuumiin osiin. Palovammavaara on olemassal!

Ala kayta magneettipidinté tuotteen kiinnittdmiseen painkorkeuden yldpuolelle.

Varmista aina ennen kayttda, ettd magneettipidin on kunnossa. Aina magneettipidintd kayttdessasi
tarkasta tuotteen kunnollinen kiinnitys. Varmista, ettei tuote heilu tai luiskahda paikaltaan. Naiden
ohjeiden noudattamatta jattémisesta voi seurata loukkaantumisia.

Ala sailyta tuotetta paikassa, josta se voi pudota lattialle, kylpyammeeseen tai pesualtaaseen.

Kéaytd vain lisévarusteita tai tarvikkeita, jotka valmistaja on erityisesti télle tuotteelle tarkoittanut ja
suositellut. Vaikka pystyisitkin kiinnittdmaéan lisdvarusteen tai tarvikkeen tuotteeseen, kokonaisuus ei
valttdmatté ole kdyton kannalta turvallinen.

Taman valaisimen valoléhdetta ei voi vaihtaa. Kun valoldhde on tullut kdyttdikénsé paéhén, koko valaisin
on vaihdettava.
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» Sijoita valaisin siten, ettd valoon ei olettavasti voi katsoa pitk&an alle 0,7 metrin paasta.

2.2 Akkujen kaytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytysta, vakavia sydpymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

» Kaytéd vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

» Akkuja ei saa mitenk&dan muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Al4 kéyta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit sdénnoéllisin valein.

» Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

» Ala kaytd akkua tai akkukéayttoista sahkdtydkalua koskaan lydntitydkaluna.

» A3 koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipingille tai avotulelle. Siité
voi aiheutua rdjéahdys.

» Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Al4 altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisdan tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
sdhkoiskun, palovammoija tai réjahdyksen.

» Kaytéd aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkdtyodkaluja. Noudata niiden kéyttdohjeissa
annettuja ohjeita.

» Ala kayta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ympéristossa.

» Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvan etadlle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jadhtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttoon liittyvia ohjeita”.

Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kayttoa, =0 93

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttéon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
taman kayttdohjeen lopussa olevan QR-koodin.

3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Lamppupéa

Kayttotilakatkaisin
(piste/laakea/yhdistelmé/valadhdys)
Kahva

Kisko

Paalle-/pois-katkaisin (kirkkaus)
Monisasentosarana

LED

Akku

Akun lukituksen vapautuspainike
Akun tilanayttd

CICICISICICICICIOIC)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto
Kuvattu tuote on akkukayttdinen tydmaavalaisin tydmaan valaisemiseen. Lamppupédétd voidaan kaantaa
vaaka- ja pystysuunnassa.

* Kayta tdssé tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavuttamisek-
si Hilti suosittaa, ettd tissa tuotteessa kaytetdan vain tdman kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa
mainittuja akkuja.

LTI o
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* Kéyta naiden akkujen lataamiseen vain tdméan kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen
tyyppisarjojen Hilti-latureita.

3.3 Toimituksen sisalto

Akkukayttdinen tydmaavalaisin, kayttdohje
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestéd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

3.4 Litiumioniakun naytto

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon néytto.

3.4.1 Lataustilan ja vikailmoitusten naytt6

A VAARA
Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jilkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytdista voi tulla ndyttdon, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvéat naytdssé niin kauan, kuin liitetty tuote on péalle kytkettyna.
Tila Merkitys
Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihrednad | Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihred- | Lataustila: 70...51 %
na

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna | Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vinredna Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihreana Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vinredna Litiumioniakku on téysin tyhjentynyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jalkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena | Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormit-

tunut, liilan kuuma tai liian kylma tai jokin muu vika
on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampétilaan
ja ala ylikuormita tuotetta sité kayttédessasi.

Jos viesti edelleen on néytdssé, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole yh-
teensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena | Litiumioniakku on estetty eikd sitd voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.4.2 Akun kunnon naytto

Litiumioniakun kunnon voit hakea néayttédn painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen se-
kunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaérin kayttdmisen seurauksena,
esimerkiksi akku padssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen Idmmon aiheuttama vaurio jne.

Tila Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit- | Akun kayttdmista voidaan jatkaa.
ten yksi (1) LED-merkkivalo j&4 palamaan vihreéna.
Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sit- Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai- | saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys

sena. Hilti-huoltoon.
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Tila Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit- | Jos liitettyd tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
ten yksi (1) LED-merkkivalo jéa palamaan punaise- | oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

na. Jos liitettya tuotetta ei enda voi kayttaa, akku on
tullut kayttoikansa paahan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

4 Tekniset tiedot

41 Tuotetiedot

Jénnite 21,6V

Kirkkaus <1800 Im

Paino 1,3 kg
(EPTA-Procedure 01 mukaan
ilman akkua)

Ympariston lampotila kaytettaessa -17°C ... 40°C

Varastointilampaétila -20°C ... 70°C

4.2 Akku

Akkutoimintajannite 21,6V

Akun paino Ks. tdman kayttéohjeen loppu
Ympériston lampétila kaytettaessa -17°C ...60°C
Varastointilampétila -20°C ...40°C
Akun lampatila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

5 Tyokohteen valmistelu
Al vaarRa

Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etta tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saétdja tai vaindat lisdvarusteosia.

Noudata tédssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytylla laturilla. £ 89

5.2 Akun kiinnitys

A VAARA
Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.

» Varmista, ettéd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.
2. Tyoénna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.

LTI o
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54  Putoamissuojall

A| VAARA
Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!
» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tydkaluliinaa.
» Aina ennen kayttda tarkasta tydkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.
» Ala kiinnité tydkaluliinaa vydkoukkuun. Alé kaytd vydkoukkua tuotteen nostamiseen.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtdvien tdiden maarayksia ja ohjeita.

Kéayta tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-tydkaluliinaa #2261971.
» Kiinnitéa tydkaluliina lenkistédén tuotteeseen kuvan mukaisesti. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.
» Kiinnita karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta, ettd karbiinikoukku on kunnolla kiinni.

ﬂ Noudata Hilti-tyokaluliinan kayttdohjetta.

55  Lamppupain kiintaminen £

» Moniasentosaranaa ja lamppupé&éta voi kiertdé akselia pitkin kumpaankin suuntaan.

ﬂ Varo, etta et liian suurta voimaa kayttamalla ylitd dériasentorajoittimia.

6 Kayttd

/\ VAROITUS

Verkkokalvon vahingoittumisvaara. Lampun valoon katsominen voi vahingoittaa silmén verkkokalvoa.
» Al suuntaa lamppua kohti itseési tai muita henkilita.

» Al4 koskaan katso suoraan lampun valoon.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Kytkeminen péaalle / pois paalta
1. Tuotteen kytket paalle painamalla paalle-/pois-katkaisinta.
2. Paéalle-/pois-katkaisinta uudelleen painamalla muutat valon kirkkautta.
» Kirkkaus 100 %
» Kirkkaus 50 %
3. Tuotteen pois paalté kytkemiseksi pida paalle-/pois-katkaisin painettuna, kunnes valo sammuu.

6.2  Valaisutilan valinta

» Valitse valaisutila painamalla kayttétilakatkaisinta useamman kerran.
» Pistevalo
» Laakea valo
» Yhdistelma (pistevalo ja laakea valo)

Valahdyskayttotilan paélle kytkemiseksi paina kayttotilakatkaisinta vahintddn 2 sekunnin ajan.
Valahdyskayttotilan kytket pois paaltd painamalla kéyttotilakatkaisinta uudelleen.

7 Huolto ja kunnossapito

|A] VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

o “NNRRAR AN
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Tuotteen hoito

¢ Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlla harjalla.

* Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

» Ali koskaan kaytd akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

o Vilta altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, késittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

» Pida akku 6ljyttémana ja rasvattomana. Ald anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista akku
kuivalla, pehmesll4 harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Al4 kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silla
ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia 4lak& poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,

sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkdosien korjaustydt saa tehda ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

* Tarkasta sd@nndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, alé kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymaétté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Turvallisen kaytén varmistamiseksi kéyta vain alkuperéisié varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarus-
teita. Hiltin talle tuotteelle hyvaksymié varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 10ydat Hilti Store
-likkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

8 Kuljetus ja varastointi

Akkutyokalujen ja akkujen kuljetus

/\ VAROITUS
Kéynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» Irrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja térinélta, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkoa johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat padédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat |&hettda
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda sekd ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

Akkutyokalujen ja akkujen varastointi

VAARA

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota huomioon lampétilarajat, jotka on annettu
kohdassa Tekniset tiedot £ 91.
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Akkuja ei saa sailyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.
Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.
Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kaytt6a sekd ennen pitk&a varastointia ja sen
jalkeen.

vy v vv

9 Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa héiritilanteissa tarkkaile akun tilandyttda. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot <0 90.
Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Akun LED-merkkivalot eivat AKKu rikki. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.
nayta mitaan

10 Havittaminen

Maaraystenvastaisten havittaminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet
vaarantavat terveyden.

» Al4 lhet4 vaurioituneita akkuijal

» Peité liitdnnat séhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

» Havitd akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kddnny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on pagosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Liséatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

B: » Al havita sdhkoétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisatietoja

Lisatietoa kaytdstd, tekniikasta, ympadristdstd ja kierrdatyksestd saat seuraavasta linkista:
qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Sama linkki on myds QR-koodina dokumentaation lopussa.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised,
ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, I&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonide-
ga. Selle eiramisel esineb elektrilédgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

=I5 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Ghendatavad abivahendid véivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.
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» Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika ké&esolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks simboliga @ téhistatud linki voi QR-koodi k&esolevas
kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendigal!

1.2 Maérkide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

Al oHT

OHT!
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

Al HOIATUS

=

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis v6ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jargige kasutusjuhendit

Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi tddriistu ja akusid ei tohi visata olmejaédtmete hulka

Hilti Li-lon-aku

& @O

Hilti Laadimisseade

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi slimboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile.
Tekstis tostetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).

@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbrite-
& le toote lilevaates.

/\! See maérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti thelepanelik.

1.3 Siimbolid tootel

1.3.1  Uldised siimbolid
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

- Alalisvool

& Arge vaadake otse valgusallikasse.

LTI -




Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis thildub iOS- ja Android-platvormidega.

oo

Kaitseklass Ill (vaikepinge)

Li-lon Liitiumioonaku
®6 Arge kasutage akut kunagi I66giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 168gi véi on
~ muul moel kahjustada saanud.

Hoiatus: Magnetvali

14 Tooteinfo

=™ 2 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uihendatavad abivahendid voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega td6tab vastava véljadppeta isik.
Tuubitahis ja seerianumber on tuubisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele v6i hooldekes-
kusele paringute esitamisel.
Toote andmed

Akutoitega ehitusplatsi prozektor SL 4-22
Pd&lvkond 01
Seerianumber

15 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate k&esoleva kasutusju-
hendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Olulised ohutusnéuded

A Hoiatus! Koik juhised tuleb labi lugeda. Alltoodud ohutusjuhiste eiramise tagajérjeks voib olla
elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke kdesolevad juhised alles.

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega Umber ehitada.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge, et
aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt kinnitatud.

» Seadet ei tohi kasutada inimesed, kelle flilisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on vahenenud voi
kellel puudutavad seadme kasutamiseks vajalikud teadmised ja kogemused.

» Jalgige lapsi tagamaks, et nad ei hakkaks seadmega mangima.

» Arge kasutage seadet tule- véi plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Toode sobib niiskes keskkonnas tdédtamiseks. Elektrilddgi ohu valtimiseks drge sukeldage toodet vette
ega teistesse vedelikesse.

» Arge vaadake otse toote valgusallikasse ja drge suunake tuld teistele inimestele otse silma. Esineb
pimestamise oht!

» Mahakukkuv seade voib vigastada teid ennast ja teisi inimesi. Piirake t66piirkond sobivate vahenditega.

» Arge puudutage seadme kuumi osi. Péletusoht!

» Arge kasutage magnethoidikut toote horisontaalselt pea kohale paigaldamiseks.
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Veenduge enne iga kasutamist, et magnethoidik on laitmatus seisundis. Kontrollige igal magnethoidiku
kasutamisel toote kindlat kinnitumist. Veenduge, et toode ei kdiguks ega libiseks. Nende juhiste eiramisel
voivad tagajarjeks olla vigastused.

Arge hoidke seadet kohas, kust see véib alla kukkuda véi kust seda véidakse tdmmata vanni véi basseini.
Kasutage Uksnes tarvikuid, mida on seadme tootja spetsiaalselt selle toote jaoks ette ndinud ja soovitanud.
Asjaolu, et saate tarvikut seadme kilge kinnitada, ei taga veel seadme ohutut t66d.

Selle valgusti valgusallikat ei saa vélja vahetada. Kui valgusallikas on ammendunud, tuleb vélja vahetada
kogu valgusti.

Paigutage valgusti nii, et oodata ei oleks pikemat lampi vaatamist vahemaalt alla 0,7 m.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahaarrituse, sddvituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/véi pdhjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Késitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega tmber ehitada!

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C (176 °F) ega ara pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 66gi v6i muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt
akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse véetud v6i remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut véi akutoitega elektritddriista l66gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sademete vdi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tédriistade, ehete véi muude metallesemetega. See vdib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib pdhjustada luhist,
elektrilooki, poletust, tulekahju ja plahvatust.

Kasutage Uksnes aku tulbile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhen-
dites esitatud andmetest.

Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku nadhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uihe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P&6rduge
Hilti hooldekeskusesse voi lugege l&bi dokument "Juhised Hilti liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja
kasutamise kohta".

Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kdsitsemise kohta esitatud erijuhiseid. <0101
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad k&esoleva
kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.

Kirjeldus

3.1

Toote iilevaade ]

Lambi pea

Reziimi [Uliti (laik/tulvar/kombineeritud/valk)
Kaepide

Siin

Luliti (sisse/vélja) (heledus)

Mitme asendiga liigend

LED

aku

Aku lukust avamise nupp

Aku olekunaidik

CICIOISICICIOICIONS
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3.2 Sihipdrane kasutamine

Kirjeldatud toode on akutoitega ehitusplatsi prozektor ehitusplatside valgustamiseks. Lambi pead saab
keerata horisontaalselt ja vertikaalselt.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse véimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks k&esoleva kasutusjuhendi I6pus olevas tabelis
nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse kuulu-
vaid Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Tarnekomplekt

Akutoitega ehitusplatsi prozektor, kasutusjuhend
Muud stisteemitooted leiate miitigiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

3.4 Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja néidata aku olekut.

3.4.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

A| HolATUS
Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse
odigesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke térkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lulitatud.

Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 100 % kuni 71 %
Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %
Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Laetuse aste: <10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Liitiumioonaku on téielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, pédérduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega Ghendatud seade on Ule
koormatud, liiga kiilmad vai liiga kuumad voi on
tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud tédtemperatuurile ja
arge avaldage tootele lilekoormust.

Kui teade ei kao, pédrduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun p&6rduge Hilti hooldekeskusse.
Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasuta-

da. Palun pddrduge Hilti hooldekeskusse.

3.4.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Slsteem ei tuvasta
voimalikku aku torget, mis on tingitud valest kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund Tahendus

Koik LED-tuled sittivad pideva tulena ja seejérel Akut voib jatkuvalt kasutada.
pdleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.
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Seisund

Tahendus

Ko6ik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja LED-
tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud I6pe-
tada. Korrake protsessi voi pdorduge Hilti hoolde-
keskusse.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel
pdleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on
aku allesjganud mahtuvus alla 50%.

Kui Gihendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb val-
ja vahetada. Palun p66rduge Hilti hooldekeskusse.

4 Tehnilised andmed

41 Tooteinfo

Pinge 216V
Heledus <1800 Im
Kaal 1,3 kg
(vastavalt EPTA-Procedure 01
ilma akuta)
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 40°C
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
4.2 Aku
Aku toopinge 21,6V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi 16pp
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ...60°C
Hoiutemperatuur -20°C ...40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

5 T66 ettevalmistamine

Al HOIATUS
Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lulitatud.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. 1 98

5.2 Aku paigaldamine

| Al HOIATUS
Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.

» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti tais.
2. Lukake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

LTI o
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5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4  Lukustusklamber P

A| HOIATUS
Vigastuste oht pdhjustatud allakukkuvast todriistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti tarvikuhoidetrossi.
» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.
» Arge kinnitage tarvikuhoidetrossi védklambri kiilge. Arge kasutage vé6klambrit toote téstmiseks.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes téotamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena tksnes Hilti tdoriistatrossi #2261971.
» Kinnitage tddriistatross klambriga seadme kulge, nagu néidatud joonisel. Kontrollige kindlat kinnitumist.
» Kinnitage karabiinikonks kandva konstruktsiooni kilge. Kontrollige karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jéargige Hilti tdoriistatrossi kasutusjuhendit.

55  Lambi pea keeramine E

» Mitmesse asendisse seatavat lUlitit ja lambi pead saab piki telge keerata mdlemas suunas.

ﬂ Veenduge, et Te ei keera jouga Ule piirikute.

6 Kasitsemine

/\ ETTEVAATUST

Vorkkesta vigastamise oht. Kui vaatate otse lambi suunas, vdib vorkkest kahjustada saada.
» Arge suunake tuld iseenda ega teiste inimeste poole.

» Arge mingil juhul vaadake otse tule suunas.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1 Sisseliilitamine / valjaliilitamine

1. Toote sisselllitamiseks vajutage sisse/vélja IUlitit.
2. Sisse/vélja lilitile korduva vajutamisega muudate heledust.
» Heledus 100%
» Heledus 50%
3. Véljalulitamiseks hoidke sisse/vélja nuppu all, kuni toote lamp kustub.

6.2  Valgustusreziimi valimine 1

» Valige valgustusreziim korduva vajutamisega reziimi llitile.
» Laikprozektor
» Tulvar
» Kombineeritud (laikproZektor- ja tulvar)

Valgureziimi sisselllitamiseks hoidke reziimi ldlitit véhemalt 2 sekundi jooksul all. Valgureziimi
valjalilitamiseks vajutage uuesti reziimi lUlitile.
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7 Hooldus ja korrashoid

Al HoiaTus

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

¢ Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

» Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

+  Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jitke akut kunagi suure niiskuse katte (arge asetage seda vette
ja arge jatke vihma katte).

Kui aku on mérjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja pdorduge Hilti hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas 0list ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut
kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud méaret.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest

need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Tehnohooldus
Al HolATUS

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid tédtavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

e Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need tdotavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate mitgiesindusest Hilti Store vdi veebilehelt:
www.hilti.group

8 Transport ja hoiustamine

Akuga tooriistade ja akude transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kéivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et valtida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket. Jargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pd6rduge logistikaettevdtja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.
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Akuga tooriistade ja akude hoiustamine

A| HOIATUS
Defektsed akud voi lekkivad akud véivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

> Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes 99 toodud
temperatuuripiirangutest.

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal voi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

vy v vv

9 Abi torgete puhul

Jérgige koigi torgete korral aku olekunaidikut. Vt ptk Liitium-ioonaku ndidud +1]os.
Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jdrgmises tabelis nimetatud v6i mida Te ei suuda ise kérvaldada,
p6drduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voéimalik pohjus Lahendus
Aku LED-tuled on kustunud Aku on defektne. » Pddrduge Hilti hooldekeskusse.

10 Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid vdi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses vdi pd6rduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti miugiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tddriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes pd6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

12 Lisateave

Lisateavet kasitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbertootluse kohta leiate lingilt:
qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
See link sisaldub ka kéesoleva kasutusjuhendi I6pus QR-koodina.
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Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

* Bnrdinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lieto$anas instrukcija, ieskaitot pamacibas, droSibas noradijumus un bridinajumus, attélus un
specifikacijas. Tpasi rpigi iepazistieties ar paméacibam, dro§ibas noradijumiem un bridinajumiem, attéliem
un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. Neievéro$anas gadijuma pastav elektriskas stravas
trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. RUpigi uzglabajiet lieto$anas instrukciju, ieskaitot visas
pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmanto$anai.

=T izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavos$anas bridi..
Aktuala versija vienmer ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklGtu izmantojiet Saja
lieto$anas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apzZiméts ar simbolu (3.

Vienmeér pievienojiet lieto$anas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

1.2 Apziméejumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti Sadi signalvardi:

Al BISTAMI!

BISTAMI! !
» Pievéers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

A BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Piever§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Ji=|(%)

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

)
&

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

Hilti Ladétajs

g3

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami &is lieto$anas instrukcijas
sakuma.

LTI




IS

Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam

3 darbibam. Teksta is darbibas vai detalas ir izceltas, apzZiméjot ar atbilstoSiem numuriem,
pieméram, (3).
m) Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala
S Izstradajuma parskats.

@! ST simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli uz izstradajuma
1.3.1  Visparigi simboli
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

Lidzstrava

Neskatities gaismas avota.

Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Aizsargklase Ill (loti zems spriegums)

S =Al>N

Li-lon Litija jonu akumulators
®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts trie-
S cienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

Bridinajums! Magnétiskais lauks

14 Izstradajuma informacija

I izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinadanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet s€rijas numuru zemak redzamaja tabula. |zstradajuma dati janorada, vérSoties masu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Celtniecibas starmetis ar akumulatoru SL 4-22
Paaudze 01
Sérijas Nr.

1.5 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst speka esoso tiesibu
aktu un standartu prasibam. Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Svarigi noradijumi par drosibu

A\ Bridinajums! Izlasiet visas instrukcijas. Seit sniegto noradijumu neievérosana var izraisit ugunsgréku,
elektrisko triecienu un/vai nopietnas traumas.
Ripigi saglabajiet So instrukciju.
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Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.
Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.
Traumu risks, ko rada kritos$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sakSanas parliecinieties, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.
So izstradajumu nedrikst lietot personas ar ierobezotam fiziskajam, garigajam vai uztveres spéjam vai
nepietiekamu pieredzi un zinasanam.
Berni jabridina un jauzrauga, lai nepielautu, ka vini izmanto izstradajumu rotalam.
Nelietojiet izstradajumu vietas, kur pastav aizdeg$anas vai eksplozijas risks.
Izstradajums ir piemérots darbam mitra vidé. Lai novérstu elektriskas stravas trieciena risku, neiegrem-
dgjiet izstradajumu Gdent vai citos Skidrumos.
Neskatieties tiesi izstradajuma gaismas avota un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav apzilbinaSanas
risks!
Ja izstradajums krit, tas var radit apdraudéjumu un paklaut traumu riskam gan jus gan citus cilvékus.
NodroSiniet darba veik§anas zonu.
Nepieskarieties izstradajuma karstajam dalam. Pastav apdedzinasanas risks!
Nelietojiet magnétisko stiprinajumu, lai piemontétu izstradajumu horizontali virs galvas augstuma.
Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai magnétiskais stiprindjums ir nevainojama stavokl. Katra
magnétiska stiprindjuma lietoSanas reizé parbaudiet, vai tas ir kartigi nofikséts. Parliecinieties, ka
izstradajums nevar sasvérties vai izslidét. So noradijumu neievérodana var izraisit traumas.
Neglabajiet izstradajumu vieta, no kuras tas var nokrist vai tikt ierauts vanna vai izlietné.
Lietojiet tikai tadu papildaprikojumu, kura lietoSanu kopa ar konkréto izstradajumu ir paredzéjis un ieteicis
razotajs. Tas vien, ka aprikojumu ir iespéjams nostiprinat pie jusu izstradajuma, vél nenozimé, ka lietoSana
ir dro$a.
Sis lampas gaismas avots nav mainams. Kad gaismas avota kalpo$anas laiks ir beidzies, jamaina visa
lampa.
Novietojiet lampu ta, lai nebitu iespéjama ilgsto$a skatiSanas lampa no attdluma, kas ir mazaks neka
0,7 m.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

levérojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéro$ana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelem
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iekliSana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.
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» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Veérsieties
servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lieto$anu".

levérojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu
un lietosanu. £ 110

Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietoSanu, kas ir pieejami, noskenéjot
QR kodu $is lietoSanas instrukcijas beigas.

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Lampas galva

ReZima izvéles slédzis (virzita gaisma / izklie-
déta gaisma / kombinéts rezims / zibspuldze)
Rokturis

Sliede

leslegSanas / izslég$anas slédzis (spilgtums)
Daudzpoziciju $arnirs

LED

Akumulators

Akumulatora atblokésanas tausting
Akumulatora statusa indikacija

CICICICICICICIOMCIC)

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir ar akumulatoru darbinams celtniecibas starmetis, kas paredzéts buvobjektu
apgaismosanai. Lampas galvu var pagriezt gan horizontala, gan vertikala virziena.

¢ Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodroSinatu
optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot Sis lietoSanas instrukcijas beigas
ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

¢ Lietojiet So akumulatoru uzladéSanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito
sériju Hilti ladétajus.
3.3 Piegades komplektacija

Celtniecibas starmetis ar akumulatoru, lieto$anas instrukcija
Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

3.4 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klameém un stavokli.

3.4.1 Uzlades mena indikacija un klumes pazinojumi

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustin$, nodroSiniet, lai akumulators atkal
tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzetu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atblokéSanas
taustinu.
Uzlades limena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamér izstradajums ir ieslégts.

Statuss Nozime
Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %
Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

“NNRRAR AN



Statuss

Nozime

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades imenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED léni mirgo zala krasa

Uzlades imenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izladgjies. Uzlade-
jiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mir-
go, Vversieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klume.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators ba-
tu ieteicamaja darba temperatara, un lietojiet iz-
stradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais
izstradajums nav sava starpa saderigi. Ladzu,
vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.
Ladzu, versieties Hilti servisa.

3.4.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes.
Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens,

sadurS$ana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, pec tam viena
(1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu neiz-
devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, pec tam viena
(1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-
kust akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.
Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, veérsieties Hilti servisa.

4 Tehniskie parametri

4.1 Izstradajuma informacija
Spriegums 21,6V
Spilgtums <1800 Im
Svars 1,3 kg

(saskana ar
EPTA-Procedure 01, bez
akumulatora)

Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 40°C

Uzglabasanas temperatira -20°C ... 70°C

4.2 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 21,6V

Akumulatora svars Skat. &is lietoSanas instrukcijas
beigas

Latviesu 107
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Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C

Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C

Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
5 Sagatavosanas darbam

BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslegts.
» Pirms iekartas iestati$anas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sakSanas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. 1 106

5.2 Akumulatora ievietoSana

A| BRIDINAJUMS!
Traumu risks Issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladgjiet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4  Nodrosinajums pret kritienu 2

| A BRIDINAJUMS!

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!

» Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu drosibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas virves stiprinajuma punkts.

» Nenostipriniet instrumentu droSibas virves pie jostas aka. Nelietojiet jostas aki izstradajuma pacelSanai.

ﬂ levérojiet jisu valstl speka esosos noteikumus par darbu augstuma.

Si izstradajuma aizsardzibai pret kritieniem lietojiet tikai Hilti instrumentu dro$ibas virvi #2261971.

» Nostipriniet instrumentu drosibas virvi ar cilpu pie izstradajuma, ka paradits attéla. Parbaudiet, vai
fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet karabines aki pie neso$as konstrukcijas. Parbaudiet, vai karabines akis ir drosi nofikséts.

ﬂ levérojiet Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas instrukciju.
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5.5 Lampas galvas pagrie$ana g

» Daudzpoziciju Sarniru un lampas galvu iespéjams ap asi pagriezt abos virzienos.

ﬂ Nemiet véra, ka nedrikst méginat ar spéku pagriezt talak par gala atdures pozicijam.

6 LietoSana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Tiklenes bojajumus risks. SkatiSanas uz lampu var izraisit acs tiklenes bojajumus.
» Nevérsiet lampu pret sevi vai citiem cilvekiem.

» Nekada gadijuma neskatieties tiesi uz lampu.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.1 leslegsana / izslegSana

1. Nospiediet ieslegSanas / izslégSanas slédzi, lai ieslégtu izstradajumu.
2. Veélreiz nospiezot ieslégSanas / izslég$anas slédzi, mainiet spilgtumu.
» Spilgtums 100 %
» Spilgtums 50 %
3. Laiizslégtu izstradajumu, turiet nospiestu ieslégSanas / izslégSanas slédzi, lidz lampa nodziest.

6.2 Apgaismojuma reZima izvéle [

» lzvélieties apgaismojuma rezimu, atkartoti spiezot rezima izvéles slédzi.
» Virzita gaisma
» lIzkliedéta gaisma
» Kombinétais rezima (virzita un izkliedéta gaisma)

Lai ieslégtu zibspuldzes reZimu, turiet nospiestu reZzima izvéles slédzi vismaz 2 sekundes. Lai
izslegtu zibspuldzes reZimu, nospiediet reZima izvéles sledzi vélreiz.

7 Apkope un uzturésana

| Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmeér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

¢ Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

» lIzstradajuma kontaktu ftiri$anai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to tdent un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedegos$a materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebdtu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rlpnica uzklatas smérvielas.

LTI
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* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturesana

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai izstradajuma lieto$ana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus
un piederumus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o
izstradajumu akcepte Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

8 Transportésana un uzglabasana

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmer iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Tssavienojuma rasanos. leverojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst stit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties satijumu
piegades uznemuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Ar akumulatoru darbinamu iekartu un akumulatoru uzglabasana

/A BRIDINAJUMS!
Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidusu akumulatoru dé| !
» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. leveérojiet temperatiras robezvértibas, kas
noraditas sadala Tehniskie parametri £1J 107.

» Neglabdjiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmeér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni un nepiederoSas personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.

9 Traucéjumu novérsana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora
indikacija ®J 106.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucejumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spékiem, ltdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Akumulatora LED indikacijas | Akumulators ir bojats. » Versieties Hilti servisa.
nav.
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10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

| A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplUstot kaitigdm gazem un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizgjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

oy . . « R . . — . — — = . - L -
& Hilti izstradajumu izgatavoSana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz€jai parstradei. Lai sanemtu vairak informéacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas kon-
sultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildu informacija

Papildinformacija par lieto$anu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Si saite kvadratkoda veida ir ieklauta arf dokumentacijas beigas.

Originali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie $ig naudojimo instrukcijg

* |spéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisg jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais,
paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla
elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui iSsaugokite naudojimo
instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

« =T prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros ir remonto
darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supaZindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavoju.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versijg visada rasite internetu ,Hilti prietaisy puslapyje. Sekite nuorodg arba QR koda $ioje naudojimo
instrukcijoje, pazyméta simboliu @

¢ Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

1.2 Zenkly paai$kinimas
1.2.1  |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiandius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
Zodziai:



[ =TT |

PAVOJUS !
» Sis odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés gali bti sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

2

9

g‘?;

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti li¢io jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

g E

1.2.3 Simboliai iliustracijose
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-
3 mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés
dalys i$skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).
@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso
\J vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.
@ Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatingg démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Simboliai ant prietaiso

1.3.1  Bendrieji simboliai
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

- Nuolatiné srové

& Neziaréti j sviesos Saltini.

N

Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinamag su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

=3,

&

Apsaugos klasé Ill (Zema jtampa)

Li-lon Ligio jony akumuliatorius
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Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo
sutrenktas arba kaip nors kitaip pazeistas.

LN

|spéjimas: magnetinis laukas

14 Informacija apie prietaisa

m gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais | masy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Gaminio duomenys

Akumuliatorinis statybos aikStelés prozektorius | SL 4-22
Karta 01
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia apradytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

21 Svarbus saugos nurodymai

A Ispéjimas! Batinai perskaitykite visus nurodymus. Netikslus toliau pateikty nurodymy laikymasis gali

tapti elektros smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite Siuos nurodymus.

» Prietaisa ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techni$kai tvarkingi.

» Prietaisa ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius ju pakeitimus.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie$ pradédami dirbti jsitikinkite, kad
akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

» Sio prietaiso neleidziama naudoti asmenims, kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra silpnesni
arba kurie neturi atitinkamos patirties bei Ziniy.

» Vaikai turi bati instruktuoti ir prizidrimi, siekiant uztikrinti, kad jie nezaidzia su prietaisu.

» Nenaudokite prietaiso tokiose vietose, kur yra gaisro arba sprogimo pavojus.

» Prietaisas skirtas darbui drégnoje aplinkoje. Nenardinkite prietaiso j vandenj arba kitus skyscius, kad
iSvengtuméte elektros smugio pavojaus.

» Nezilrékite tiesiai j prietaiso Sviesos Saltinj ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida. Kyla pavojus apakti!

» Krintantis prietaisas gali suZaloti Jus ir kitus asmenis. Apsaugokite zona, kurioje dirbate.

» Nelieskite karsty prietaiso daliy. Kyla nusideginimo pavojus!

» Nenaudokite magnetinio laikiklio, kad sumontuotuméte prietaisg horizontalioje padétyje vir$ galvos.

» Prie$ kiekvieng prietaiso naudojimo jsitikinkite, kad magnetinis laikiklis yra nepriekaistingos techninés
biklés. Kiekvieng karta naudodami magnetinj laikiklj patikrinkite, ar prietaisas tvirtai laikosi. |sitikinkite,
kad prietaisas nekliba arba neslysta. Nesilaikant $iy nurodymu, galima susizaloti.

» Nelaikykite prietaiso vietoje, kurioje jis gali nukristi arba patekti j voniag arba praustuva.

» Naudokite tik ta papildoma jranga, kuria gamintojas specialiai skyré ir rekomendavo Siam prietaisui. Vien
tai, kad prie Jusy prietaiso galima pritvirtinti papildoma jranga, negarantuoja jo saugaus naudojimo.

» Sio $viestuvo §viesos $altinio negalima pakeisti. Kai $viesos $altinis yra i$haudotas, reikia pakeisti visg
Sviestuva.

» Sviestuva pastatykite taip, kad nebaty tikétinas ilgesnis Zidréjimas j lempa mazesniu nei 0,7 m atstumu.
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2.2

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jonuy akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymuy, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

Akumuliatorius naudokite tik nepriekai$tingos techninés buklés.

Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba
deginti.

Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperaturos, kibirks¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, dregmeés bei skyscCiu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

Jeigu | rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedgs. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagu. Leiskite akumuliatoriui atvesti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Kreipkités j
Hilti techninés priezilros centra, arba perskaitykite $j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvu, galiojan¢iy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui. ®1J 118

Perskaitykite Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuske-
nave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

Aprasymas

3.2

Apr
ap$

Prietaiso vaizdas [l

ProZektoriaus galvuté

Rezimo jungiklis (taSkinio apSvietimo / pla-
taus kampo / kombinuotas / blyksté)
Rankena

Kolona

Jjungimo / iSjungimo jungiklis (Sviesumas)
Keliy padéciy Sarnyras

LED

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus busenos rodmuo

® 6

CICICICICICICIOMOIC,

Naudojimas pagal paskirtj
aSytasis prietaisas yra akumuliatorinis statybos aikstelés proZektorius, skirtas statybos aikSteléms
viesti. Sviestuvo galvute galima sukioti horizontaliai ir vertikaliai.

Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui
Hilti rekomenduoja Siam prietaisui $ios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus
akumuliatorius.
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Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale esan&ioje lenteléje nurodyty

serijy Hilti kroviklius.

3.3 Tiekiamas komplektas

Akumuliatorinis statybos aikstelés prozektorius, naudojimo instrukcija
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos biikle, praneSimus apie klaidg ir akumuliatoriaus

3.4 Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys

bukle.

3.4.1 |krovos biklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys
Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote

akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ Siy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Bisena

ReikSmeé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi Zaliai

|krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi Zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei 8viesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo

vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos, yra
per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks gedimas.
Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduo-
jama darbine temperatara ir naudodami neperkrau-
kite prietaiso.

Jei pranesimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j
Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviecia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas
yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti techninés prie-
zilros centra.

Vienas (1) LED Sviesos diodas greitai mirksi raudo-
nai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-
lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezitros
centra.

3.4.2 Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpazjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekme,
pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

Busena

ReikSmé

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat $viecia
Zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.
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Busena ReikSmé

Visi Sviesos diodai Svie€ia kaip signalinés lemputeés, | Uzklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo bati
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel- | baigta. Procedirg pakartokite arba kreipkités j Hilti

tona spalva. techninés priezilros centra.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, | Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau, likusi
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50%.
raudona spalva. Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,

vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

4 Techniniai duomenys
4.1 Informacija apie prietaisa
[tampa 216V
Sviesumas <1800Im
Svoris 1,3 kg
(pagal EPTA-Procedure 01 be
akumuliatoriaus)
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 40°C
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C

4.2 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos
gale.
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatura -20°C ...40°C
Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C
5 PasiruoSimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie§ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i§jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. ®J 114

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintancio akumuliatoriaus!
» Prie§ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
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3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.4 Apsaugos nuo kritimo i$ auk$é&io priemoné 2

| Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik JUsy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.
» Jrankio laikanciojo lyno netvirtinkite prie dirzo kablio. Dirzo kabelio nenaudokite prietaisui kelti.

ﬂ Laikykités Jusy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Siam prietaisui kaip apsauga nuo nukritimo naudokite tik Hilti jrankiy laikantjjj lyng #2261971.

» [rankiy laikantjjj lyna kilpa pritvirtinkite prie prietaiso, kaip pavaizduota paveikslélyje. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.

» Karabino kablj pritvirtinkite prie laikanciosios struktlros. Patikrinkite, ar karabino kablys patikimai
pritvirtintas.

ﬂ Laikykités Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukcijy.

5.5 Prozektoriaus galvutés sukimas £

» Keliy padéciy Sarnyra ir prozektoriaus galvute iSilgai aSies galima sukti abiem kryptimis.

ﬂ Atkreipkite démesj, kad galiniy atramy nespaustumeéte per didele jéga.

6 Naudojimas

/\ ATSARGIAI

Akiy tinklainés suzalojimo pavojus. PaZzvelgus j proZektoriaus lempute, yra pavojus suzaloti akiy tinklaing.
» Prozektoriaus nenukreipkite nei j save, nei j kitus asmenis.

» Jokiu budu nezitrékite | prozektoriaus lempute.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

6.1 ljungimas / iSjungimas

1. Prietaisg jjunkite paspausdami jjungimo / i§jungimo jungiklj.
2. Pakartotinai paspausdami jjungimo / iSjungimo jungiklj pakeisite Sviesuma.
» Ekrano Sviesumas 100%
» Ekrano Sviesumas 50%
3. Norédami i§jungti, jjungimo / i§jungimo jungiklj laikykite nuspausta, kol prietaiso lemputé uzgesta.

6.2 Apsvietimo rezimo pasirinkimas [

» ApSvietimo rezima pasirinkite pakartotinai spausdami rezimo jungiklj.
» Taskinio apSvietimo Sviesos srautas
» Plataus kampo $viesos srautas

LTI
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» Kombinuotas (taskinio apSvietimo ir plataus kampo $viesos srautai)

Blykstés rezimui jjungti laikykite nuspaude rezimo jungiklj ne trumpiau kaip 2 sekundes. Blykstés
rezima iSjunkite dar karta paspausdami rezimo jungiklj.

7 Prieziara ir einamasis remontas

A| |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso priezilira

* Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Korpusag valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinems detaléms.

¢ Naudokite $varig, sausg Sluoste prietaiso kontaktams valyti.

Lic¢io jony akumuliatoriy priezitra

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

e Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés drégmés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite ji nedegiame
konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalines alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkStu SepeCiu arba Svaria, sausa Sluoste.
Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

A ISPEJIMAS
Pavojuy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidZiama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

* Baige techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas
ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui
rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

8 Transportavimas ir sandéliavimas

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i$éme akumuliatorius!

»  ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriiva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius batina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojan¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

118  Lietuviy 2404455 H“”l H




IS

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
jmone.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy sandéliavimas

Al ISPEJIMAS
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperaturos
vertes, nurodytas skyriuje ,,Techniniai duomenys*“ +0116.

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos Saltiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Pries$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj | akumuliatoriaus bsenos rodmenj. Zr. skyriy Liio jony
akumuliatoriaus rodmenys £ 115.

Pasitaikius sutrikimuy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezilros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Akumuliatoriaus Sviesos dio- | Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités j Hilti techninés
dai nieko nerodo prieziGros centra.

10 Utilizavimas

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités | vietine kompetentinga utilizavimo
jmone.

g,-’;"e Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i$ medziagy, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy israsiavimas. Daugelyje $aliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

B: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

1 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

12 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu:
gr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Sia nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.
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Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

¢ Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnic¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcije
obstugi dotaczona do produktu, w tym instrukcije, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegolnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze wszystkimi instrukcjami,
wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pragdem elektrycznym,
pozaru i/lub ciezkich obrazen. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego wykorzystania.

*  Produkty R ml przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposob niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

e Produkt przekazywa¢ innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE |
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

l=-{%)

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

)
&

Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti Ladowarka

g B3

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:
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E Te liczby odnoszg sig¢ do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
obstugi.
Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapow pra-
3 cy elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tekscie wyszczegdlnione odpowiednimi

numerami, np. (3).

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw
legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolna uwage podczas obstugiwania
&L produktu.

13 Symbole na produkcie

1.3.1 Symbole ogéine
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Prad staty

Nie spoglada¢ w zrodto Swiatta.

Produkt obstuguje technologige NFC, ktora jest kompatybilna z platformami iOS i Andro-
id.

Klasa ochrony Il (niskie napiecie)

S =A1>N

Li-lon Akumulator litowo-jonowy
®4 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 Uwazaé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktéry byt narazony na
& uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.

Ostrzezenie: pole magnetyczne

14 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1L ®s sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w spos6b
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane dotyczace produktu

Zasilany akumulatorowo reflektor budowlany SL 4-22
Generacja 01
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnos$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym pra-
wem i obowiazujacymi normami. Kopia deklaraciji zgodnos$ci znajduije sie na koncu niniejszej dokumentacji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2

Bezpieczenstwo

2.1

Wazne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A\ Ostrzezenie! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazéwki. Nieprzestrzeganie nastepujacych wskazéwek
moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywacé te wskazéwki.

>

>

>

2.2

122

Uzywac¢ wytacznie produktu i akcesoriéw, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy upewnic¢ sig, ze akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

Osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub osoby bez
doswiadczenia i wiedzy nie moga uzywac tego produktu.

Dzieci nalezy poinstruowaé i nadzorowac, aby zagwarantowac, ze nie beda bawi¢ si¢ produktem.

Nie uzywaé produktu w miejscach, w ktérych wystepuje zagrozenie pozarem i wybuchem.

Produkt nadaje si¢ do uzytku w wilgotnym $rodowisku. Nie nalezy zanurza¢ produktu w wodzie ani
innych ptynach, aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem.

Nie patrze¢ bezposrednio w zrédto $wiatta produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje
niebezpieczenstwo oslepienial

Spadajgcy produkt moze stwarza¢ ryzyko obrazen ciata dla uzytkownika i innych oséb. Zabezpieczy¢
obszar, na ktérym przebiegajg prace.

Nie dotykaé goracych elementéw produktu. Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia!

Nie uzywaé uchwytu magnetycznego do poziomego montazu produktu nad gtowa.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic¢ sie, ze uchwyt magnetyczny jest w nienagannym stanie. Przed
kazdym uzyciem uchwytu magnetycznego nalezy sprawdzi¢, czy produkt jest stabilnie zamocowany.
Upewnic sig, ze produkt nie chwieje sie ani nie $lizga. Niezastosowanie sie do tych wskazéwek moze
spowodowac obrazenia ciata.

Nie przechowywac¢ produktu w miejscu, w ktérym grozi mu upadek lub moze ono zosta¢ wciagniete do
wanny lub umywalki.

Uzywaé¢ wylacznie akcesoridow przewidzianych i poleconych przez producenta specjalnie dla tego
elektronarzedzia. Sama mozliwo$¢ zamocowania danych akcesoriéw przy produkcie nie gwarantuje
bezpieczenstwa pracy.

Nie ma mozliwo$ci wymiany zaréwki w tej lampie. Gdy zaréwka ulegnie wyczerpaniu, nalezy wymienic
calg lampe.

Lampe nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby patrzenie w nig przez dtuzszy czas z odlegtosci mniejszej niz
0,7 m byto mato prawdopodobne.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

Akumulatoréw nie wolno rozktadaé na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani palié.

Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byly narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréow na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotyka¢ biegundéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowac¢ uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.
Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajgca wilgo¢ moze spowodowaé zwarcia,
porazenia prgdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.
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» Nie uzywa¢ ani przechowywa¢ akumulatoréw w $srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatdow. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatorow
litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. <0127

Nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sig na koncu
niniejszej instrukcii.

3 Opis

3.1 0Ogéblna budowa urzadzenia ]

Gtowica lampy

Przetacznik trybéw
(punkt/powodz/kombi/btysk)
Uchwyt

Szyna prowadzaca
Przetacznik Wt./Wyt. (jasnosé)
Zawias wielopozycyjny

Dioda LED

Akumulator

Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

O] ® @@
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to zasilany akumulatorowo reflektor budowlany do o$wietlania placéw budowy. Gtowica

Swietlna moze by¢ obrécona w pozycje pozioma i pionowa.

e Ztym produktem stosowac wytacznie akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typéw prostownikéw Hilti wymienionych w tabeli na
koncu tej instrukcji obstugi.

3.3 Zakres dostawy

Zasilany akumulatorowo reflektor budowlany, instrukcja obstugi
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.4.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéw

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest witozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujacy akumulator.
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Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sg réwniez w trybie ciagtym, dopdki podtaczony

produkt jest wtaczony.

Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecq sig stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sig stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Stan natadowania: < 10%

(
Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono
Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywac temperature roboczg produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potaczo-
ny nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do serwi-
su Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwrécié
do serwisu Hilti.

3.4.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymac przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie¢ do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
z6tto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtérzyé czynnos$¢ lub skontaktowacé sie z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ dtuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié. Prosimy zwrdci¢ do ser-
wisu Hilti.

4 Dane techniczne
4.1 Informacje o produkcie
Napiecie 21,6V
Jasnosé <1800 Im
Ciezar 1,3 kg
(wg EPTA-Procedure 01 bez
akumulatora)
124 Polski
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Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 40°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 21,6V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji
obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C
5 Przygotowanie do pracy

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wtozeniem akumulatora upewnic¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzgtu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzegaé wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczgciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowaé akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. <0123

5.2 Zaktadanie akumulatora

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

Y

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

5.4 Zabezpieczenie przed upadkiem 2

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

» Nie mocowac linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie uzywac¢ zaczepu do paska do
podnoszenia produktu.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.
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Uzywac zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.

» Przymocowa¢ linke asekuracyjna narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na ilustracii.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.
» Przymocowac¢ karabinczyk za cze$¢ no$na. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania karabinczyka.

ﬂ Przestrzegac instrukcji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

55  Obracanie gtowicy lampy &

» Uniwersalny zawias do ustawiania oraz gtowice lampy mozna obraca¢ w obu kierunkach wzdtuz osi.

ﬂ Uwazag, aby nie obraca¢ gtowicy na site poza ograniczniki krancowe.

6 Obstuga

/\ OSTROZNIE

Zagrozenie uszkodzeniem siatkéwki oka. W przypadku patrzenia w zrédto $wiatta lampy moze doj$¢ do
uszkodzenia siatkowki oka.

» Nie kierowac wigczonej lampy na siebie ani na inne osoby.

» Pod zadnym pozorem nie patrze¢ w zrédto Swiatta.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Wiaczanie/wytaczanie

1. W celu wigczenia produktu nacisna¢ wtacznik/wytacznik.
2. Kolejne nacisnigcia wtgcznika/wytacznika powodujg zmiang jasnosci.
» Jasnos¢ 100%
» Jasnos¢ 50%
3. W celu wytaczenia przytrzymac nacisniety wtacznik/wytacznik do momentu zgasniecia lampy produktu.

6.2  Wyboér trybu oswietlenia [

» Wybrac¢ tryb oswietlenia, naciskajac kilkakrotnie przetacznik trybow.
» Swiatto punktowe
» Swiatto powodziowe
» kombi ($wiatto punktowe i powodziowe)

W celu wigczenia trybu $wiatta btyskowego nacisna¢ i przytrzymac przetacznik trybéw przez co
najmniej 2 sekundy. W celu wytaczenia trybu $wiatta btyskowego ponownie nacisna¢ przetacznik
trybéw.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Ostroznie usuna¢ przywierajgce zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkéw pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywac czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

¢ Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, miekka szczotka.
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* Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowa¢ sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi byé¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotkg lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowa¢ $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz

moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

| A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sag dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyjaé akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ si¢ z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatoréw.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

| Al OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych <0 124.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z tadowarki.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostgpnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

LTI



IS

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegly uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedow zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat
Wskazania akumulatora litowo-jonowego 217123,

W przypadku awarii, ktdre nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Diody LED akumulatora nic Akumulator jest uszkodzony. » Zwrécié sie do serwisu Hilti.
nie pokazuja

10 Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ zlacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyska¢
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Ten link znajduje sig réwniez na korcu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit ndvod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokyn(, bezpec¢nostnich a varovnych upozornéni, obrazki a specifikaci. Zejména se
seznamte se véemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a dale
souc¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
tézkych poranéni. Navod k obsluze veetné vSech pokynl, bezpec¢nostnich a vystraznych upozornéni
uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky =1 ®am] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdlcky mohou byt
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nebezpec¢né, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s ur¢enym ucelem.

e PfiloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kdd v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem 3.

¢ Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pii zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A| NEBEZPECI

NEBEZPECi !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

Al VYSTRAHA

=

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

%)

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

&

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zatizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

g B3

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

A Tato ¢&isla odkazuiji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obrézcich odkazuji na déleZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky
3 dulezité soucdasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo soucasti zvyraznény prislusnymi
¢isly, napf. (3).
qb Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Pfehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti
L Prehled vyrobku.
@ Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly na vyrobku

1.3.1 VSeobecné symboly
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:



Stejnosmérny proud

Nedivejte se do svételného zdroje.

Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

®@®E|H

Tfida ochrany IlI (nizké napéti)

Li-lon Lithium-iontovy akumul&tor
®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZzivejte akumulator, ktery byl vystaveny
S narazu nebo je jinak poskozeny.

Varovani: Magnetické pole

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Eall®am] jsou urené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specidlné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pii dotazech

adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Akumulatorova stavebni svitilna SL 4-22
Generace 01
Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Dulezité bezpecnostni pokyny

A Varovani! Prectéte si vSechny pokyny. NedodrZeni nize uvedenych pokynl mize zavinit Uraz

elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Tyto pokyny dobfe uschovejte.

» Vyrobek a pfislusenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy ¢i zmény.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace se ujistéte, Ze jsou
akumulator a namontované prisluSenstvi bezpecné upevnéné.

» Tento vyrobek nesmi pouzivat osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi
nebo nedostate¢nymi zkuSenostmi a védomostmi.

» Déti je nutné instruovat a musi se na né dohlizet, aby bylo zaji§téno, Ze si nebudou s vyrobkem hrat.

» Nepouzivejte vyrobek tam, kde existuje nebezpeci pozaru nebo exploze.

» Vyrobek je vhodny pro praci ve vihkém prosttedi. Neponofujte vyrobek do vody nebo jinych kapalin,
abyste zabranili nebezpec¢i Urazu elektrickym proudem.
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Nedivejte se pfimo do zdroje svétla vyrobku a nesvitte do oblieje jinym osobam. Hrozi nebezpedi
oslnéni!

Padajici vyrobek mize predstavovat nebezpeéi poranéni pro vas samotné i jiné osoby. Zajistéte oblast,
ve které pracujete.

Nedotykejte se horkych ¢asti vyrobku. Hrozi nebezpeci popaleni!

Nepouzivejte magneticky drzak k namontovani vyrobku vodorovné nad hlavou.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je magneticky drzak v bezvadném stavu. Pfi kazdém pouZiti
magnetického drzaku zkontrolujte, zda je vyrobek fadné upevnény. Ujistéte se, Ze se vyrobek nekyve
nebo neklouze. Pfi nedodrzeni téchto pokynd mdze dojit k poranéni.

Vyrobek neuchovavejte na misté, na kterém mize spadnout nebo byt stahnuty do vany ¢i umyvadla.
Pouzivejte pouze prisluSenstvi, které je vyrobcem urc¢ené a doporucené specialné pro tento vyrobek.
Samotna skute€nost, Ze pfisluSenstvi Ize na vyrobek upevnit, jeSté nezaru€uje jeho bezpecné pouzivani.
Osvétlovaci prostfedek této svitiiny nelze vyménit. Kdyz uz osvétlovaci prostfedek nefunguje, musi se
vymeénit celd svitilna.

Umistéte svitilnu tak, aby nehrozil delSi pohled do svitilny ve vzdalenosti mensi nez 0,7 m.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, té€zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouziveijte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedoSlo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

NepouZivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély néraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune€nim zafenim, vySSimi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MuZze by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Mdze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.

Akumulatory chrante pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.

PouZivejte pouze nabijeSky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v prislusnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mlze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materialdl. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. 17 136

Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator Hilti, které ziskate
nacétenim QR kodu na konci tohoto ndvodu k obsluze.
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3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

{

Hlava svitilny

Prepinac rezimd
(bodovy/Sirokouhly/kombinovany/zablesk)
Rukojet

Kolejnice

Vypinag (jas)

Polohovaci zavés

LED

Akumulator

QOdijistovaci tlagitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru

odd

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

CICICISICIOICICINOIC)

Popsany vyrobek je akumulatorova stavebni svitilna pro osvétleni na stavbach. Hlavu svitilny Ize vodorovné
a svisle natacet.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

¢ Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijeCky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

3.3 Obsah dodavky

Akumulatorova stavebni svitilna, navod k obsluze
Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav akumulatoru.

3.4.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

A| VYSTRAHA
Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

»  P¥izasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasleduijicich ukazatelll kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zeleng Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.
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Stav

Vyznam

Jedna (1) LED blika rychle Zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, pfilis horké, prilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
déle pouZivat. Obratte se na servis Hilti.

3.4.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjiténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém nerozpozna

potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf.

vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

pfi padu, propichnuti,

Stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize nadéle pouZzivat.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna
(1) LED blika rychle Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokonéit.
Zopakuijte postup nebo se obrafte na servis Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed-
na (1) LED rozsviti Gervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadéle pouzivat, ini
byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulétoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

4 Technické udaje
41 Informace o vyrobku
Napéti 216V
Jas <1800 Im
Hmotnost 1,3 kg
(podle EPTA-Procedure 01 bez
akumulatoru)
Okolni teplota pfi provozu -17°C ...40°C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu
k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

Cesky 133
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5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pfed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. <0132

5.2 Nasazeni akumulatoru

A| VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulétor UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4  Pojistka proti padu

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporucené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

» Zachytné lano nafadi neupevnuijte za hak na pasek. Hak na pasek nepouzivejte pro zvedani vyrobku.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.

» Upevnéte zachytné lano naradi pomoci oka na vyrobek, jak je znazornéno na obrazku. Zkontrolujte, zda
bezpec¢né drzi.

» PFipevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontrolujte, zda karabina bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navodem k obsluze z&chytného lana naradi Hilti.

55  Otoéeni hlavy svitilny

» Polohovaci zavés a hlava svitilny jsou oto¢né podél osy v obou smérech.

ﬂ Dbeijte na to, abyste koncové dorazy neprekonavali silou.




6 Obsluha

/\ POZOR

Nebezpecéi poskozeni sitnice. Pfi pohledu do svitilny mGze dojit k poskozeni sitnice.
» Svitilnou nemitte na sebe ani na jiné osoby.

» V zadném pfipadé se nedivejte do svitilny.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Zapnuti/vypnuti

1. Pro zapnuti vyrobku stisknéte vypinac.
2. Opakovanym stisknutim vypinace mizete zménit jas.
» 100% jas
» 50% jas
3. Pro vypnuti podrzte vypina¢ stisknuty, dokud Zarovka vyrobku nezhasne.

6.2  Volba rezimu osvétleni

» Opakovanym stisknutim pfepinaCe rezim( zvolte rezim osvétleni.
» Bodové svétlo
» Sirokouhlé svétlo
» Kombinované (bodové a Sirokouhlé svétlo)

Pro zapnuti rezimu zableskového svétla podrzte prepinac rezimd stisknuty minimalné 2 sekundy.
Pro vypnuti rezimu zableskového svétla znovu podrzte stisknuty prepinac rezimd.

7 Osetfovani a udrzba

| Al VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

* Pokud ma néradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e K ¢isténi kontaktl vyrobku pouzivejte ¢isty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym kartacem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napt. ho neponotujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehotlavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte¢ny prach nebo negistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo Gistym, suchym
hadrem. NepouZzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstraniujte z kontakt tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poSkozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

Al VYSTRAHA

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit tézka
poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.
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¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

¢ Po o$etfovani a udrzbé nasadte v§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpec¢ny provoz pouzivejte pouze originalni nadhradni dily, spotifebni material a pfisluSenstvi.
Nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

8 Pfeprava a skladovani

Pfeprava akumulatorového naradi a akumulatord

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
narazim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materiald nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred del$i pfepravou a po del$i pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani akumulatorového naradi a akumulatord

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» V/yrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzuijte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich £ 133.

Akumulatory nenechdvejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pfed del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

vy v v v

9 Pomoc pfi poruchach

Pri v8ech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového
akumulatoru £ 132.

V piipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Reseni
LED akumulatoru nic neindi- | Vadny akumulator. » Kontaktujte servis Hilti.
kuji.

10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pti nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zpldsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na prislusnou sbérnu odpadu.
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& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Predpokladem pro recyklaci material(i
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiseného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

gr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888.
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

¢ Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pre¢itali navod na obsluhu priloZzeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii.
PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, $pecifikdciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze dojst k urazu
elektrickym prudom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov,
bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

* Vyrobky Emll®pad st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $peciélne pouceny
o vznikajlcich rizikach a nebezpecéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat persondl bez vzdelania, neodbornym spdsobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

¢ PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktuélne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom (3.

* Vyrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

| Al NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré méze spdsobit tazky draz alebo smrt.

A\| VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezped&enstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» OznaCenie mozZnej nebezpetnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

LTI
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1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto ndvode na pouZivanie sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

2

9

g?;

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-i6onovy akumulator
Hilti Nabijacka

§H 3

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné

3 prvky doleZité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty
oznacené prislusnymi &islami, napr. (3).

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku

L
QD Prehl'ad vyrobkov.
@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobku

1.3.1 VSeobecné symboly
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

Jednosmerny prud

Nepozerajte sa do svetelného zdroja.

Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilnd so systémami iOS a Android.

A=A

Trieda ochrany Ill (malé napétie)

Li-lon Litiovo-iénovy akumulator
®0 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatlkanie.

4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu
S alebo je inak poskodeny.

Varovanie: Magnetické pole

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®e ] sU uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $peciélne pouceny o vznikajlucich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mdzu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.

“NNRRAR AN
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» Poznamenaite si sériové &islo do nasledujucej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Akumulatorovy stavebny reflektor SL 4-22
Generacia 01
Sériové Cislo

15 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentacia je uloZzena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Doélezité bezpecnostné upozornenia

A Varovanie! Je potrebné preditat si vSetky pokyny. Chyba pri dodrziavani nasledujucich pokynov méze

mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Tieto pokyny si starostlivo odlozte.

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Nebezpecenstvo poranenia padajicimi nastrojmi a/alebo prisluSsenstvom. Pred za¢atim prace skontro-
lujte, €i su akumulator a namontované prisluSenstvo bezpe¢ne upevnené.

» Tento vyrobok nesmu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnos-
tami alebo osoby s nedostatkom skusenosti a znalosti.

» Deti musia byt poucené a pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa s vyrobkom nebudu hrat.

» Vyrobok nepouzivajte tam, kde hrozi riziko poZiaru alebo vybuchu.

» Vyrobok je vhodny na pracu vo vinkom prostredi. Vyrobok neponérajte do vody alebo inych tekutin, aby
ste predisli riziku Urazu elektrickym pradom.

» Nepozerajte priamo do svetelného zdroja vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpedéen-
stvo oslepenia!

» Padajuci vyrobok moze predstavovat pre vas a pre iné osoby nebezpecenstvo poranenia. Zaistite oblast,
v ktorej pracujete.

» Nedotykajte sa horucich ¢asti vyrobku. Hrozi nebezpecenstvo popalenia!

» Magneticky drziak nepouzivajte na horizontalnu montaz vyrobku nad hlavu.

» Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze magneticky drziak je v bezchybnom stave. Pri kazdom pouziti
magnetického drziaka skontrolujte, ¢i je vyrobok dobre upevneny. Uistite sa, Ze sa vyrobok nekyve alebo
neSmyka. Pri nere$pektovani tychto pokynov méze dojst k zraneniam.

» Vyrobok neskladujte na mieste, kde by mohol spadnut alebo sa dostat do vane alebo umyvadla.

» Pouzivajte len prislusenstvo, ktoré je ur¢ené vyrobcom a odporucané $peciélne pre tento vyrobok. Len
to, Ze nejaké prislusenstvo sa da upevnit na vas vyrobok, este nie je zarukou bezpe¢ného pouzivania.

» Ziarovka v tomto svietidle sa neda vymenit. Ked sa Ziarovka vypali, musi sa vymenit celé svietidlo.

» Umiestnite svietidlo tak, aby nedoslo k situacii, Ze sa budete pozerat do svietidla dihsi ¢as zo vzdialenosti
mensej ako 0,7 m.

2.2 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecénostné opatrenia na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a na ich bezpeéné pouzivanie. NedodrZzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze,
tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» S akumulatormi zaobchadzajte starostlivo, aby nedos$lo k ich po$kodeniu alebo aby z nich nezac¢ala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu upravovat, ani inak sa s nimi nesmie manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak po$kodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju zndmky poskodenia.

LTI
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» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Ziareniu, vy$sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa poélov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poraneniam.

» Akumulatory chrarite pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuté vihkost moze sposobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie ur€ené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materidlov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hortci na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-idonovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie“.

Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. #7144

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-ionovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouZzitie.

3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku ]

Hlava svietidla

Prepinac rezimu (bodové svetlo/pasmové
svetlo/kombinacia/blesk)

Rukovat

Kolajnica

Vypinag (jas)

Viacpolohovy kibovy zaves

LED

Akumulator

Tla¢idlo na odistenie akumulatora
Indikécia stavu akumulatora

®

® 6

CICICICICICICIOMCOIC)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenym tucelom

Opisany vyrobok je akumulatorovy stavebny reflektor na osvetlenie staveniska. Hlavu svietidla mozno
vodorovne a zvislo natac¢at.

* Pretento vyrobok pouzivajte len litiovo-ionové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Na optiméalny
vykon odporuca Hilti pre tento vyrobok akumulétory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.
3.3 Rozsah dodavky

Akumulatorovy stavebny reflektor, navod na obsluhu
Dalsie systémové vyrobky, ktoré su schvalené pre vas vyrobok, najdete vo svojom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.4 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron méZzu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

“NNRRAR AN
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3.4.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol
do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.

Ak LED po skonc¢eni akumulatora akumulator este
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili§ horuce, prili§ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporucanu pra-
covnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri jeho pou-

zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie

su kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda

sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.4.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tladidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,
externé poskodenie teplom a pod.

Stav Vyznam

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

jedna (1) LED svieti nepretrZite nazeleno.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.
Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno. zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa konéi Zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje

41 Informacie o vyrobku
Napaétie 216V
Jas <1800 Im
Hmotnost 1,3 kg

(Podla EPTA-Procedure 01 bez
akumulatora)

UTTTETHT
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Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 40°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Prevadzkové napétie akumulatora 21,6V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na
obsluhu
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C
5 Priprava prace

/| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zaCatim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijatkou. <0140

5.2 VloZenie akumulatora

A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulétora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskodil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecéne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4  Ochrana proti padu &

A| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom!

» Pouzivajte na vas vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuca Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod lanka na naradie, &i nie je poskodeny.

» Lanko na naradie neupevriujte na hdk na opasok. Hak na opasok nepouzivajte na dvihanie vyrobku.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.

“NNRRAR AN
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» Pripevnite pridrzné lanko na vyrobok pomocou sluc¢ky, ako je to zndzornené na obrazku. Skontrolujte, ¢i
bezpecéne drzi.
» Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie karabiny.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu pridrzného lanka na naradie Hilti.

55  Otadanie hlavy svietidla &

» Viacpolohovy kibovy zaves a hlava svietidla sa daju otadat pozdiz osi obidvomi smermi.

ﬂ Dbajte na to, aby ste koncové dorazy nasilim nepretlacili.

6 Obsluha

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia sietnice. Pri pozerani priamo do lampy hrozi poSkodenie sietnice.
» Lampu nesmerujte na seba alebo na iné osoby.

» V Ziadnom pripade sa do lampy nepozerajte.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na vyrobku.

6.1 Zapnutie/vypnutie

1. Stlacte vypina¢ na zapnutie vyrobku.
2. Opakovanym stlaéenim vypina¢a zmenite jas.
» Jas 100 %
» Jas 50 %
3. Na vypnutie vyrobku podrzte stlaceny vypina¢, kym Ziarovka vyrobku nezhasne.

6.2  Vyber rezimu osvetlenia [

» Opakovanym stla¢anim prepinaca rezimu vyberte rezim osvetlenia.
» Bodové svetlo
» Pasmové svetlo
» Kombindcia (bodové a pasmové svetlo)

Ak chcete zapnut rezim blesku, prepina¢ rezimu podrzte stlaGeny aspori 2 sekundy. Ak chcete
vypnut rezim blesku, znova stlacte prepinac rezimu.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrarnte pevne usadené necistoty.

¢ Ak su k dispozicii, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navlhéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze mdézu poskodit plastové ¢asti.

* Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite €istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-i6nové akumulatory

e Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

LTI
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¢ Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupujte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, makkou kefkou alebo cistou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze mozu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. NepouzZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujluce

silikon, pretoze mdzu poskodit plastové Gasti.

Udrzba a oprava

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priudom! Neodborné opravy na elektrickych Gastiach mozu viest
k zadvaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

e V pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpec¢nu prevadzku pouzivajte len originalne ndhradné suciastky, spotrebné materidly a prislusen-
stvo. Firmou Hilti schvélené nadhradné suciastky, spotrebné materidly a prisluenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Doprava a skladovanie

Preprava akumulatorového naradia a akumulatorov

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZzené. PocCas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh$ej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajtcimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch £ 141.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

“NNRRAR AN



IS

9 Pomoc v pripade portich

Pri vSetkych poruchach venujte pozornost indikacii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikacie litiovo-
i6nového akumulatora $£1J 140.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

LED diody akumulatora ni¢ Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis Hilti.
nesignalizuju

10 Likvidacia

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znacky Hilti s z velkej &asti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

B: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12  DalSie informacie

Dalsie informéacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
qgr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentacie ako QR kéd.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a muszaki leirasokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az 6sszes
utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzést késébbi hasznalatra.

« AT termékeket kizardlag szakember altali haszndlatra szanték és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezOrdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak dket.
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¢ A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a €@ szimbélum jelolt.

* Aterméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egyitt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

(%)

Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivaldk

&

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti tSltokésziilék

g B3

1.2.3 Az adbrakon hasznalt szimb6lumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

A Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhat6 abrakra vonatkoznak.
Az dbrak szdmozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A
3 szbvegben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik
ki, pl. (3).
T1> Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
i jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel
O kell eljarnia.

1.3 Szimbdélumok a terméken

1.3.1  Altalanos szimbélumok
A terméken a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalhatjuk:



Egyenaram

Ne nézzen bele a fényforrasba.

A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez
hasznalhato.

S =A1>3N

Erintésvédelmi osztaly Il (kisfesziiltség)

Li-lon Litium-ion akku
®4 Az akkut soha ne hasznalja Utészerszamkeént.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért
S vagy egyéb modon sérillt.

Vigyazat: magneses mezd

14 Termékinformaciok

A RISl termékeket kizarolag szakember 4ltali haszndlatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak dket.

A tipusjelOlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szliiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Akkus épitkezési fényszord SL 4-22
Generacid o1
Sorozatszam

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudatdban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

21 Fontos biztonsagi tudnivalok

A Figyelmeztetés! Olvassa el valamennyi el6irast. Az alabbiakban felsorolt eldirasok helytelen betartasa

aramitésekhez, tlzhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Gondosan 6rizze meg ezeket az el6irasokat.

» Aterméket és a tartozékokat csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Sériilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elbtt
ellendrizze, hogy az akku és a tartozék biztonsagosan régzitve van-e.

» Ezt a terméket csokkent fizikai, érzékelésbeli vagy mentalis képességekkel biro, illetve tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezé személyek nem hasznalhatjak.

» A gyermekeket meg kell tanitani arra, hogy nem jatszhatnak a termékkel, a tovabbiakban felligyelni kell
ennek betartasat.

» Ne hasznalja a terméket tlz- vagy robbanasveszélyes helyen.

» A termék alkalmas nedves kdrnyezetben torténé hasznalatra. Az aramités elkerllése érdekében ne
meritse a terméket vizbe vagy mas folyadékba.
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Ne nézzen bele kdzvetlenil a termék fényforrasaba, és ne vilagitson azzal masok arcaba. Megvakulas
veszélye all fenn!

A leest termék sériilésveszélyt jelent az On és masok szamara. Biztositsa a munkavégzési teriiletet.

Ne érjen hozza a termék forgo alkatrészeihez. Egési sériilés veszélye all fenn!

Ne hasznalja a magneses tartot a termék vizszintes, fej folé torténd felszereléséhez.

Minden haszndlat elétt gy6zddjon meg arrél, hogy a méagneses tartd tokéletes dllapotban van. A
magneses tart6 minden hasznalatakor ellenérizze a termék szilard rdgzilését. Gydz6djon meg arrdl,
hogy a termék nem inog vagy csuszik. Ezen utasitasok figyelmen kivil hagyasa sérilést okozhat.

Ne tarolja olyan helyen a terméket, ahonnan az leeshet vagy ahonnan le lehet rantani egy kadba vagy
mosddba.

Kizaroélag olyan tartozékot hasznaljon, amelyet a gyarté kimondottan jelen termékhez tervezett és ajanlott.
Az, hogy a tartozékot rogziteni tudja a terméken, még nem garantalja a biztonsagos hasznalatot.

A lampa fényforrasa nem cserélhetd. Ha a fényforras lemeril, az egész lampat ki kell cserélni.

Ugy helyezze el a lampat, hogy 0,7 méternél kisebb tavolsagbdl ne kellien hosszabb ideig belenéznie.

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muiszaki dllapotban haszndlja.

A sériilések elkerlilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznalja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulélhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.

Ne haszndljon vagy toltsdn olyan akkut, amelyet (ités ért, vagy egyéb mas médon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

Soha ne hasznaljon ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja (itészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezeté targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sérlilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramitést, égési sérllést, tlizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett tOltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Ha érintésre tal forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specialis
iranyelveket. =1 153

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhatd QR-kdd beolvasasaval érhet el.




3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]

i

Lampafej
Uzemmodkapcsol6 (reflektor/szort
fény/kombinalt/villogd)
Markolat

Sin

Be-/kikapcsolas (fényerd)
Tobb allasu forgosarok
LED

Akku

Akkukioldé gomb

Akku allapotjelzéje
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3.2 Rendeltetésszerii hasznalat
Az ismertetett termék egy akkus épitkezési fényszoro, mely épitkezési teriiletek megvilagitasara szolgal. A
vilagitéfej vizszintesen és fliggdlegesen is beallithato.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
akkumulatorok haszndlatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitas végén talalhatd tablazatban megadott
tipusu Hilti toltokésziilékeket hasznalja.

3.3 Szallitasi terjedelem

Akkus épitkezési fényszérd, hasznalati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.4 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.4.1 Atoltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6zédjon meg arrdl, hogy az akkumulatort
eloirasszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kdzott

Harom (3) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltdttségi allapot: 70% és 51% kodzott

Két (2) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kdzott

Egy (1) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kdzott

Egy (1) LED lassu zold fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az akkut.
Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.
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Allapot

Jelentés

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forré vagy egyéb mikddési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kézben.

Ha az Uizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zéarolva van, és nem hasznalhaté to-
vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.4.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsd hd okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden
vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vila-
git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.
Ismételje meg a miveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan
vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalha-
16, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt
van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miszaki adatok

4.1 Termékinformaciok
Fesziiltség 216V
Fényeré <1800 Im
Témeg 1,3 kg
(EPTA-Procedure 01 szerint,
akku nélkul)
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 40°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C
4.2 Akku
Akku Gizemi fesziiltsége 21,6V
Akku tomege Lasd a haszndlati utasitas végén
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ...60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuh6émérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

150 Magyar



5 A munkahely el6készitése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyézddjon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltdkészilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a tdltdkésziilék érintkezdi tisztak és szérazak.
3. Az akkut a megengedett toltéberendezésben téltse fel. <1 149

5.2 Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen régzdil.

Y

Az els6 Gzembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombijat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4  Leesés elleni biztositas B

Al FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.
» Minden haszndlat el6tt ellendrizze a szerszamtart6 heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

» Ne rogzitse a szerszamtart6 hevedert az dvkampora. Az Svkampot ne haszndlja a termék megemelésére.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti szerszamtarté hevedert #2261971 hasznaljon a termékhez.

» A hurokkal régzitse a szerszamtart6é hevedert a terméken ugy, ahogyan azt az dbra mutatja. Ellenérizze
az elem stabil régzitését.
» Rogzitse a karabinerhorgot teherbird szerkezethez. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtartd heveder hasznalati utasitasat.

55  Lampafej forgatasak

» A tobb allasu forgdsarok és a lampafej a tengely mentén mindkét iranyba elfordithaté.

ﬂ Ugyeljen arra, hogy ne nyomja meg erébdl a végiitkdzoket.
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6 Uzemeltetés

A\ VIGYAZAT
Aretina sériilésének veszélye. Ha kdzvetlenil belenéz a lampaba, az a retina sériilését vonhatja maga utan.
» Ne irdnyitsa a lampat magara vagy méasokra.

» Semmi esetre se nézzen a lampéba.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talélhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Bekapcsolas / kikapcsolas

1. Nyomja meg a be-/kikapcsol6 gombot a termék bekapcsolasahoz.
2. A be-/kikapcsold gomb ismételt megnyomasaval modositsa a fényerét.
» Fényerd 100%
» Fényer6 50%
3. Akikapcsolashoz tartsa lenyomva a be-/kikapcsolé gombot, amig a termék fénye ki nem alszik.

6.2  Avilagitasi méd kivalasztasa [l

» Valassza ki a vilagitasi médot az izemmaoddkapcsold ismételt megnyomasaval.
» Reflektor
» Szort fény
» Kombinalt (reflektor és szért fény)

A villogd lizemmod bekapcsolasahoz legalabb 2 masodpercig tartsa lenyomva az tizemmaodkap-
csolét. A villogd izemmodd kikapcsolasahoz ismét nyomja meg az izemmaédkapcsolét.

7 Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa
«  Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezddést.
e Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat szaraz, puha kefével.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mlianyag alkatrészeket.

* Atermék érintkezdinek tisztitasahoz tiszta, szaraz térlékendét hasznaljon.
A Li-ion akkuk apolasa

+ Soha ne haszndlja az akkut eltomddott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szlikségtelenll por és szennyez6dés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sérult akkuként kezelje. Kilonitse el egy nem gyulékony tartéba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

e Az akkut tartsa tavol idegen olajtol és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés
gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy széraz, tiszta térlékendével. Ne
hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkezékrél a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mlGanyag alkatrészeket.

Karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa sllyos sériilésekhez és égési
sériilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.
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* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

e Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikdodtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

o Apolési és karbantartdsi munkak utan allitson vissza minden védofelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikddését.

A biztonsagos lUzemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat
hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogyéanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Szadllitas és tarolas

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok szallitasa

/A VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szallitds sordn az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tdbbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo6 helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szdllitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Az akkumulatoros kéziszerszamok és az akkumulatorok tarolasa

| A FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkl tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hGvos helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok =+ 150 alatt
megadott hdmérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltdkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltékészilékrol.

» Soha ne tarolja az akkut t(izé napon, héforrason vagy Uiveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

9 Hibakeresés

Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd: Li-ion akku megjelenitése =17 149.
A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Az akku LED-jei nem jeleznek | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.
ki semmit
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10  Artalmatlanitas

A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.
» Sérllt akkut ne kildjon csomagkiildd szolgalattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

&5 A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az tjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadéjat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készllékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A joétallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidkat a kdvetkezd
linken talalja: qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-kéd formajaban is elérhetd.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

¢ Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena
izdelku, vklju¢no z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o
uporabo.

*  Izdelki 1™l so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le poobla$ceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

¢ Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je oznaena s simbolom @

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

“NNRRAR AN




Al oPozoRILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne posSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

%)

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

&

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

g8

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

A Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.
3 Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo ko-
rakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi
\J poglavja Pregled izdelka.
@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli na izdelku

1.3.1  Splos$ni simboli
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Enosmerni tok

Ne glejte v vir svetlobe.

Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

L= S

Razred zas¢ite lll (nizka napetost)

Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
®d Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je
& bila podvrzena udarcem ali je kako drugac¢e poSkodovana.

Opozorilo: magnetno polje

LTI
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14 Informacije o izdelku

Izdelki Rl %amd so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblaséeno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploS¢ici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Akumulatorski Zaromet za gradbisca SL 4-22
Generacija 01
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Pomembna varnostna opozorila

A\ Opozorilo! Prosimo, da navodila preberete v celoti. Posledice neupostevanja navodil so lahko
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.
Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka in pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriGajte, da sta
akumulatorska baterija in name$¢en pribor varno pritrjena.

» Osebe z omejenimi fizi€nimi, senzori€nimi in umskimi sposobnostmi ter pomanjkanjem znanja in izkusenj
izdelka ne smejo uporabljati.

» Razlozite otrokom, da naprava ni igraca, in se prepri€ajte, da se ne morejo igrati z njo.

» lzdelka ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije.

» lzdelek je primeren za delo v vlaznem okolju. Da preprecite nevarnost elektricnega udara, izdelka ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.

» Ne glejte neposredno v vir svetlobe izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja nevarnost
zaslepitve!

» lzdelek, ki vam pade iz rok, je lahko nevaren za uporabnika in druge. Obmocje, kjer izvajate delo,
primerno zavarujte.

» Ne dotikajte se segretih delov izdelka. Obstaja nevarnost opeklin!

» Zavodoravno namestitev izdelka nad glavo ne uporabljajte magnetnega drzala.

» Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da je magnetno drzalo v brezhibnem stanju. Pred vsako uporabo
magnetnega drzala preverite, ali je izdelek trdno nameSc¢en. PrepriCajte se, da se izdelek ne maja in da
ne more zdrsniti. V primeru neupostevanja teh navodil lahko pride do telesnih poskodb.

» lzdelka ne hranite na mestu, s katerega lahko pade ali s katerega ga lahko nenamerno povlecete v kad
ali umivalnik.

» Uporabljajte le pribor, ki ga je proizvajalec posebej predvidel in priporogil za ta izdelek. Ce lahko pribor
pritrdite na izdelek, to $e ne pomeni, da je njegova uporaba varna.

» Svetilnega sredstva v tej svetilki ni mogoce zamenjati. Ko se svetlobno sredstvo izErpa, je treba zamenjati
celotno svetilko.

» Svetilko postavite tako, da ne boste dalj ¢asa gledali vanjo z razdalje manj kot 0,7 m.
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Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevaijte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi€nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekodine, saj lahko
to ogrozi vase zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoc¢inami. Vdor vlage lahko povzroci kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladiS€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. ®LJ 161

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko prikli¢ete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

3.1

3.2

Opi
inn.

Pregled izdelka ]

Glava svetilke

Stikalo za izbiro nacina (Tockovna osve-
tlitev/Reflektorska osvetlitev/Kombinirana
osvetlitev/Bliskovna osvetlitev)

Rocaj

Vodilo

Stikalo za vklop/izklop (svetlost)

Nastavljivi te€aj

LED-dioda

Akumulatorska baterija

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Prikazovalnik stanja akumulatorske baterije

PEEOPEO® O

Namenska uporaba

sani izdelek je akumulatorski Zaromet za osvetljevanje gradbis¢. Glavo svetilke lahko premikate vodoravno
avpicno.
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e Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

e Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.

3.3 Obseg dobave

Akumulatorski Zaromet za gradbi$¢a, navodila za uporabo
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije
Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

3.4.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

| A| OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma

prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
Se vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroca ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporo¢eni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenijuijte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluz-
bo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena

in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih
poskodb itd.
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Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko Se vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utri-
pa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obrni-
te na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugen izdelek $e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce prikljugenega izdelka ni mogod&e ve& uporabljati,
je akumulatorska baterija na koncu Zivljenjske dobe
in jo morate zamenijati. Obrnite se na servisno sluz-
bo Hilti.

4 Tehniéni podatki

4.1 Informacije o izdelku

Napetost 216V

Svetlost <1.800 Im

Teza 1,3 kg
(v skladu z EPTA-Procedure 01
brez akumulatorske baterije)

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 40°C

Temperatura skladi§¢enja -20°C ... 70°C

4.2 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ...60°C

Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

5 Priprava dela

Al oPoOzORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. ®LJ 157

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in

orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskodi.

Slovens¢ina 159
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1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names$¢ena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Varovanje pred padcem %

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodje Hilti, ki se priporo¢a za vase orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne to¢ke drzalne zanke za orodje glede morebitnih poskodb.

» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne uporabljajte za dviganje izdelka.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izkljuéno drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.

» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je
zanesljivo pritriena.

» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritrjena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

55  Obradanje glave svetilke E

» Nastavljiv te¢aj in glavo svetilke lahko vzdolz osi vrtite v obe smeri.

ﬂ Pazite na to, da ob kon¢ne prislone ne boste pritiskali s silo.

6 Uporaba

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb mreznice. Ce dalj asa gledate v svetilko, si lahko poSkodujete mreznico.
» Svetilke ne usmerijajte proti sebi ali proti drugim ljudem.

» Nikoli ne glejte v svetilko.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Vklop/izklop

1. Za vklop izdelka pritisnite na stikalo za vklop/izklop.
2. Zvnovi¢nim pritiskom stikala za vklop/izklop spremenite svetlost.
» Svetilnost 100 %
» Svetilnost 50 %
3. Zaizklop drzite stikalo za vklop/izklop, dokler svetilka izdelka ne ugasne.

6.2 Izbira nadina osvetlitve [

» |zberite nacin osvetlitve tako, da pritiskate na stikalo za izbiro nacina.
» Tockovna osvetlitev
» Reflektorska osvetlitev
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» Kombinirana osvetlitev (toCkovna in reflektorska osvetlitev)

Za vklop bliskovnega nacina drzite stikalo za izbiro nacina najmanj 2 sekundi. Za izklop bliskovnega
nacina znova pritisnite stikalo za izbiro nacina.

7 Nega in vzdrzevanje

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno odistite s suho in mehko S€etko.

* Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno o€istite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu$¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premodena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
1zolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢Cisto, suho krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSsko nameS¢enega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebuijejo silikon, saj lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

| A] OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrocijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricarji.

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse zas¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor.
Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru
Hilti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group

8 Transport in skladi$éenje

Transport akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zascitene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

LTI
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» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladis¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekocina. !
» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih +1 150.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pusc¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladis¢ite izven dosega otrok ter nepooblas€enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem skladi$¢enju preverite, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upoStevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske
akumulatorske baterije =+1J 158.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

LED-diode akumulatorske ba- | Akumulatorska baterija je v okvari. | » Obrnite se na servisno sluzbo
terije ne prikazujejo niCesar. Hilti.

10 Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

&5 Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

B: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije glede upravljanja, tehnike, okolja in recikliranja si lahko preberete na tej povezavi:
qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.
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Originalne upute za uporabu

1

Podaci o uputi za uporabu

1.1

1.2

Uz ove upute za uporabu

Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su prilo-
Zene proizvodu uklju€ujuéi naputke, sigurnosne i upozoravajuc¢e napomene, ilustracije i specifikacije.
Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama, ilustracija-
ma, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzavanja postoji opasnost
od elektricnog udara, pozara i/ili tekih ozljeda. Upute za uporabu ukljucujué¢i naputke, sigurnosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronacdi online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznacen simbolom @

Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

Al opAsNOST

OPASNOST !

>

Znadi mogucu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tielesne ozljede ili smrt.

| Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

>

Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

>

Ova rije¢ skrec¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljiedeci simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Jl~|{%

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

)
&

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g8

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:



E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.
Numeriranjem na slikama upuéuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove
3 koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti
odgovaraju¢im brojevima, npr. (3).
m) Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku

Pregled proizvoda.

@! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli na proizvodu

1.3.1  Opéi simboli
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

Istosmjerna struja

Ne gledajte u izvor svjetlosti.

Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

=AW

Klasa zastite Il (mali napon)

Li-lon Litij-ionska akumulatorska baterija
®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku
S bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin oste¢ena.

Upozorenje: Magnetsko polje

14 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluZivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljedecéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupni$tva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Akumulatorska gradevinska svijetiljka SL 4-22
Generacija 01
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti na¢i ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Vazne sigurnosne napomene

A Upozorenje! Treba procitati sve upute. Pogreske kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

“NNRRAR AN
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Dobro ¢uvajte ove upute.

>

>

>

Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite jesu li akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
osobe bez iskustva i znanja.

Djeca moraju dobiti upute za kori$tenje uredaja i biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s proizvodom.
Proizvod ne koristite tamo gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

Proizvod je namijenjen za rad u vlaznoj okolini. Kako biste izbjegli rizik od elektricnog udara, ne uranjajte
proizvod u vodu ili neke druge tekucine.

Ne gledajte izravno u izvor svjetlosti proizvoda i ne svijetlite drugim osobama u lice. Postoji opasnost od
zasljepljenja!

Proizvod koji padne moZe predstavljati opasnost od ozlijede za Vas i/ili druge. Osigurajte podrucje u
kojem radite.

Ne dodirujte vruée dijelove na proizvodu. Postoj opasnost od pozaral!

Koristite magnetni drza¢ za montazu proizvoda vodoravno iznad glave.

Prije svake uporabe provjerite je li magnetni drza¢ u besprijekornom stanju. Prije svake uporabe
magnetnog drzaca provjerite ¢vrsti dosjed proizvoda. Proizvod se ne smije ljuljati ili klizati. U slu¢aju
nepridrzavanja ove upute moze doéi do ozljeda.

Proizvod ne ¢uvajte na mjestu na kojem moze pasti ili se moze povuéi u kadu ili umivaonik.
Upotrebljavajte samo pribor koiji je proizvoda¢ specijalno predvidio i preporucio za ovaj proizvod. Sama
mogucnost pri¢vré¢ivanja pribora na vas proizvod ne jam¢&i njegovu sigurnu uporabu.

Rasvjetno sredstvo ove svjetilike ne moze se zamijeniti. Ako se isprazni rasvjetno sredstvo, Citava
svjetilika mora se zamijeniti.

Postavite svjetiljku tako da ne dolazi do duljeg gledanja u lampu na udaljenosti manjoj od 0,7 m.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moZe dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStec¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.
Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$teéene.
Redovito provijerite ima li znakova o$tec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.
Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom sunéevom zraenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijaine Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i teku¢ina. Prodiranje vlage moze prouzrociti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugroZzenoj eksplozijom.
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» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne moZzete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili progitajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
+0170
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Akumulatorska baterija
Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije

@  Kugiste svjetiljke
Cr @  Prekida¢ za nagin rada (snop/&iroko osvjetlje-
nje/kombinirano/bljeskalica)
ﬂﬂﬂﬂﬂﬂ ®  Rukohvat

@  Vodilica

®  Prekidag za uklju&ivanje/iskljugivanje (svjetli-
naj

® Vié)epoloiajni zglob

@ LEDdioda

®

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska gradevinska svijetilika za osvjetljavanje gradiliSta. Kuéiste svjetilike moze
se zakrenuti vodoravno i okomito.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Akumulatorska gradevinska svijetiljka, upute za uporabu
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije
Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.4.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

A\ UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje
Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %




Stanje

Znacenje

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-
praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti servi-
su.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevruci, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.
Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih

ostecenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljava-
ti.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ogitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

41 Informacije o proizvodu

Napon 216V
Svjetlina <1.800 Im
Tezina 1,3 kg

(prema EPTA-Procedure 01 bez
akumulatora)

Okolna temperatura pri radu

-17°C ... 40°C

Temperatura skladistenja

-20°C ... 70°C

Hrvatski 167
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4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za upo-
rabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C
5 Priprema rada

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. +1 166

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

A\ UPOZORENJE
Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.
» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodci u leZiste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4  Osiguraé od padaZ

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili priboral

» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda o$te¢ena tocka za priévrSéivanje pridrzne trake za alat.

» Nemoijte pri¢vrstiti pridrznu traku za alat na pojasnu kuku. Ne upotrebljavajte pojasnu kuku za podizanje
proizvoda.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.

» Pri¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran
prihvat.
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» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provijerite siguran prihvat kuke karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

55  Okretanje kuéista svjetiljke &

» ViSepolozajni zglob i kuciste svjetilike mogu se okretati duz osovine u oba smijera.

ﬂ Pazite da ne prijedete preko krajnjih grani¢nika silom.

6 Rukovanje

/\ OPREZ

Opasnost od oStecenja mreznice. Prilikom gledanja u svjetiljiku mreZnica se moze ostetiti.
» Svijetiljiku ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama.

» Niu kom slucaju ne gledajte u svjetiljku.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ukljuéivanje / iskljucivanje

1. Za uklju€ivanje proizvoda pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.

2. Ponovnim pritiskom prekidaca za uklju€ivanje i isklju€ivanje mozete promijeniti svjetlinu.
» Svjetlina 100 %
» Svjetlina 50 %

3. Za iskljugivanje drzite pritisnutim prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje sve dok se lampa proizvoda ne
ugasi.

6.2 Odabir naéina osvjetljenja [

» Odaberite nacin osvijetlienja ponovim pritiskom na prekida¢ za nacin rada.
» Snop svjetlosti
» Siroko osvjetlienje
» Kombinirano (snop i Siroko osvijetljenje)

Za ukljuCivanje bljeskalice drzite pritisnutim prekida¢ za nacin rada najmanje 2 sekunde. Za
isklju¢ivanje bljeskalice ponovno pritisnite prekida¢ za nacin rada.

7 Ciséenje i odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

e Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavétinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom €etkom ako postoje.

e Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zagepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracCivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukuijte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.
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¢ Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o¢istite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

| A| UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Nestru¢ni popravci na elektricnim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teske ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tecenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢is¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje

Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladiStite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u Tehnickim podacima L] 167.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne €uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Kod svih smetniji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje prikaz litij-ionske baterije
+17166.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

“NNRRAR AN
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Smetnja Moguci uzrok Rjesenje

LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska baterija. | » Obratite se Hilti servisu.
baterije niSta ne pokazuju

10 Zbrinjavanje otpada

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektronic¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Tu poveznicu naci éete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste progitali i razumeli uputstvo za upotrebu za
proizvod, uklju¢ujuci uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije. Narocito se
upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravaju¢im napomenama, slikama i specifikacijama
i komponentama i funkcijama. NepoStovanje dovodi do opasnosti od elektri¢nog udara, pozara ifili
teskih povreda. Uputstvo za upotrebu uklju€ujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene
sacuvajte za kasniju upotrebu.

« =T proizvodi su namenieni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomocéna sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

* PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju
mozZete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kdd u ovom
uputstvu za upotrebu, koji su oznaéeni ovim simbolom e

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne
reCi:

LTI
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OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

A| UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazZite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

FEMEDRO

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne
3 za radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovaraju¢im
brojevima, npr. (3).

@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
i Pregled proizvoda.
@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli na proizvodu

1.3.1  Opsti simboli
Na proizvodu se koriste sledec¢i simboli:

- Jednosmerna struja

& Ne gledajte u svetlosni izvor.

Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.
@ Klasa zastite Ill (niski napon)

Li-lon Li-lon akumulatorska baterija

®d Nikada ne koristite akumulator kao alat za udaranje.

“NNRRAR AN
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Ne dozvolite da akumulator padne. Ne koristite akumulator koji je pretrpeo udar ili je
ostec¢en na neki drugi nacin.

Upozorenje: Magnetno polje

B>l

14 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobu&ena lica nestrué¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Akumulatorski reflektor za gradilista SL 4-22
Generacija 01
Serijski br.

15 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovornoscu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

21 Vazne sigurnosne napomene

A Upozorenje! Morate da proditate sva uputstva. Nepridrzavanje sledec¢ih uputstava moze dovesti do

elektricnog udara, pozara i/ili teskih povreda.

Dobro ¢uvajte ovo uputstvo.

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikada nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvodu ili priboru.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada se uverite da su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Ovaj proizvod ne sme da koriste osobe sa ograni¢enim fizi¢kim, senzornim ili duSevnim sposobnostima
ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja.

» Deca moraju biti nauena i nadgledana da biste bili sigurni da se ne igraju proizvodom.

» Nemojte koristiti proizvod tamo gde postoji rizik od poZzara ili eksplozije.

» Proizvod je pogodan za rad u vlaznom okruzenju. Da biste sprecili opasnost od strujnog udara, nemojte
potapati proizvod u vodu ili druge te¢nosti.

» Ne gledajte direktno u izvor svetlosti proizvoda i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji
opasnost od zaslepljenja!

» Pad proizvoda moze da predstavlja rizik od povreda za vas i druge osobe. Osigurajte podrucje u kom
radite.

» Nemojte dirati vru¢e delove na proizvodu. Postoji opasnost od opekotina!

» Magnetni drza¢ nemoijte koristiti za vodoravnu montazu proizvoda iznad glave.

» Pre svake primene se uverite da je magnetni drza¢ u ispravnom stanju. Prilikom svake upotrebe
magnetnog drzaca, proverite da li je polozaj proizvoda ¢vrst. Uverite se da se proizvod ne ljulja ili ne
klize. Ako ne postujete ovo uputstvo moze dovesti do povreda.

» Nemojte Cuvati proizvod na mestu, sa kojeg moZze da padne ili da upadne u kadu ili u sudoperu.

» Upotrebljavajte samo pribor koji je odobren i preporu¢en posebno za ovaj proizvod od strane proizvodaca.
Samo zato $to mozete da pri¢vrstite pribor na svoj proizvod, to ne garantuje bezbednu upotrebu.

» Sijalica ove lampe ne moze da se menja. Kada se sijalica potrosi, cela lampa mora da se potrosi.

» Pozicionirajte lampu tako da duZe gledanje u lampu na rastojanju manjem od 0,7 m ne mozete da se
ocekuje.
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2.2 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriS¢enje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli o$teéenja i isticanje teénosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijama se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oStecene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima osteéenja.

» Nikada ne Koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, povec¢anoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te€nosti. Te€nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruca da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i koris¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. ®1J 178
Procitajte napomene za sigurnost i kori¢enje Hilti litijum-jonskih akumulatorskih baterija, koje
mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Vrh lampe

Prekida¢ za rezim
(usmerena/reflektorska/kombinovana/trepée
svetlo)

Drska

Sina

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (jacina
osvetljenja)

Multipoziciona Sarka

LED

Akumulatorska baterija

Taster za deblokiranje baterije

Prikaz statusa akumulatorske baterije

CICICICIOMCICIONENCIC

3.2 Namenska upotreba

Opisani proizvod je akumulatorski reflektor za gradiliSta za osvetljavanje gradiliSta. Vrh sijalice mozete
okrenuti horizontalno i vertikalno.

“NNRRAR AN
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e Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

e Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Akumulatorski reflektor za gradili§ta, uputstvo za upotrebu
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i
akumulatorske baterije.

3.4.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Al UPOZORENJE

=

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju€ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispraznje-

na. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo Zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa njom su preoptereceni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise ne

moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,
eksterna ostecenja od toplote.

Stanje Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.
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Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju€eni proizvod vise ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

4.1 Informacije o proizvodu

Napon 216V

Jacina svetlosti <1.800 Im

Tezina 1,3 kg
(prema EPTA-Procedure 01 bez
akumulatorske baterije)

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 40°C

Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za
upotrebu

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C

5 Priprema za rad

4| UPOZORENJE
Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podesavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite ra¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. <0174

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

A UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i

proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

176  Srpski




2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

54  Osiguraé¢ od padanja g

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za va$ proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri€vrS¢ivanje trake za drzanje alata oStecena.

» Traku za drzanje alata nemojte priévrSéivati za kop&u za pojas. Kopcéu za pojas nemojte koristiti za
podizanje proizvoda.

ﬂ Vodite raéuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.
» Traku za drzanje alata pri¢vrstite sa petljom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran prihvat.
» Pricvrstite karabiner na nosecu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drzanje alata.

55  Okretanje vrha lampe £

» Multipoziciona Sarka i vrh lampe mogu se okretati duz ose u oba smera.

ﬂ Vodite raéuna o tome da previ$e ne zategnete krajnje grani¢nike.

6 Rukovanje

/\ OPREZ

Postoji opasnost od ostecenja roznjace. Prilikom gledanja u lampicu postoji mogu¢nost od osteéenja
roznjace.

» Lampicu nemojte da usmeravate na sebe ili na druge osobe.

» Ni u kom sluc¢aju nemojte da gledate u lampicu.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Ukljuéivanje/iskljucivanje
1. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje proizvoda.
2. Ponovljenim pritiskanjem prekidac¢a za uklju¢ivanje/iskljuCivanje menjate jacinu osvetljenja.
» Jacina osvetlienja 100%
» Jacina osvetlienja 50%
3. Zaisklju¢ivanje drzite pritisnut prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje, dok se lampa proizvoda ne iskljuci.

6.2 Izbor rezima osvetljenja [

» ViSestrukim pritiskom prekidaca za rezim izaberite rezim osvetljenja.
» Usmerena svetlost
» Reflektorska svetlost

LTI



IS

» Kombinovano (usmerena i reflektorska svetlost)

Za ukljuCivanja rezima trepcuceg svetla zadrzite prekida¢ za rezim najmanje 2 sekunde. Za
iskljucivanje rezima trepéuceg svetla ponovo pritisnite prekida¢ za rezim.

7 Nega i odrzavanje

A UPOZORENJE
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

e Pazljivo uklonite &vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo odistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

e Za ¢iS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno o€istite suvom, mekom cetkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$teéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i ma$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu sa
kontakata.

* Kuciste ¢istite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teSkih
povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektri¢ar.

* Redovno proveravajte da li je dos$lo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemoijte da koristite ukoliko postoje oStecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastithnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potroSni materijal i pribor. Rezervne
delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje

Transport akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.
» Nemoijte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
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akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da
posaljete neoStecene akumulatorske baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Al UPOZORENJE

=

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima <1 176.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Guvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupadni deci ili neovlagéenim osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Prilikom svih smetniji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikaz
Li-lon akumulatorskih baterija +1175.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje
LED sijalice akumulatorske Akumulatorska baterija je neisprav- | » Obratite se Hilti servisu.
baterije ne prikazuju nista na.

10 Zbrinjavanje otpada

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestru¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

s}';’*e Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

B: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na slede¢em linku:
gr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Ovim link éete pronaci ¢ak i na kraju Sine dokumentaciji od QR kod.



Mepe OpPUrMHaNbHOro PyKOBOACTBA MO 3KcnnyaTauuu

1 JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTayuu

1.1 K HacTofLeMy pyKOBOACTBY NO 3KcnnyaTauuu

ERL

UmnopTep ¥ yNonHOMOYEHHanA U3roToBUTENEM OpraHu3aLua

* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntn Ouctpubbiowr JTTA", 141402, MockoBckaa o6nactb, r. XMMKM, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25,
KomHara 15.26

e (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckaa obnacTtb, [13ep)KUHCKWI paioH, P-1, 18-i km, 2 (okono a.
Cno6oaka), nomeleHue 1-34

¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kasaxctan", 050057, r. Anmarel, BoctaHabIkCKkuiA paitoH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

*  (AM) Pecny6nuka ApmeHun
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. EpsaHaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO Tabnnuky Ha 060pYyAOBaHMM.

Jlata npon3BoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYO TaBnMUKy Ha 060pyAOBaHNUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HalUTW no aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbIX TPeBoBaHUi K YCIOBUAM XpPaHEHUS, TPAHCNIOPTUPOBKM U UCMONb30BaHNA, KPOME YKasaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO JKCrUTyataumm, HeT.

Cpok cnyx6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.

* Mpeaynpexaenue! Mepen MCNONb30BaHUEM W3LENWA YOEANUTECH B TOM, YTO Bbl MONHOCTLIO U3Y4MNW NPK-
naraemoe K HeMy PyKOBOZCTBO MO 3KCMyaTauuu, BKAOYAA NPUMBOAUMbBIE TaM MHCTPYKLMM, YKasaHWUA no
TEXHWKe 6e30NacHOCT1 M NPEAYNPEXAEHHA, UNIOCTPALMK U TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKK. B yacTHocTH,
03HAKOMBLTECH CO BCEMM WHCTPYKLUAMM, YKa3aHWUAMM NO TEXHUKE 6E30NaCHOCTH U NPeaynpeKAeHUAMM,
UNMIOCTPALUMUAMM, TEXHUYECKUMU XapaKTePUCTUKaMU, a TaKkKe KOMMOHEeHTaMK U GyHKuuamMK. Hecobnio-
ZieHne 3TUX TPeBOBaHU MOXXET MPUBECTU K MOPAKEHWUIO INEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOPaHUio M/mnm
CepbesHbIM TpaBMaM. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO SKCNyaTaunu, BKIKOYAA BCE MHCTPYKLMHK, yKasaH1a no
TEXHWKe BE30MACHOCTU W NPeAyNpPEXAeHUs, And NOCNEeAYOLWEro UCMONb30BaHMA.

* Wspenua [:m npeaHasHayeHbl AnA NPOPECCUOHANBHOrO UCNOMb30BAHNUA, MOSTOMY OHW AOKHBbI
00CNYy)XUBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMILKO YNOMHOMOYEHHBIM U OBYYEHHBIM NEPCOHANOM.  JTOT
nepcoHan A0MKEH NPOMTH CneLmManbHbIA MHCTPYKTaXK NO TEXHUKE 6e30MacHOCTU. Mcnonb3oBaHue usaenua
1 ero OCHACTKM He MO Ha3HaYeHHIO UK ero aKCnnyaTauma HeOByYEeHHBLIM NEPCOHANOM MOTYT NPeACTaBAATb
OnacHoCTb.

* [lpunaraemoe pPyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauun COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHMYECKOro mporpecca Ha
MOMEHT CAauu B neyatb. AKTyanbHas BEPCHA BCEraa AOCTYNHa B PEXMME OHNawH Ha Beb-caute Hilti
C onucanvem uspenuda. [nAa atoro nepenaute no ccobinke unu QR-koay, NpUBOAMMBIM B HacTofALeM
PYKOBOACTBE N0 3KCMAyaTaumu ¢ o6osHaueHnem cumsonom (3.

* [pu cMeHe Bnaaenbua obs3atenbHO NepeasaiTe HaCToOsALLEe PYKOBOACTBO NO 3KCnyatauuu BMecCTe ¢
usaenvem.

1.2 MoAcHeHWe K 3HaKam

1.2.1 Mpeaynpexparowue yKasaH1a

MpeaynpexaatoLme ykasaHus CRyxar Ana NpeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NPW 0BPaLLEHUN C U3LENUEM.
Mcnonb3ytotca cneaytowue curHanbHble cnoea:

ONACHO'!
» O6uiee 0603HaueHNe HeNOCPEACTBEHHOW OMACHOM CUTYaLWK, KOTopas BNeYeT 3a COO0 TAXENbIe TPaBMbI
WK CMEPTENbHBIA UCXOA.
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NPEAYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !
» Obuiee obosHayeHUe NOTEHLMANbHO OMACHOW CUTyalLuK, KOTOpad MOXeT noBieub 3a coBoi TAXenble
TPaBMbl W CMEPTENbHLIA UCXOA.

/A OCTOPOMHO

OCTOPOXHO'!

» Obwwee 0603HaYEHWE NOTEHUMANBHO OMACHOW CUTYaLuu, KOTopaa MOXKET NOBNeYb 3a COBOo TPaBMbl UK
noBpexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHbii yepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSNb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNOMbL3YOTCA CReayoLue CUMBOSIbI:

%)

Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO 3KCnayaTaumm

YkasaHusa no JKcnyartauuu u apyraa nonesHas uHpopmauyma

&

OG6palleHre ¢ Matepuanamiu, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHOM nepepadoTku

He BbiBpacbiBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTBI U aKKyMyNATOPbI BMECTE C GbITOBLIM MyCOpPOM!

JIuTnii-noHHbIA akkymynatop (Li-lon) Hilti

g E

BapaaHoe yctpoiicteo Hilti

1.2.3 CumBonbl Ha 306pameHnaAx
Ha n3o6paxkeHnsax UCNoNb3yoTCA CreayoLme CUMBObI:

2] OTH UMOPLI YKA3LIBAKOT HA COOTBETCTBYIOLLIEE M30OPAXKEHME B HAUane AaHHOTO PyKOBOA-
cTBa.
Hymepauua Ha unntocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paboune onepauun uam Ha KoMmo-
3 HEeHTbI (aeTtanu), BaxkHble AnA pabounx onepauwii. B Tekcte atn paboune onepauum unu
KOMIMOHEHTbI BblA€NEHbI COOTBETCTBYHOLMMMU HOMepamu, Hanpumep (3).
@ Homepa nosuumii ucnonbaytotca B 0630pHOM H3obparkeHnn. B o63ope nsaenna oHu
\J

YKa3blBatOT HA HOMepa B SKCMNIMKaUUK.

OTOT 3HaK AOMKEH NpUBNEeYb 0Co60e BHUMaHUE Nonb3oBaTens Npu o6paLleHum C nsae-
= nvem.

1.3 CuUMBONbI Ha YyCTPOMCTBE

1.3.1 O6wme cumeonbl
Ha ycTponctee MOryT UCnonb3oBaTbCA CneaytoLmMe CUMBOSbI:

[MOoCTOAHHbIA TOK

He CMOTpPETb B UCTOYHUK CBEeTa.

U3nenne noaaepxmsaet texHonornto NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS u
Android.

L= S

Knacc sawutbl Il (HU3KOBONLTHOE HaNPAXKEHHUe)

Li-lon JINTUIA-NOHHBIA aKKYMYyNATOP
®4 Hukoraa He Mcnonb3ynTe akKyMySIATOP B Ka4YeCTBe yAAPHOro MHCTPYMEHTA.

4 He nonyckainte naaeHua akkymynatopa. He ncnonb3yite akkymynaTop, KOTOPbIA Nosy-
S Yun NOBPEXAEHUA BCNEACTBUE yAapa Ui KakuM-nMOo MHBIM 00pasoMm.

LTI
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MpeaynpexkaeHne: MarHuTHoe none

14 WHpopmauma 06 usgenuu

Wspenva [Cmll®amd npenHasHaueHbl AnA MPOGECCUOHANLHOTO MCMONb3OBAHMA, MO3TOMY OHM JOMKHEI
06Cny)K1BaTLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOUYEHHBIM U 0BYYEHHBLIM NEPCOHANOM. STOT NepPCoHan
[IOMKEH MPOWTU CMeunanbHbIi MHCTPYKTaXK MO TEXHWKE Ge30macHOCTU. Mcnonb3oBaHWe M3fenua U ero
OCHACTKW HE MO Ha3HAYeHWIO MMM ero KCmnyarauua HeoByuYeHHbIM MEepCOHaNOM MOrYT MPeACTaBAATb
OnacHoCTb.
Tunosoe 0603HaYEHUE U CEPUIHBI HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
» [llepenuiunTe CepuitHbIi HOMEP B HXKeNpUBeAeHHYIo TabnuuHyto GopMy. [laHHble 3fenua HeoBXoAUMbI
npu o6paLleHnu B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBIN LIEHTP.
YKasaHusa K usgenuro

AKKYMYNATOPHbIA CTPOUTENbHBIA NPOXEKTOP SL 4-22

Mokonexue 01

CepuiiHblii Homep

1.5 Hexknapauyua cOOTBETCTBUA HOpMaM

HacroAwwmm pupma-n3rotoBuTeNb C NONHON OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABNAET, UTO AaHHOE U3AeNne COOTBETCTBY-
eT AeMCTBYIOLMM AMPEKTMBAM M HOopMmam. Konuio Aeknapauun COOTBETCTBMA HOPMam CM. B KOHLE 3TOro
JIOKyMeHTa.

TexHnueckaa AOKYMEHTaUMA (OPUrMHasbl) XPaHUTCA 34eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanusa

2 Be3onacHocTb

2.1 BaxHble yKaszaHWA no TexHuke 6esonacHocTn

A\ Npenynpempaenue! Mpoutute BCce ykasaHuA. HecobniopeHne NpUBEAEGHHBIX HWKE yKasaHWi MOXKET
NMPUBECTU K MOPAXKEHHUIO 3NIEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKAPY U/MIN NOJTYYEHUIO TAXKENBIX TPABM.
BepeMHO XpaHUTe 3TH YKa3aHHUA.

» MUcnonb3yiite nsnenue 1 ero NPMHaANEXHOCTU TONbKO B TEXHUYECKN MCMPABHOM COCTOAHMM.

» BHeceHWe n3MeHeHUIn B KOHCTPYKLMIO U3AENNA/MPUHAANEIKHOCTEN UK ero/Mx MoAMdUKaLMA KaTeropu-
YECKM 3anpeLlatTcea.

» OnacHocTb TPaBMWPOBAHWA BCNEACTBME MAAEHWA MHCTPYMEHTOB W/MnM npuHaanexHoctei. [epen
Havanom paboTsl y6eauTeCh B TOM, HTO aKKyMYNATOP W YCTaHOBIEHHbIA aKCeccyap HaAEXHO 3aKpeneHb!.

» JlMyam C orpaHuyeHHbIMU GUIUYECKUMMW, CEHCOPHLIMU WA YMCTBEHHLIMW CMOCOOHOCTAMMU WNU He
MMEIOLLMM HEOBXOAMMOTO ONbITa U 3HAHWI UCMONB30BATL JTO U3AENUE 3anpeLaeTca.

» [letAm cneayeT ykasaTb Ha BO3MOXHbIE OMACHOCTU, CBA3AHHbIE C YCTPOWUCTBOM, U HEAOMYCTUMOCTb UIp
¢ HUM. Mpyn Heo6xoAMMOCTH oBecneybTe COOTBETCTBYIOLLMIA HAA30P 32 AETbMM.

» He ucnonb3yiite usnenue Tam, rae CyLlecTByeT ONacHOCTb NoXapa U1 B3pbiBa.

» YCTPOWCTBO TaKKe NOAXOAUT AnA paboTbl BO BNAXKHOW cpele. He norpy)aiite yCTpoicTBO B BOAY WMAW
ApYrue YXUAKOCTH, YTOObI U36erkaTb ONacHOCTU yaapa dNeKTPUYECKUM TOKOM.

» 3anpelyaeTcA NPAMON BU3yasbHbIA KOHTAKT C MCTOYHMKOM cBeTal He cBetute B nvuo ApyruMm noaam!
OnacHocTb BpEMEHHOro ocnennexual

» Tpu napeHnn GoHapb MOXKET TPaBMUPOBATL Bac U APYrux nuu. OrpaxaaiiTe 3oHy npoBeaeHus pador.

» He Kacaitecb HarpeTbix AeTanei naaenua. OnacHocTb oxoral

» He ucnonb3ayiiTe MarHuTHbIA Aepxkatenb, 4ToBbl CMOHTUPOBATbL YCTPOMCTBO B FOPU3OHTANIbHOM MONIOXKE-
HUM HaA ronoBOM.

» Tepea KaXabiM UCNONb30BaHWEM YOEAUTECH B UCMIPABHOCTU COCTOAHUA MarHUTHoro Aepxxarens. MNpo-
BepANTe HAAEXHOCTb NOCaAKM (PUKCaLum) YCTPOWCTBA NPU KAXKAOM UCMONb30BaHUM MArHUTHOro Aep-
»arena. Yéeautecb B TOM, YTO YCTPOICTBO HE KayaeTcA U He cockanbabiBaeT. Mpu HecoBnoaAeHUH TUX
YKa3aH1in BO3MOXXHO NOJTy4yeHne TpasMm.

» He xpaHuTe ycTpOMCTBO B MeCTe, rie OHO MOXET ynacTb UK NONacTb B BaHHY/MOWKY.

» He ucnonbayite NpUHAANEXHOCTU, KOTOPbIE He Bbinn paspaboTaHbl U PEKOMEHAOBaHbl U3roTOBUTENEM
cneynanbHo Ana a1oro uaaenus. To 06CTOATENBCTBO, UTO BaM YAANOCH 3aKPENUTL Kakyo-nM6o npuHaa-
NEeXKHOCTb Ha U3AENUK, He rapaHTUpyeT BaM ero 6e30macHo aKcnayaTaumm.

“NNRRAR AN
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3amMeHa UCTOYHMKA CBETa y 3TOr0 MPOXEKTOpa He NpedycMoTpeHa. [0 MCTeYeHUM cpoka CryxObl
MCTOYHUKA CBETa NPOXKEKTOP CNeayeT 3aMeHUTb B cOope.
YcTaHaBnmBanTe NPOXEKTop TakuM 06pasoM, YToBbl He AOMYCTUTb NPOAOMKUTENBHOTO MPAMOrO BU3Y-
anbHOro KOHTaKTa C nammnoi Ha pacctoaHun MeHee 0,7 M.

AKKypaTHOe obpalleH1e C aKKyMyNATOpaM1 U UX NPaBUiibHOE UCNONb3oBaH1e

CobnrogaiTte cneayrolyme yKasaHua no TexHuke 6esonacHoctn ana GesonacHoro obpawyeHua n
MCNONb30BaHWUA IMTUH-UOHHbBIX aKKYMYNATOPOB. MX HECOBNIOAEHNE MOXET MPUBECTHU K PA3APAKEHUAM
KOXH, CEPbe3HbIM TPaBMaM, XMMHUYECKUM OXKOram, BO3ropaHuio 1/unu B3pbiBam.

Mcnonb3yite akkyMynAaTopbl TOIbKO B TEXHUYECKM CMIPABHOM COCTOAHMM.

O6paliaiTecb C aKKyMyNATOPaMU OCTOPOXHO, YTOOLI He AOMYCTUTb MOBPEXAEHUH M NPEAoTBPaTUTL
BbIXOA YXMAKOCTE, NPeACTaBNALLMX CEPbEe3HYI0 ONACHOCTb ANA 340Pp0oBbA!

Kateropuueckn sanpelyaeTcAd BHOCHTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLWIO aKKyMYNATOPOB MM BbINOMHATH
HeonyCTUMbIe MaHUMYNALUN C HUMM!

3anpetyaertca pasbupartb, CAaBnMBaTh, Harpesatb A0 Temneparyphbl Boile 80 °C (176 °F) unu coxuratb
AKKYMYNATOPbI.

He ncnonbayiite unu He 3apsxante akKyMynaTopbl, KOTOPble NOABEPraiIMCb MEXaHUYECKUM (yAapHbLIM)
Harpyskam unu nonyunnu noBpexaeHne Kakum-nmbo HeIM 06pasom. PerynapHo NpoBepanTe UCMoNb3y-
eMble BaMKU aKKyMYNATOPbI HA MPU3HAKW NOBPEXAESHHUIA.

Kateropuuecku 3anpeLiyaeTca UCnob30BaTh BOCCTAHOBEHHbIE aKKYMYNATOPbI UK aKKyMYNATOPLI nocne
BTOPUYHOMN NepepadoTku.

Kateropuuecku sanpeLyaetca UCnonb3oBaTb akKyMynAaTop Unu paboTaioLyue oT akkyMynaTopa aneKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQUeCTBE YAAPHOro MHCTPYMEHTA.

Kateropuuecku 3anpetlaetca noaseprarb akkyMynAaTOpbl BO3AEACTBUIO NPAMOrO CONIHEYHOTO U3NTy4YeHu,
BbICOKOW TeMMepartypbl, UCKP UK OTKPLITOrO NnameHn. OTO MOXKET NPUBECTH K B3pbIBaM.

He Kacaiitecb akkyMynAaTOPHbIX KNeMM (MOMocoB) nanbuamMu, pabouuMmn MHCTPYMEHTaMM, YKpaLLEHUAMU
MU UHBIMU TOKOMPOBOAALLMMU NpeaAMETaMU. TO MOXKHO NMOBPEAUTb aKKYMYNIATOP, a TakXKe NPUBECTH K
mMatepuansHomy yueply 1 Tpasmam.

MpenoxpaHaAnTe akKyMynATopbl OT AOXKAA, NMOBLILLEHHON BNAXXHOCTU M XXWAKOCTeN. [poHWKwana Bnara
MOXET MPUBECTU K KOPOTKUM 3aMbIKAHWAM, yAapam 3MEKTPUYECKUM TOKOM, OXOoram, BO3ropaHuio uiu
B3PbIBaM.

Mcnonb3yiite TONbKO AONYLUEHHbIE ANA AAHHOTO TUMa aKKyMYNATOPOB 3aPAAHbLIE YCTPONCTBA M SNEKTPOUH-
cTpyMeHThl. Cobntoaaiite ykasaHus, NPMBOAUMBIE B COOTBETCTBYHIOLLMX PYKOBOACTBAX MO SKCMyaTauuu.
He v“cnonbayiite nnm He XpaHWUTe akKyMynAaTop BO B3PLIBOOMNACHBIX 30HAX.

CrULLKOM CHWMbHbI HarpeB akKyMynaTopa (Takoi, YTO A0 Hero HeBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) YKasbiBaeT Ha
ero BO3MOXKHbIM AedeKT. PasMecTute akkymynatop Ha 6e30nacHOM PacCcTOfHUU OT BOCNNIAMEHAOLLMXCA
mMarepuasoB B XOPOLLO NMPOCMaTpUBAaEMOM U noxapobesonacHoMm MecTe. [laiTe OCTbITb aKKyMynATopY.
Ecnn no ncteueHnn oaHOro yaca akkymynaTop BCe elle OCTaeTCA TaKUM ropAYMM, UTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 9TO O3HAYaeT, YTo OH HeucnpaseH. O6patuteck B cepBUcHYto cny>kBy Hilti unu nayunte nokymeHT
«YKasaHWA No TEXHUKe 6E30MACHOCTU U UCTONB30BAHUIO NIUTUIA-MOHHBIX akkyMynaTopos Hilti».

CobntopaiTte cneumanbHble AMPEKTUBBI MO TPAHCNOPTUPOBKE, XPaHEHMUIO U UCMONb30BAHMUIO IUTHIA-
MOHHbIX aKKyMYyNATOPOB. <1 188

O3HaKOMbTECh C YKa3aHWAMM MO TEXHUKE 6E30MacHOCTU U UCMONb30BAHUIO NIUTUIA-MOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXHO NOoCcMOTpeTh nyTeM ckaHMpoBaHnAa QR-kozda B KOHLE 3TOro pyKo-
BOACTBA MO 3KCMyaTaLmm.

LTI
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3 OnucaHue

3.1 0630p uspenus il

[onoBka npo)xekropa
Mepekntouatens pexxmumos

PykoaTka

Penbc

Boikntouarens (APKOCTb)
MHOronosuUMOHHbIN LLapHUP
Ceetoanon

AKKyMynaTop

KHonka Ae6noKkMpoBKK akkymynaropa
MHavkatop ctatyca akkymynatopa

® 6
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3.2 Ucnonb3oBaHue No HasHa4YEeHUIO

JaHHOe yCTPOMCTBO MpeAcTaBnAeT COOON aKKyMyNATOPHbIA MPOXEKTOP ANIA OCBELUEHWUA CTPOUTENbHbIX
nnowasoK. F0NOBKy CBETUIbHUKA MOXHO HaKMOHATL MO FOPU3OHTANM U MO BEPTUKANM.

e J1nA 3TOro “3aenuA UCnosnb3yiTe TONBKO JIMTUIA-UOHHBIE akkyMynaTopbl dupmel Hilti cepumn B 22 Nuron.
Jna obecneuenuna ontumanbHoi MotyHocTH Hilti pekomeHayeT cnonb3oBatk C 3TUM M3AETMEM aKKyMy-
NATOPSI, YKa3aHHble B TabMLE B KOHLE 3TOr0 PyKOBOACTBA MO 3KCryataumu.

* [InA 3apAAKK 3TUX aKKYMYNATOPOB UCMONb3YHTe TONbKO 3apaaHble yetpoicTaa Hilti, ykasaHHble B Tabnuue
B KOHL|E 3TOr0 PyKOBOACTBA MO 3KCNayartauuu.

3.3 KomnnekT noctaBku

AKKYMYNATOPHbBIA CTPOUTENbHBIA NPOXKEKTOP, PYKOBOACTBO MO SKCnayarauuu
Jlpyrue cucteMHble NPUHAANEKHOCTH, AONYLLUEHHbIE ANA UCNONb30BaHKUA C 3TUM u3aenvem, cm. B Hilti Store
unu Ha cante www.hilti.group

3.4 WHAanKaumMn cocToAHMA NUTUH-UOHHOTO aKKyMynATopa
Jlntnid-noHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalieHbl cBeToaMoaamMu ANA MHAMKALMM YPOBHA 3apAaa,
CUrHanoB OLWKOBKK U cocToAHUA BaTtapev.

3.4.1 WHAavKauua ypoBHA 3apAfa U CUrHanoB owM6KU

A| NPEOYNPEXIOEHVE

OnacHocTb TPaBMMPOBaHWUA BCNEACTBUE NafieHUA akKymynAaTopa!

» [lpu BCTaBNEHHOM aKKyMynAaTOpE MyTEM Ha)KaTWA KHOMKW pasBnoKMpoBKW yBeauTecb B NpaBUnbHOW
NOBTOPHOM GUKCALMM aKKYMYNATOPA B UCMONb3YEMOM JNEKTPOUHCTPYMEHTE.

[ns nony4YeHna OAHOW U3 CNeayroLMX MHAUKALMA KOPOTKO HAXKMUTE KHOMKY PasBnoKMpPOBKM akKyMynsaTopa.
YpoBeHb 3apaga, a Takke BO3MOXHbLIE HEUCNIPABHOCTU TaKKE OTOOPAXKAIOTCA B TEUEHUE BCErO BPEMEHH,
NOKa NOAKIIOUYEHHBIN (K aKKYMYNATOPY) 9NEKTPOUHCTPYMEHT BKIHOUEH.

CocTtofiHue 3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPLIBHO FOPAT 3ene- YposeHb 3apaga: ot 100 % ao 71 %
HbIM.

Tpwu (3) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3eneHbiM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 70 % 1o 51 %

JlBa (2) cBeToAMOAa HENPEPLIBHO rOPAT 3eneHbiM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % 0 26 %

OauH (1) cBeToAMOA HENPEPLIBHO FOPUT 3eneHbIM. | YpoBeHb 3apsaga: ot 25 % ao 10 %

OauH (1) cBeTOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C HU3KOW YposeHb 3apaga: < 10 %
4acToTON.

“NNRRAR AN
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CocrtofAHue

3HaueHue

OawH (1) cBeToAMOA MUraeT 3eneHbIM C BbICOKOWM
4aCcTOTOM.

JIMTUIA-MOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTLIO Pa3pA-
JKEH. 3apaanTe akkymynaTop.

Ecnu ceeToanon nocne 3apaaKku akkymynatopa Bce
elle MUraeT C BbICOKOW 4acToTOM, o6paTtutech B
cepsycHyto cnyx0y Hilti.

OavH (1) cBETOANOA MUraeT XKENTbIM C BbICOKOM
YacTOTOW.

JINTUIA-NOHHDBIA aKKYMYNATOP UK NOAKNIOYEHHbIN K
HeMy 3NEeKTPOUHCTPYMEHT Neperpy>eHsbl, CULLKOM
ropfAy1e, CIMLLIKOM XONOAHbIE UM UMEET MECTO
Apyras olunoka.

O6ecneubTe AOBEAEHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
aKKyMynAaTopa A0 PeKOMeHAyeMoi paboyei Tem-
nepatypbl U He NepPerpy)ante ANEeKTPOUHCTPYMEHT
NpK ero NCnoNb30BaHUN.

Ecnu curHan ocraetcs, 06patuteck B CEPBUCHYHO
cnyx0y Hilti.

OpauH (1) CBETOANOA rOPUT XKENTLIM.

JINTUIA-MOHHBIA aKKYMYNATOP M COMPAXEHHBIA C
HUM 3NEKTPOMHCTPYMEHT HE COBMECTUMBbI APYT C
Apyrom. O6patutech B CepBUCHbIN LeHTp Hilti.

Oawt (1) cBeToANOA MUraeT KPACHbLIM C BbICOKOWM
4acTOTOW.

JIUTUA-WNOHHBIA aKKyMynATOp 3a6NOKUPOBaH 1 ero
JanbHeuLLlee UCnonb30BaHe HEBO3MOXKHO. O6pa-
TUTECb B CEPBUCHBIN LeHTp Hilti.

3.4.2 HUHauKaTopbl COCTOAHUA aKKyMynATopa

JinA 3anpoca COCTOAHWUA akKyMynATopa yAepyKuUBaiTe KHOMKY pasBnoKMpOBKM HAXATOW B TeyeHue Bonee
3 c. Cucrema He pacnosHaeT NoTeHUManbHoe HapylueHue paBoTbl akkyMyNATOPHOW Batapen BCNEACTBUE
HENPaBWILHOTO OBpaLLEeHUA, HaNpPUMEP, NaAeHNs, NPOKONOB, BHELIHErO TEPMUYECKOTO BO3AEUCTBHA U T. 4.

CocTtofiHue

3HaueHue

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryiiero
orHs, nocne yero oauH (1) ceeToanoa roput sene-
HbIM.

AKKYMYATOP MOXHO NPOAOMKaTh MCMONb30BaTh.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryliero
OrHA, nocne 4yero oauH (1) ceeToanoa MUraert xen-
TbIM C BbICOKOW 4aCTOTOW.

He ynanock 3aBepLunTb 3aNpOC COCTOAHMA aKKy-
mynaTopa. MoBTOpHUTE NpoLecc unu obpatutech B
cepsycHyto cnyx0y Hilti.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryiiero
OrHA, Nocne yero oauH (1) CBETOANOA ropUT Kpac-
HbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AafibHENLIEro UCnosb-
30BaH1A NOAKIOYEHHOTO ANEKTPOMHCTPYMEHTa
OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMynaTopa cocTaBnfeT
Hwxe 50 %.

EcCnu NOAKMIOYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT Gonblue
MCNOMb30BaTh HEBO3MOXXHO, PECYPC aKKyMynaTopa
McuepnaH v akkymMynaTop cneayet 3ameHnTb. O6-
partutech B cepBuCHbIM LeHTp Hilti.

4 TexHHMUYecKue AaHHble

4.1 UHdpopmauma 06 nsgenun

HanpaxeHue 216 B
AprocTb <1800 nm
Macca 1,3 kr

(cornacHo EPTA-Procedure 01
6e3 akkymynaTopa)

TemnepaTypa oKpyxaroLlen cpeabl NPU aKcnayaTayuu

-17°C ... 40°C

Temnepartypa xpaHeHUA

-20°C ... 70°C

Pycckuin 185
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4.2 AKKymMynaTop

Pabouee HanpameH1e akKymynaTopa 21,6 B
Macca akkymynAaTopa CM. B KOHLe 3TOro pyKoBOACTBa
no aKcnnyaraumm
Temnepatypa OKpyxaroLen cpeabl NpY 3KcnnyaTayuu -17°C ... 60 °C
Temnepatypa xpaHeH1A -20°C ...40°C
TemnepaTtypa aKkKyMmynATopa B Hauasne 3apAaaKku -10°C ... 45°C
5 MoaroToBka K paboTe

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb TpaBMMpOBaHWA BCNEeACTBUE HenpeaHaMepeHHOoro nycka!
> I'Iepeu yCTaHOBKOH aKKymyndaropa yéeﬂMTer B TOM, 4TO COOTBeTCTBleLLlVIH QNEKTPOUHCTPYMEHT BbIKJHO-
YeH.

> [pexae YeM NPUCTYNUTbL K PEryiMpoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UMK 3aMeHe NMPUHAANEXHOCTEN BbIHbTE
aKKyMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaiTe ykasaHua no TexHWKe 6e30MacHOCTU U NPeAyNpPEXAaoWME YKa3aH!sa, NPUBOAUMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENNH.

5.1 3apAaaKa akkymynaTopa

1. Tepea 3apAAKOM M3yunTe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauun 3apAAHOro yCTporcTBa.

2. Y6eautechb B TOM, 4TO KOHTaKThbl aKKyMynATOpa U 3apAAHOro YCTPOMCTBA YNCTLIE U CyXHE.

3. 3apskanTe akKyMynaTop TOMBKO B JAOMYLUEHHOM K 3KCIUyarauuu 3apsaHoM YCTPONCTBE. +0184

5.2 YcTtaHOBKa akKymynatopa

A NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE KOPOTKOro 3amMblKaHUA UK NafeHuA akkymynaTopa!
» Tepea ycTtaHOBKOM akkyMynaTopa yéeanTech B YACTOTE Ero0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bcerga nposepsiiTe, NPaBUibHO i 3aPpUKCMPOBAH aKKyMynaTop.

1. MNepea nepBbiM BBOAOM B SKCMyaTaLyMio MOMHOCTBIO 3apAAUTE aKKYMYNATOP.

2. TIpWXKMUTE akKyMynaTop Tak, YToBbl OH 3adUKCMPOBANCA B aKKyMYNIATOPHOM OTCEKE C XapaKTEPHbLIM
LLIeNYKOM.

3. TpoBepbTe HAAEKHOCTb GUKCALMKU aKKyMynaTopa.

5.3 U3BneyeHue akkymynatopa

1. Haxkmute KHOMKy AeBNOKUPOBKM aKKyMynATopa.
2. W3BNEKUTE aKKyMynaTop U3 MHCTPYMEHTA.

5.4 3awura ot nageHus E

A NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE NAAEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA U/UNK NPUHAANEXHOCTH!

» Mcnonb3yiTte TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIV ANA 9TOr0 ANEKTPOMHCTPYMeHTa yaepxusatowuii Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.

» Tlepea KaxablM UCMONb30BAHUEM MPOBEPAITE TOUKY KPENeHWA YAepXXuBatoLero Tpoca AnfA UHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAEHHA.

» He 3akpennaiTe yaepXXvBalowuid TPOC ANIA MHCTPYMEHTOB Ha KPEMNeXXHOM Kptouke. He ncnonbayiite
KPeneHbli KPOYOK ANA NoABbEMA INEKTPOMHCTPYMEHTA.

ﬂ Cobntopaitte HauMoHanbHble AWPEKTUBbI NO BbIMNOJIHEHUIO BbICOTHbIX pa60T.

“NNRRAR AN
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[ns 3aLuTbl OT NaAEHUS UCMONb3YHTE ANA 3TOrO YCTPOHCTBA TONBKO YAEPXKUBAIOLLMIA TPOC AN UHCTPYMEHTOB

Hilti #2261971.

» 3aKpenure yaep)KMBatOLMii TPOC Ha YCTPOWCTBE C MOMOLLUBIO METNM TOMLKO TaK, Kak MOKasaHo Ha
1306parkeHnu. MpoBepbTe HAAEXHOCTb GUKCALUM.

» 3aKpenure KpHOYOK-KapabuH Ha HecyLueih KOHCTPYKUuK. [MpoBepbTe HAAEKHOCTb GUKCALWW KPHOYKa-
KapabuHa.

CobnoaaiTe yKasaHua U3 PyKOBOACTB MO 3KCMyaTauun YAepIKMBaKoLLEro Tpoca Anf MHCTPYMEH-
ToB Hilti.

5.5 MoBOPOT roNoBKK NpoXeKTopa K

> MHOFOI‘IO3ML|,MOHHblﬁ LLIAPHUP Y TONOBKY NPOXXEKTopa MOXXHO noBopayuBaTtb BAONbL OCU B obe CTOPOHBbI.

ﬂ He neperpy»aiTe ynopbl U3NULLHAM YCUIIMEM NPU MOBOPOTE FONOBKK.

6 YnpaBneHue

/\ OCTOPO}XHO

OnacHOCTb TPaBMMPOBAHWA CeTYaTKWU rmas. Ecnn cMOTpeTb MPAMO Ha BK/IOYEHHYHO namny $oHapa
(MCTOYHMK CBETA), BO3MOMKHO NOBPEXAEHUE CETYATON OBONOUKM rNas.

» He HanpaBnAiiTe poHapb Ha ceba unu Apyrux nuu.

» Kareropuuecku sanpelyaetca CMOTPETb NMPAMO Ha BKITFOUYEHHYIO Nlamny $poHaps.

Cobntopaiite YKa3aHuA No TexHuke 6e3onacHOCTU 1 npeaynpexaarwume ykasaHud, npusoanmMble B AaHHOM
AOKYMEHTE U Ha usaenuu.

6.1 BxnroueHune/BbikNOYEHHE

1. HaxmuTe BbiKNtOUaTenb AnA BKAOYEHWA YCTPOWCTBA.
2. ToBTOPHBIM HaXKaTMeM BbIKMOYaTENA UBMEHUTE APKOCTb CBEYEHHA.
» Apkoctb 100 %
» ApkocTb 50 %
3. [InA BLIKMIOYEHWUA yAePXKUBANTE BbIKOYATENb HAXKATLIM, NOKa HE MOracHeT namna ycTponcTsea.

6.2 Bbi6op pexuma oceewyerun [l

» [lOBTOPHLIM HaXKaTUEM NEPeKoUaTens PEXMMOB BbIGEPUTE TOT UM MHOW PEXKUM OCBELLEHHA.
» ToueuHblt
» 3anusarowuin
» KoMOBUHMPOBaHHbIN (TOYEUHBIV + 3anUBarOLLMiA)

JnA BKIIOYEHUA peXxxnma KpPaTKOBPEMEHHbLIX CBETOBbIX BCMbILIEK yﬂep»(MBaFﬂ'e nepekxnoyarenb
PeXMMOB Ha)KaTblM He MeHee 2 c. [na BbIKOYeHUA pexxumMma KpaTKOBPEMEHHbIX CBETOBbIX
BCNbILLUEK CHOBA HAXXMUTE NepeKnyaresib PeXXMMOB.

7 Yxoa u TexHuyecKoe oécnymuBaHMe

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHoOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [lepen npoBeaeHnem noBbIx PaboT No yxody 1 06CNY)KUBaHWIO BCETAA U3BNEKaTe akkymynaTop!

Yxon 3a 3aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

* Ynanaure HanunLyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTbIO.

e OCTOPOXHO OuULLATE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CYXOH MAKOM LLETKON.

e OuMwaiiTe KOpMNyC TONBKO Crerka yBNaXXHEHHOW TKaHblo. He ucnonbayite cpeactsa no yxoay C
cofiepXXaHMem CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHM MOTYT NOBPEANTb NNACTUKOBbLIE AeTanu.

e 1Nl OYUCTKM KOHTAKTOB SNEKTPOUHCTPYMEHTA UCMONb3YATE YACTYIO CYXYIO TPAMKY.

LTI
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Yxon 3a NUTUIA-UOHHBIMU aKKYMYNATOPaMH

e KaTeropuyecku sanpelyaeTcs UCMob30BaTh akKyMyNnAaToOp C 3a6UTbIMU BEHTUNALMOHHBIMU MPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUNCTUTE BEHTUNALIMOHHBLIE NPOPE3N CyXOW MArKOWM LLIETKON.

* He nonyckaiite Ype3aMepHOro 3anbiNeHna UK 3arpAsHeHns akkymynatopa. Kateropuyecku sanpetyaerca
noasepratb akKyMynAaTop 4Ype3MepHOMY BO3AEWCTBUIO Bnaru (Hanpumep, OnycKaTb ero B BOAY WU
OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, 06paLLaiTeCh C HUM, KaK C MOBPEXAEHHBIM. [TOMECTUTE Er0 B KOHTERHEP
13 HErOPHUEro Marepuana u 06partuTecb B cepBUCHYtO cnyxOy Hilti.

e AKKyMynaTop AOmkKeH ObiTb uMCTbIM, 6e3 cnefoB macna M cMasku. He ponyckaiite upeamepHoro
CKOMNEHWA NbIW UK IPA3K Ha akkymynaTope. OuunLainTe akkyMynATOp CyXO# MArKOH KUCTbIO UK YUCTOM
1 CyxoM TPAMKOKW. He ncnonb3yite cpeactsa no yxoAy ¢ COAepPXaHMeM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT
noBpeAnTb NNACTUKOBbIE AeTalN.

He npukacaitech K KOHTaKTaM akkyMynatopa v He yaananTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBOAeE.

e Ounwaite KOpNyc TONbKO CRerka yBNaXHEHHOW TKaHbio. He ucnonbayiTe cpeactsa no yxoay ¢

coAepXaHUeM CUNIMKOHA, MOCKOJbKY OHM MOTYT MOBPEANUTb MNAaCTUKOBLIE AeTanM.

TexHuueckoe 06Cl1y)KM BaHue

AH NPEOYNPEXAEHUE
OnacHocTb BCneAcTBME yaapa 3MeKTpUYecKoro Toka! HekBanupuuMpOBaHHbI PEMOHT KOMMNOHEHTOB
BNEKTPUYECKON YACTU MOXKET NPUBECTMU K MONYUYEHUIO CEPbE3HbIX TPABM U OXKOoram.

» PeMOHT aneKTpuyeckoi yactu neppoparopa nopyyante TonbKO CneunanmucTy-oneKTpuKy.

* PerynapHo npoBepsiiTe BCe BMAMMbBIE YACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA HA OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
3NEeMEHTbI yNpaBneHna — Ha UCMPaBHOe GYHKLMOHUPOBAHKE.

e Tlpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBHBIX COOAX HEe UCMONb3yiTe BNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesamennu-
TeNbHO cAanTe ANEKTPOMHCTPYMEHT ANA PEMOHTA B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

* [ocne yxona 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U €r0 TEXHUYECKOTO 0BCTY)KUBaHUA YCTAHOBUTE BCE 3aLLUTHbIE
np1cnocoBneHna Ha MecTo U NPOBEPbLTE UX UCMPABHOE PYHKLMOHMPOBAHKE.

ﬂ [na obecneyeHna 6e3onacHOM aKCnyatauuu UCMONb3yHTe TONBbKO OPUIMHaNIbHLIE 3anacHble YacTw,
pacxoaHble Matepuansl U npuHaanexxHocTu. donywenHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxoaHble matepu-
anbl U NPUHAANEXHOCTU ANA 3TOM MaluMHbl Bbl MoXkeTe HanTv B Hilti Store vnu Ha: wwwe.hilti.group

8 TpaHCnoOpTUPOBKA U XpaHeHue

TpaHCNOPTMPOBKA aKKYMYNATOPHbIX MHCTPYMEHTOB U aKKYMYNIATOPOB

/A OCTOPOMHO
HenpeaHamepeHHoe BKNOUYEHUE B X04€e TPAHCNOPTUPOBKH !
» [pu TpPAHCNOPTUPOBKE CBOWUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX akKyMynaTopsbi!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

» KaTteropuuecku sanpeLjaeTca TpaHCNopPTUPOBaTh aKKyMYNATOPbI 6e3 ynakoBKK (BecTapHbIM Croco6om).
Bo BpemsaA TpaHCNOPTUPOBKM HEOBXOAUMO MPUHATL MEPbI MO 3aLYMTE aKKYMYNATOPOB OT CUMbHBIX YAAPOB
1 BUOPaUMi M M30NMPOBATL MX OT MOGBIX TOKOMPOBOAALLMX MAaTEPUANoB UK APYrUX aKKyMyNATOpPOB,
4TOBbI HE AI0MYCTUTL UX KOHTAKTA C KNEMMaM¥u APYrux akKyMynAaTOPOB U, KaK CNEACTBUE 3TOTO, KOPOTKOTO
3amblkaHuA. CobnropanTe AefCTBYHOWME NPEANUCAHUA NO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaeTc nepecbinatb akKymynatopsl No noute. O6patMTeCcb B TPAHCMOPTHO-3KCNEAULMOHHYHO
KOMMaHUIO, €CNU Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» T[epea KaxabIM UCMONB30BAHMEM, a TaKXKe Nepea ANUTeNbHON TPaHCNOPTUPOBKOM U Nochne Hee npose-
PATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEKAEHUN.

XpaHeHue aKKyMYyNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKyMYJIATOPOB

HenpeaHamepeHHOe NoBpeXAeHHWe BCNeACTBUE HEUCNPABHLIX UMM NPOTEKAIOLUX aKKYMYNATOPOB !
» [pu XpaHeHUe CBOUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» [lo BO3MOXHOCTU XpaHUTE GOHapb M aKKyMynsTopbl B CyXOM W npoxnagHoM mecte. Cobnioaaiite
OorpaHuyeHus No Temneparype, NPUMBEAEHHbIe B TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUKaxX +17185.

» He xpanuTe akkymMynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTPOCTBe. lNocne 3apAakv BCceraa ussnekante akkyMynartop
13 3apAAHOro YCTPOUCTBA.

“NNRRAR AN
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» HwKoraa He ocTaBnANTE aKKyYMYNIATOPbI HA COMHLE, HA HArPEBATENbHBIX/OTOMUTENBHBLIX ANEMEHTAX UK 3a
CTEKIOM.

» XpaHuTte poHapb U aKKyMynAaTopbl B HEAOCTYMHOM ANfA AeTel U NOCTOPOHHUX NUL, MECTE.

» [epen KaAbIM UCNONL30OBAHUEM, @ TaKXKe Nepes ANUTENbHLIM XPaHEHWEM W MOCNE HEro NPoBepAnTe
BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

9 MomoLb NpyU HeucnpPaBHOCTAX

Mpu BO3HUKHOBEHWM NtOOLIX HEMCMPABHOCTEN OBpaLLaiTe BHUMaHWe Ha MHAMKALMIO COCTOAHUA aKKyMynATo-
pa. Cm. rnaBy UHAUKaTOPbl NUTUH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB <11 184.
B cnyyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue UM KOTOPblE Bbl HE MOXXETe YCTPaHUTb
camocCToATENbHO, oBpallyaiTeck B Gnnxailumii cepBUCHBIA LeHTp Hilti.

HeucnpasHocTb Bo3amoxHana npuunHa Peluenune

CBetoanoHbIe MHAMKATOPbLl | HencnpaBHOCTb akkyMynaTopa » Ob6patntecb B CEPBUCHbIN LLEHTP
aKKyMynaTopa HUYero He no- Hilti.

KasblBatoOT

10 YTtunusauyma

| A MPEOYNPEXOEHVE

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHHUA BCNEeACTBME HenpaBunbHOW yTUnu3auum! OnacHoCTb AnA 340POBbA BCnea-

CTBUE BbIXOAA ra3oB UIN XUAKOCTEN.

» He nepecbinante noBpeXAeHHbIE aKKyMynATOPbI!

» 3akpbiBaiiTe aKKyMyNATOPHbIE KOHTAKTbl HE MPOBOAALLMM TOK MaTepuanom, Yytobbl u3berkatb KOPOTKUX
3aMbIKaHUM.

> YTUIU3UPYIATE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOObI MCKAKOUYUTL UX MONaaaH1e B PyKu AeTel.

»  YTunusupyite akkymynatop uepes Onwkaiiwumii Hilti Store unu obpartutech B creunanvsvpoBaHHyO
$upMy Mo yTunusaumu.

5;’3 BonblunHCTBO Matepuanos, 13 KOTopbIX U3rotoBneHsl ycTpoinctea Hilti, noanexar sTopuuHoi nepepa-
6otke. Mepea ytvnusauuei cneayert TaTeNbHO PacCcopTMPOBaTh Matepuansl (And yaobcTea ux nocneayto-
e nepepaboTku). Bo MHorux cTpaHax ¢pupma Hilti y)ke opraHusosana npuem ObIBLUMX B UCNONb30BaHUMU
3NEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX YCTPONCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) AN yTunMsaumu. LononHUTENbHYHO
MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO NONYYNUTL B OTAENE NO OBCNY>KUBAHMUIO KITMEHTOB WU Y KOHCY/bTaH-
TOB MO npoaaxam ¢oupmbl Hilti.

E: » He BbiBpacbiBaiTe 3NEKTPUUECKUE UHCTPYMEHTLI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/NPUBOPSI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 0BbIYHLIM MycOpoM!

11 FapaHTHAa nponssoauTensa

» C Bonpocamu no NoBoAy rapaHTUitHbLIX YCNOBUi oBpallaiTech B Gnurkaiiee npeacrautensctso Hilti.

12 HononHuTtenbHaa MHpopmauumna

JlononHuTenbHyr0 MHGOPMAaLMIO NO IKCNNyaTaunu, TEXHUHECKOMY OCHALLEHMIO, 3aLLUTE OKPY>KatoLLei cpeabl
1 MOBTOPHOMY MCMOMb30BaHMIO CM. NO creaytoLen ceeinke: gr.hilti.com/manual/?id=24044558&id=2412888
Or1a cebinka Takke NPMBOAUTCA B KOHLE AOKYyMeHTa B Buae QR-koaa.

LTI
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OpvriHanbHa iHCTPYKLiA 3 eKcnayaTtauii

1 IHpopmauifa wono IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKLitO 3 ekcnnyartauii

* MonepeaneHHa! Mepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY ciAl 060B'A3KOBO NPOYKUTATH Ta 3PO3YMITU IHCTPYKLitO
3 eKcniyarauii, Wo A0AAETLCA, Y TOMY UYMCHi IHCTPYKLUi, BKA3iBKM 3 TEXHIKM Gesneku, nonepeaysanb-
Hi BKasiBKW, intocTpauii Ta TexHiYHi xapaKkTepucTukn. 30Kpema, O3HanoMTecA 3 yciMa iHCTPYKUiAMM,
BKasiBKaMK 3 TEXHiKM Be3neku, nonepemxyBanbHUMK BKasiBKaMM, intocTpauiaMi, TEXHIYHUMU XapaKTe-
PUCTMKaMK, a TaKOX iHGOPMaLieo LWOAO KOMMOHEHTIB Ta GYHKUiIX. HeaoTpumaHHa uiei BUMOrM Moxe
NPWU3BECTU 10 PU3UKY YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BMHUKHEHHA MOXEXi Ta/abo TAXKMUX TpaBM.
306epiraiTe IHCTPYKLito 3 ekcrnyartauii, 3oKpema BCi iHCTPYKLi, BKa3iBKK1 3 TEXHiKKM Beaneku Ta nonepe-
JDKyBanbHi BKa3iBKM, 06 MOXHa Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaiByTHbOMY.

o EII™5al IHCTpyMeHTH npusHaueHi AnA NPOQECiiHOro BUKOPUCTaHHA, a TOMY iXHIO excryatauiio,
TexHiYHe 06CnyroByBaHHA Ta PEMOHT CMlil AOPYYaTH NULLIE aBTOPU30BAHOMY NepCcoHany 3i cnelianbHo
niarotoBkoto. Lleit nepcoHan noBuHeH GyTW crieuianbHO MPOIHCTPYKTOBAHWUA NMPO MOMIIMBI PU3UKK.
IHCTPYMEHT Ta AONOMIXKHE NPUNAZAA MOXYTb CTaTU [XKEPENOM HEGE3NEKN Y Pasi IXHbOTO HENPaBUIILHOTO
3aCTOCYBaHHA HEKBaNipiKoBAHUM NepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTAHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.

e IHCTpyKUiA 3 ekcnnyatadii, Wo A0AaETbCA A0 NPOAYKTY, BiANOBIAAE CTaHy HAyKW i TEXHIKU, aKTyanbHOMY
Ha MOMeHT ii ApyKy. Binbl akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLUii 3 ekcrtyaTauii MOXHa 3HanWTW B iHTEPHETI Ha
cTopiHui 3 iHpopMmalieto npo npoayktu Hilti. Ana uboro nepeiaits 3a nocunaHHAM a6o QR-koaoM Y wii
iHCTPYKLUIi 3 excnnyaradii, Lo No3HaveHi CMMBOIOM @

* VY pasi 3MiH1 BnacH1Ka nepeaaBaiTe NPOAYKT NULLE Pa3oM i3 Lieto iHCTPYKLUIEro 3 ekcnnyatauii.

1.2 lMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 lonepeanmyBanbHi BKasiBKK

MonepenkyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYIOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTocyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPMCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnosa:

A| HEBE3MEKA

HEBE3MNEKA !
> YKasye Ha 6e3nocepeaHto HeBesmneKy, WO MOXE NPU3BECTU IO OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHWX YLLKOIKEHD
a6o HaBiTb A0 CMeEPTi.

NONEPEOXEHHA !
» VYKasye Ha MoTeHUiiHO HeGesneuyHy cuTyauilo, fiKka MOXXE MPMU3BECTU AO OTPUMAHHA TAXKKUX TiNECHUX
YLIKOZXKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTeHUiHO HebesneyHy cuTyaluito, Aika MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLUKOMXKEHb
abo Ao marepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii
Y Ui iHCTPYKUii 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYOTbCA Taki CUMBOJM:

JoTpumyiteca BKasiBOK, HaBeAEeHUX B iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii

YKasiBKku 00 eKcnyarauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

=%

MoBoaXeHHs 3 MaTepianamu, NPMAATHAMU ANA BTOPUHHOI nepepoBKu

He BukuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6aTtapei y 6aku Ana no6yToBoro
CcMITTA

B

Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen




Sy ‘ Hilti 3apsaanuit npucTpii

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Linppamu nosHayaroTbCA BIANOBIAHI iNOCTPaLii, HaBeAeHi Ha NoYaTKy Uiel iIHCTPYKUii 3
ekcnnyaradii.

HaBeaeHa Ha pucyHKax HymMepalif no3Havae NopPAAOK BUKOHAHHA BaXKIMBUX POBOUMX
3 KpoKiB abo Nokasye BaXknuBi AeTani, HeOOXiAHi ANA BUKOHAHHA LMX POBOYMX KPOKIB. Y
TeKCTi Lji po6oui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMU Ludpamu, Hanpuknaa (3).

@ Homepa nosuuiit, HaBeZeHi Ha ornAAROBIN iNrOCTpaUii, BiANOBIAalOTL HOMEPaM Y nereH-
Ai, WO npeacTasneHa y posaini «Ornan NpoayKTy».

Lle# cumBON no3Hayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHyTH 0Co6NMBY yBary niA Yac 3actocy-
= BaHHA iIHCTPyMeHTa.

1.3 CumMBONM Ha BUPOGi

1.3.1  3aranbHi cumsonu
Ha B1po6i MOoxxyTb ByTH HaBEAEHI TaKi CUMBOM:

MocTiirui cTpym

He awuBiTbCA Ha MKepeno ceitna.

IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC ta € cymichum i3 nnatpopmamm iOS Ta Android.

Knac 3axucrty Ill (HM3bka Hanpyra)

S =Al>N

Li-lon JliTin-ioHHa akymynaTopHa 6artapes

®6 Hikonu He BUKOPUCTOBYItTE aKyMynATOpHY 6atapeto y AKOCTi YAAPHOTro iHCTPyMeHTa.
4 He ponyckaitte nagiHHa akymynatopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBYMTE akyMynaTopHy

& 6arapeto, fika 3a3Hana yAapHOro HaBaHTaXXEHHA abo Byna NOLIKOAXEHA HLLIMM YMHOM.

[MonepemkeHHA: MarHiTHe none

1.4 Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

=I5 IHCTpyMeHTH npusHaueHi Anf NPodeciiHOro BUKOPHCTAHHA, a TOMY iXHIO eKcriyaTalito, TexHiuHe
ofcnyroByBaHHs Ta PEMOHT CAifl AoPpYYaTH MLe aBTOPU30BaHOMY NepCcoHary 3i cneuianbHO NiAroTOBKOM.
Lle# nepcoHan noBuHeH By cnewianbHO MPOIHCTPYKTOBAaHWHA MPO MOXIUBI PUSHKKW. IHCTPYMEHT Ta AOMNOMi-
YKHEe Npunasas MOXyTb CTaT [Kepenom Hebeaneku y pasi iXHbOro HenpaBUbHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBani-
dikoBaHUM NepcoHanomM ado y pasi BUKOPUCTAHHA HE 3a MPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiittnii HoMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIH TabnuuLi.
» [epenuuwiTb CepiiHWA HOMep Yy HaBeaeHy Hwkue Tadnuuto. TMpu OPOPMAEHHI 3anuTiB A0 HaLLOro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNy)XOM BKasyiTe iHpopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo Bupi6

AKYMYNATOPHUIA NPOXKEKTOP AnA ByAiBeNbHNUX SL 4-22
ManaaHumKiB

Bepcia 01
CepiiiHnin Homep

15 CepTudikar BignosigHocTi

BupoGHUK 3i BCiElO HaNe)HO BiAMNOBIAANLHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Yy LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiZANOBiAAe YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaM. KoniA cepTudikara BiAnoBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi Lboro
[OKyMeHTa.

LTI



IS

TexHiyHa AOKYMeEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Be3neka

2.1

Bamnuei BKa3iBKM 3 TeXHiKK 6e3neku

A MonepeameHHa! O60B'A3KOBO O3HaWOMTeCA 3i BCiMa BKasiBKamMu. LLIoHaMMEHLIOrO HeAOTPUMaHHSA
BKa3iBOK Ta IHCTPYKUIA 3 TexHiku Gesnekn Moxe OyTM AOCUTb ANA YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
BWHUKHEHHS MOXEXKi Ta/ab0 OTPUMAaHHA TAXKUX TPABM.

36epirainTe Ui BKa3iBKK B HagiMHOMY Micuji.

>

>

>

2.2

192

KopucTyitteca nuwie noBHICTIO CNPaBHUM iIHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

BHocuTH ByAb-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKLIi iHCTPYMeHTa abo npunasaAs 3a60poHEHO.

Hebeaneka TpaBMyBaHHs B pe3ynbTari NaaiHHeA iHCTPyMeHTIB Ta/abo npunaaas. Mepea noyatkom po6oTu
NePeKOoHaNTECH, L0 BCTAHOBNEHE NPUNaAAn i akyMynaTopHa 6atapes HadifHO 3aKpinneHi.

Ocobam 3 0OMEXEHUMHU DIBUYHUMMU, YYTTEBUMMU a0 PO3YMOBMMU MOXIIMBOCTAMM, @ TakoX ocobam 6e3
BiANoBiAHOro focsiay abo NPogeciitHOi NIArOTOBKM 32a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH Lied IHCTPYMEHT.
[LiTeit cnia NpoIHCTPYKTyBaTW WOAO MpaBun GesneyHoro BUKOPWUCTAHHA iHCTPYMEHTa, a TakoX cnid
HarnaAaT 3a HUMK, LWoG BOHU He rpanu 3 iHCTPYMEHTOM.

He BUKOPUCTOBYiTE IHCTPYMEHT Y NOXXexoHebe3neyHnx abo BuByxoHeBeaneuHnx ymoBax.

Bupi6 niaxoauTs AnA poboTH y Bonoromy cepefoBuLli. LLI06 YHUKHYTU PU3UKY YPaXKEHHA eNeKTPUYHAM
CTPYMOM, He 3aHyptoiTe BUPI6 y Boay a6o ByAb-AKy iHLLY PiAKHY.

He avBitbca GesnocepeaHbo Ha Mxepeno ceitna BUPOOY Ta He HanpasnfiTe #oro B 06AWYYS THLIMM
ocobam. IcHye Hebesneka 3acninneHHs!

MoyknuBe nafiHHA iIHCTPYMEHTa CTaHOBWTL HebeaneKy TpaBMyBaHHA oneparopa Ta iHwux ocié. Oropoaite
AiNAHKY, Ha AKii By BUKOHYeTe poboTy.

He TopkaWiteca rapAumx 4acTuH iHCTPyMeHTa. KOHTaKT i3 HUMK MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA OniKis!
He BUKOPUCTOBY#TE MarHiTHUI TPUMay Ans KpinneHHA BUPOBY ropU3OHTaNbHO HaZl FONOBOHO.

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM CAiA NePEBIPATH, LLIO MarHiTHUM TpMMay 3HaxOAUTLCA B iAeanbHOMY CTaHi.
KoxHOro pasy, KonuM BM BUKOPUCTOBYETE MArHiTHUMA Tpumad, nepesipAnTe, Y HadilHO 3a AONOMOro
HbOrO 3aKkpinneHo Bupi6. MepekoHaiTecs, WO BUPIG He XUTAETbCA | He pyxaeTbeA. HeaoTpumaHHa uux
iHCTPYKLIA MOXXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA TPaBM.

He 36epiraiite iIHCTPYMEHT Yy MicLi, i€ BiH MOXXe BMacT, 30KpemMa Ha Kpato BaHHW ab0 PaKkOBUHM.
BukopucToByiTe nuwe Te npunaaas, Ake Byno pospobneHe a6o pekoMeHAoBaHe BUPOGHUKOM cre-
LianbHO ANA BMKOPWUCTAHHA i3 UMM iHCTPYMeHTOM. HasiTb AKWo Bu MoeTe 3akpinutu npunaans Ha
iHCTPYMeHTi, e He rapaHTye ioro 6eaneyHoi ekcnnyaradii.

Ihkepeno cBiTna Uboro nixtapsa 3amiHAT He MoXkHa. Konu mxepeno ceitna Buiiae 3 naay, HeobxiaHo
6yne 3amiHUTK BeCb nixTap.

PoasrtawoByitte nixtap TakuM YMHOM, LOO NOAM HE AMBMIMCA Ha HbOTO MPOTArOM TPUBAOro vacy 3
BiAacTaHi meHwe 0,7 meTtpa.

3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6atapei Ta a6annmMeun gornag 3a HUMK

JoTpumyiTeca HaBeAEHNX HUIKYE BKa3iBOK 3 TeXHiKM 6e3neku, WwWob rapaHTysaTn 6eaneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NITiN-iIOHHUX aKyMynATopHUX 6aTtapei. HeBUKOHAHHA LUMX BKa3iBOK
MO)€e NPU3BECTU A0 NOAPA3SHEHHA LUKIPK, CEPHUO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHAMU peyo-
BMHaMM, a TAKOXX A0 XiMiYHUX ONiKiB, NOXexi Ta/abo BUOYXy.

KopucTyittecs nuwe NOBHICTIO CNpaBHUMU akyMynATOPHUMM BaTtapeamMu.

O6epexxHO NOBOALTECA 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapeaMM, OO YHUKHYTH iXHbOTO MOLUKOKEHHA a60 BUTOKY
piaunH, AKi € Ayxe HebeaneyHnMK ana 3n0poB 'A!

3a60pOHAETLCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLT akyMynAaTopHux 6atapei abo MmoandikysaTy ix!
AkymynatopHi 6arapei 3a6opoHAeTbCA po3bupati, pPo3aaBnioBaTH, Harpisat A0 TeMnepatypu noHaz
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

He BMKOpPUCTOBY#TE Ta He 3apsAaKaiTe akyMynaTopHi 6atapei, AKi 3a3Hanu BNAWBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA a60 ByNK NOLLKOAXKEHI IHLLMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HaaBHICTb
MOLUKOZKEHbD.

Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMynATOPHi 6atapei i3 BTOpUHHUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHI akymy-
NATOpHi Gatapei.

He 3acTocoByiite akyMynaTopHy 6atapeto abo akyMynATOPHWUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT y AKOCTi yAapHOro
iHCTpyMeHTa.
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» Hikonu He ninaaBaiite akymynaTopHi 6atapei BNAMBY NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKUX Temneparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOrHIO. HEBUKOHAHHSA LiET BUMOrM MOXKE NPU3BECTU A0 BUOYXY.

» He TopkaWTeca nomtociB €NeMeHTIB XXUBNEHHA nanbuamW, poBouYMMM IHCTPYMEHTaMK, NpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamMm 3i CTPYMONPOBIAHKUX MaTepianiB. HeBUKOHAHHA Liei BUMOrM MOXXe NpuUBeCTH
[0 NMOLUKOKEHHA aKyMynATopHoi 6atapei, matepianbHUx 36UTKIB i TpaBM.

» 3axuwaiite akymynaTopHi 6atapei Bia BNAMBY Aoy, BOMOM Ta piAnH. AKLO BCepeanHy akymynAaTopHOI
6arapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXE CMPUYUHUTA KOPOTKE 3aMUKaHHA, YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
OniKku, NoXexy abo BUGYX.

» BWKOPUCTOBYITE aKyMynaTOpHY Batapeto TinbK1 3 TAMWU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMU Ta 3apAAHUMM NPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA Npu3HayeHa. MNpu UboMy TakoXK AOTPUMYHTECA BKa3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLiAX 3
eKkcnnyarauii BiAnoBiAHWUX BUPOGIB.

» He BMKOpUCTOBYIiTE Ta He 36epiraiTe akyMynaTopHi 6atapei y BuyxoHe6Ge3neuyHoMy cepeoBuLLi.

» AKwWo akymynaTopHa 6atapen rapsaya Ha AOTUK, BOHA MOXKe BYTH MOLLKOKEHA. 3anuLITe akyMynAaTOPHY
Gatapeto y 3ax1LLEHOMY BiZl BOTHIO MiCLji HA AOCTAaTHil BiACTaHi BiA roprounx Matepianis, Ae 3a Heto MOXKHa
cnocTepiratu. 3auekaiite, 0KKU akyMynATopHa 6atapes He OXoNoHe. AKLLO Yepes roAuHy akymynaTopHa
Gatapen Bce LUe 3aNUWAETLCA rapAYolo Ha AOTUK, Le CBiAYUTb MO ii HeCNpaBHICTb. 3BEPHITbCA A0
cepBicHOi cny6u komnanii Hilti abo o3HaloMTecs 3 ykasiBKamMu OO TEXHIKM Be3NeKn Ta HanexHol
eKcnnyarauii niTiA-ioHHUX akyMynATopHux 6atapei Hilti.

JoTpumyiiTecs crelianbHUX YKasiBoK OO TPaHCMOPTYBaHHA, 36epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTii-
ﬂ iOHHMX aKyMynATOpHIX Gataped. L) 198
OsHaiomTecA 3 yKasiBKaMu o0 TEXHIKK Be3neKn Ta HaneHoi ekcnnyarauii NiTin-ioHHUX akymy-
naTopHux 6arapent Hilti: ana uboro BiackaHyiTe QR-Ko4, HaBeAEHU  HaNPUKiHUI Liel IHCTPYKLUIT 3
ekcnnyaradii.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

[onoBka nixtaps

Mepemukay perkumis (TOYKO-
BUIA/pO3CiAHNI/KOMOBIHOBaHU/MPOBNMCKOBHIA)
Pyuka

Hanpamna

Bumukau (nepemukay ACKpaBOCTi)
Bararonosuuintuit lwapHip

Csitnoaion

AxkymynatopHa 6atapes

JebnokyBanbHa KHOMKa akymynaTopHoi 6ara-
pei

IHAMKaTop cTatycy akymynaTopHoi 6atapei

O] ®

PEOPOE® ®O6

®

3.2 BUKOpPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y UboMy IOKYMeHTI BUPIO ABNAE COOOL0 aKyMyNATOPHUIA NPOXKEKTOP ANA OCBITNEHHA ByAiBENbHUX
MaiaaHumMKiB. FONOBKY NiXTapsA MOXXHA BCTAHOBIIOBATU Yy BEPTUKasbHE 260 rOPU3OHTaNbHE MOMOXKEHHS.

¢  BuWKOpUCTOBYMTE i3 UMM BUPOOBOM NuLLE NiTiK-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22. LLlo6
3a6e3neunT onTUMarnbHy MOTY)KHiCTb BMPOOy, komnaHia Hilti pekomeHaye BuKopucTOBYBatTM 3 HUM
aKyMynaTopHi 6aTapei, 3a3HaueHi y Tabnuui HaNpUKiHUi Wiei iIHCTPyKuUii 3 ekcnnyarauii.

e [ina 3apamkaHHA LUX akyMynATopHUX Batapeit BUKopucToByiTe 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwe t1x Tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HanpUKiHLI Liel IHCTPYKLUIT 38 exkcnnyartaii.
3.3 KomnnekT noctayaHHa

AKYMYNATOPHUHA NPOXEKTOP AnA ByAiBEeNbHUX MaiAaHUMKIB, IHCTPYKLUIA 3 ekcnnyaTauii
IHWe npunaaas, fonylweHe Ao ekcnyatauii 3 Bawmm Bupobom, Bu moxete npuabatv y Hilti Store a6o Ha
Be6-caiti www.hilti.group
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3.4

BapiaHTH inauKauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTapei

JiTin-ioHHi akymynatopHi 6arapei Hilti Nuron ocHalueHi iHaMkatopamu, Aiki MoXXyTb BiioGpaxkati cTaH sapsay,
NOBIAOMIIEHHA MPO HECNPABHOCTI, & TAKOXX NO3HAYaTh CTaH akyMynaTopHoi 6atapei.

3.4.1

| A| MOMEPEMKEHHA

IHaMKauia cTaHy 3apaay Ta NnoBiAOMNEeHb NPO HecnpaBHICTb

PU3MK OTpUMaHHA TPaBM yepe3 NafiHHA aKkyMynaTopHoi Garapei!

» AKwo By HaTUCHynM Ha AeBnoKyBasnbHy KHOMKY, KoMK akyMynaTopHa 6arapes BCTaHOBIEHa B IHCTPYMEHT,
GyAab nacka, NepeKkoHanTeCA, Lo BOHA HANEXHAM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6GpasutM oaHy 3 HABEAEHUX HWXKYE iHAMKALiA, KOPOTKOYACHO HATWUCHITb AeBGNOKyBasnbHY KHOMKY

aKymMynaTopHoi 6arapei.

Micna npueaHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIWHO NoKadyBaTUMe CTaH 3apsay akymynatopHoi 6atapei, a

TaKOX MOXK/IMBI HECNPAaBHOCTI.

CraH

3HaueHHA

Yotupwm (4) ceiTnoaioan NOCTIMHO rOPATb 3€NEHUM
KONbOPOM

CraH 3apaay: sin 100 % a0 71 %

Tpwu (3) ceiTNOAIOAN NOCTIMHO FOPATL 3EIEHNM KO-
NbOpPOM

CraH 3apsaay: Bia 70 % 1o 51 %

JBa (2) ceitTnoaioan NOCTIHO rOPATL 3EIEHNM KO-
NbOpPOM

CraH 3apaay: Bia 50 % no 26 %

Oawn (1) ceiTnoAIOA NOCTIAHO FOPUTL 3E€M1EHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apsaay: Bia 25 % ao 10 %

OawH (1) ciTnoaioa NOBINLHO MUrae 3eNeHUM KO-
NbOPOM

CraH 3apsay: < 10 %

OawH (1) ciTnOAIOA LBUAKO MUrae 3eNeHUM KO-
NbOPOM

JliTii-ioHHa akymynaTopHa 6arapes NOBHICTIO PO3-
pAmKeHa. 3apAaiTb akyMynATopHy 6atapeto.

AKLo nicnaA 3apsAXXaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBXYE LUBWUAKO MUraTH, Byab nac-
Ka, 3BEPHITLCA A0 cepBiCHOI cny)k6n komnaHii Hilti.

OauH (1) cBiTNOAIOA LUBUAKO MUrae *KOBTUM KONbO-
pom

JliTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes abo npueaHa-
HWI A0 HET IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaaTo
rapadi abo 3aHaAToO XONoAHi a6o BUHMKNA iHLWA No-
MUIIKa.

3aueKaiTe, LOKK IHCTPYMEHT | akyMynaTopHa 6ara-
pes He HarpitoTbeA abo He OXONOHYTb A0 HANEXHOT
poBouoi Temnepatypy, Ta Haaani yHuKaiTe nepeHa-
BaHTa)XEHHA iHCTPYMEHTa NiA Yac BUKOPUCTaHHA.
AKLWo iHAMKaLis He 3HWKae, Oyab nacka, 3BepHITbCs
[10 cepBiCcHOI cny»6u KomnaHii Hilti.

Oawn (1) ceiTNOAIOA rOPUTL XOBTUM KONIbOPOM

JiTi-ioHHa akymynaTopHa 6arapes Ta BiANOBIAHMIA
iHCTPYMEHT HecyMicHI. Byab nacka, 3BepHitbca Ao
cepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti.

OawH (1) cBiTNOAIOA WBUAKO MUrae YEPBOHUM KO-
NbOPOM

TiTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapes 3abnokosaHa Ta
Ginblue He MOXXe BUKOpUCTOBYBaTUcA. Byab nacka,

3BEpHITLCA A0 CEPBICHOT CNy»6u komnaHii Hilti.

3.4.2

LLlo6 Bino6pasuTh iHAMKaLilO CTaHy akymynaTOpHOI GaTtapei, HAaTUCHITL | yTpuMyiTe AeBnoKyBanbHy KHOMKY
npoTAroM BinbLue TPbOX CeKyHA. CucTema He BCTaHOBMNA XOAHWX MOTEHLiIHUX HECMPaBHOCTEN enemMeHTa
YKWBNEHHS, OBYMOBMIEHUX WOTO HEHANEXHUM BWKOPUCTAHHAM, HAaNpPUKNaa NadiHHAM, MPOKOMOBAHHAM,
NOLLKOYKEHHAM BHACMIAOK BMAWBY BUCOKMX TEMNEPATYP TOLLO.

IHAMKauUia cTaHy akymynaTopHoi 6aTapei

CraH 3HaueHHA

Yci ceiTnoaioan NocniaoBHO 3aropATbCA, Nicna
yoro oauH (1) ceiTIOAIOA NOYMHAE NOCTIHHO ropiTH
3€NEHUM KONIbOPOM.

Excnnyartauito akymynatopHoi 6atapei MoykHa npo-
[OBXYyBaTH.
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CraH

3HauyeHHA

Yci cBiTnoaioan NnocniaoBHO 3aropATbCA, Nicna
yoro oauH (1) ceiTnOAIOA NOYMHAE LLUBUAKO MUraTu
YKOBTUM KONbOPOM.

He Baanoca 3aBepLunTh NEpeBipKy CTaHy
aKkymynaTopHoi 6artapei. MosTopiTe onepadito aéo
3BEpHITLCA A0 CEPBICHOI Cy)6u komnaHii Hilti.

Yci cBiTnogioan NocniAoBHO 3aroparoTbCA, nicnd
yoro oauH (1) ceiTnoAion NOYMHAE NOCTIAHO ropiTn
YePBOHWUM KOJIbOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NMPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
MO>Ha NPOAOBXKYBATH, Lie 03HaYae, L0 3a/IULLKOBA
EMHICTb aKyMynATOPHOI 6aTapei CTaHOBUTb MEHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
BXXE He MOXXHa NPOJOBXYBaTH, Lie 03Hayae, Lo
CTPOK CNy>k61 akyMynaTopHoi 6atapei 3akiHumBcA
Ta ii NoTpi6HO 3aMiHUTW. ByAb nacka, 3BEPHITLCA A0
cepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti.

4 TexHiuHi aaHi

41 IHdopmalina npo iHCTpyMeHT
Hanpyra 216B
AckpasicTb <1800 nm
Maca 1,3 kr

(3riaHo 3 EPTA-Procedure 01,
6e3 akyMynaTopHoi Hartapei)

TeMnepaTtypa HaBKONIULLIHBLOIrO CepeaoBuLLa nig Yyac poboTtu -17°C ... 40°C
Temneparypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
4.2 AxymynatopHa 6atapesn

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 21,6B

Maca akymynaTopHoi 6atapei

IHpopMaLia HaBeAeHa HanpuKi-
HUi Uiel iIHCTpyKUii 3 ekcnnyarauii

TeMnepaTtypa HaBKONIMLLIHLOIO CepeaoBHLLa nig yac poboTtu -17°C ... 60 °C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temnepatypa akymynaTtopHoi 6atapei Ha nouaTKy npouecy 3apsa- -10°C ... 45°C
LMXaHHA

5 Miarotoeka ao po6otu

Al NONEPELXEHHA

P131K OTPUMaHHA TpaBM BHacNifok HenepeabayeHoro yBiMKHeHHs iHCTpyMeHTa!
» [epLu HiX yCTaHOBNIOBATU akyMynaTOpHY Batapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHWI IHCTPYMEHT BUMK-

HEHWWH.

» Bin'ennaiite akymynATopHy 6atapeto, nepLl HiK 3aAaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH

npunaaasa.

JoTtpumyiiteca nonepeaxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKkn, HaBEeAEHUX Y LUbOMY AOKYMEHTI

Ta Ha KOpMyci iHCTpyMeHTa.

5.1 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. TMepea sapamxaHHAM akyMynATOpHOI 6atapei npounTaiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyarawii 3apAAHOro NpUcT-

poto.

N

KoHTaKTH akyMynsTopHoi 6aTtapei Ta 3apsaAHOro NPUCTPOD NOBWHHI GYTH YUCTUMM Ta CyXUMM.

3. 3apamxaiite akyMmynAaTopHy 6atapeto TinbKu 3a AOMOMOrOI TUX 3apAAHUX NPUCTPOIB, AKi AoMyLleHi Ao

3aCTOCYBaHHA 3 HElO. +7193
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5.2 YcTaHoBneHHs akKyMynaTopHoi 6atapei

NMONEPEAXEHHA

PH3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACiAOK KOPOTKOro 3aM1KkaHHA abo nagiHHA akyMynAaTopHoi Gatapei!

» [lepw Hi>K ycTaHOBMOBATU akyMynaTOpHy Gatapeto, MepeKoHaWTecs, L0 Ha KOHTakTax Garapei Ta
iHCTPyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

» 3aBxau nepesipsiiTe, WoO6 akymynatopHa 6atapen Gyna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

Y

Mepen nepwmnm BUKOPUCTAHHAM akyMynATOPHY 6aTtapeto Crlia MOBHICTIO 3apAAUTH.
2. YcraBTe akyMynAaTopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTKMM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. lepekoHanTecs, WO akyMynaTopHa 6arapes HafiiHo 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiimaHHA akyMynaTopHoi 6arapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [JictaHbTe akyMynaTOpHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 3axucT BiA NagiHHA 3 BUCOTH B

He6e3aneka oTpUmaHHA TpaBM BHAC/IAOK NadiHHA POBOYOro iHCTPYMeHTa Ta/abo npunaaas!

» BukopucToByiTe TiNbKM TOM CTpaxyBanbHuWit cTpon Anda iHctpymenTie Hilti, Akui pekomenaosanuin anqa
Baworo iHcTpymeHTa.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipANTE TOUKY KPINNeHHA CTpaxyBanbHOro cTpona Anf iHCTPYMEHTIB
Ha HafABHICTb MOXXNUBUX MOLUKOAMEHb.

» He sakpinnioiite ctpaxyBanbHWUi CTPOM ANA iHCTPYMEHTIB Ha NOACHOMY rauky. He BukopucTosyiiTe
NOACHWI rayoK ANA NiAHIMaHHA IHCTPYMeHTa.

ﬂ LoTpumyiiteca MicLeBHUX YKa3iBOK LLIOAO BUKOHAHHA POBIT HA BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOIO ANA NonepeaXXeHHA NaaiHHA LbOro iHCTPyMEeHTa BUKOPUCTOBYITE TiNbKW CTpaxyBanbHWi

ctpon anA iHcTpymeHTiB Hilti Homep #2261971.

» 3aKpiniTb CTpaxyBanbHWA CTPON Ha IHCTPYMEHTI 32 AOMOMOrO NepeAGayeHoro AnA LUbOro ByLUKA, AK
NOKasaHo Ha PUCYHKY. [MepeBipTe HaaiMHICTb KpinneHHA.

» 3akpinitb rayok kapabiHa Ha Hecyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAiAHICTb KPINNEHHA rayka KkapabiHa.

ﬂ JoTtpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAEHUX B IHCTPYKLiT 3 ekcnnyarauii cTtpaxyBanbHOro crpona Ana
iHcTpymeHTiB Hilti.

5.5 PeryntoBaHHs NOJNOMEHHA roNoBKM nixTapa &

» BaratonosuuiiHuit LLapHip Ta ronoBky NiXTapA MOXHa NOBEPTATH B3OBX OCi B 060X HanpAMKax.

He noknanaite HaaMipHUX 3yCKib, PEryNOIOYM NONOXEHHA TONOBKM NiXTapA, OCKIiNbKK iHaKwe Bu
MOXXeTe MOLIKOAMTM KiHLEBi ynopy.

6 Excnnyarauia

/\ OBEPEXHO

He6e3neka nolwKoAXeHHA CITKIBKM. He AMBITbCA 6e3n0cepeaHbo Ha IKePeno CBITNa, OCKINbKM e MOXe
NPW3BECTU A0 NOLUKOKEHHS CITKIBKU.

» He HanpaensaiTe nixtap Ha cebe a6o Ha iHLWKX OCi6.

» Y )KOAHOMY BMNaAKy He AWBITbCA 6e3anocepeaHbo y nixTap.

JoTpumyiitecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPNyCi iHCTpyMeHTa.
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6.1 BMUKaHHA/BUMUKaHHA

1. HatucHiTb Ha BUMUKaY, LOOG YBIMKHYTH BUPIO.
2. fcKpasiCTb NPOXEKTOPAa MOXHa 3MiHIOBaTH, NOCAIAOBHO HATUCKAKOUM HA BUMMKAY.
» Ackpasictb 100 %
» Ackpasictb 50 %
3. LLio6 BUMKHYTM BMPIG, HATUCHITb HA BUMUKAY Ta YTPUMYWTE HOTO, IOKU [PKEPENO CBiTNa He 3racHe.

6.2  Bubip pexumy ocsitnenHa

» BuOGepiTb NOTPIOHUI PEKUM OCBITNEHHS, MOCMIAOBHO HATMCKAOUM HA NEPEMUKAY PEXUMIB.
» Tou4KOBe CBITNO
» PoasciaHe cBitno
» KombiHoBaHui pexxum (ToukoBe i po3cifiHe CBITNO)

ﬂ LLlo6 yBIMKHYTU NPOBGIMCKOBUIA PEXMM, HATUCHITH HA NMEPemMUKay PEeXWUMIB Ta YTPUMYHTE HOro
NPUHaiMHI 2 cekyHan. LLIo6 BUMKHYTH NPOBAMCKOBUIA PEXKMUM, 3HOBY HATUCHITL Ha nepemukay
peXxumiIB.

7 Hornag i TexHiuHe o6cnyroeyBaHHA

| Al MONMEPEAXEHHA

He6e3neka TpaBMyBaHHA Nifl YaC BUKOHAHHA PO6IT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTAHOBNIEHON aKyMyNATOPHOKO

6atapeeto !

» 3aBxau AicTaBaiiTe 3 iHCTPYMeEHTa akyMynAaTopHy 6atapeto, nepLu Hix posnounHati 6yab-ski po6otu 3
ZlornAay Ta TEXHIYHOTo 0BCnyroByBaHHs!

Hornaa 3a Bupo6om

e Bupansite HakonuueHHs 6pyay 06epexHo.

e AKLWO KOHCTPYKLUiELO iHCTPYMeHTa nepeadayeHi BeHTUNALINHI Npopisn, 06epeXkHO NpouunLainTe ix M'AKO
CYXOI0 LL{iTKOIO.

¢ YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BONIOrOH0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYITE MUIOUi 3aCO6M, WO MIiCTATbL
CUITIKOH, OCKiNIbKM BOHW MOXXYTb MOLLKOAMTHM MNAcTMacoBi AeTai.

e JInA YMLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE YNCTY CyXYy TKAHWUHY.

Hornaa 3a NiTin-ioHHUMKU akymynaTopHumu 6atapeamu

e Hikonu He BWMKOPWCTOBYWHTE akyMynAaTOpHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMMU BEHTUNALIRHUMK MPOpisamMMu.
O6epeXxHO NpoUMLLaiTe BEHTUNALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOHO LLITKOH.

*  YHuKaWTe 3aiBOro KOHTaKTy akymynAaTopHoi Gartapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He nignasaite
aKyMynaTOpHy 6aTapeto BNMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30KpeMa, He 3aHyproiTe ii y BoZy Ta He 3anuiiaiite
nia aowem).

AKLWOo piarHa noTpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6aTtapei, 3 Heto Chil NOBOAUTUCA AK i3 MOLLKOAXKEHO
aKyMynaTOpHOtO Barapeeto. [3ontoiTe akyMynaTopHy Gatapeto y KOHTEMHepi 3 He3aMMUCTOro marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI CNy)6u komnanii Hilti.

* He ponyckaitte 3a6pyAHeHHA akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacTUibHUMK MaTepianamu. Criakyite
3a TMM, WG Ha aKkyMynaTOPHii Gatapei He HakonuyyBanachb 3aHaATO BENUKa KinbKicTb nuny ado 6pyay.
Buaansiite 3a6pyAHeHHs 3 akyMynATOPHOI 6arapei M'AKOK CYXOH0 LLITKOK @60 YMCTOK CYXOH0 TKaHWHOH.
He BUKOpUCTOBYITE MUIOUI 32CO6M, LLIO MICTATb CUAIKOH, OCKINbKM BOHU MOXKYTb NMOLUKOAWUTW NNacTMacoBi
faetani.

He TopKainTecs KOHTaKTIB akyMynaTopHoOI 6atapei Ta He BUAansinTe 3 HUX MacTUibHi MaTtepianu, HaHeCceHi
Ha 3aBOAi BUPOOHHMKA.

¢ YucTbTe Kopnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BONIOrOH0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYIMTE MUIOUi 3aC06M, WO MiCTATL

CHITIKOH, OCKiNIbKM BOHW MOXXYTb MOLLKOAMTH MNAcTMacoBi AeTali.

TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

| Al MONMEPEAXEHHA

Hebesneka ypameHHA eneKTpUuHMmM cTpymom! [poBeeHHs HeaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY ENEKTPUUHMX
YaCTUH IHCTPYMEHTa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA TAXXKUX TPaBM Ta OniKiB.
» Jlo peMOHTY eNeKTPUYHOI YaCTUHK IHCTPYMEHTA 3asyyanTe nuile gaxiBLA-eneKTpuKa.

* PerynApHo nepeBipAnTe YCi 30BHILLHI YaCTWHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLLUKOKEHb, a OpraHu
KEPYBaHHA — Ha NpPeAMET CrpaBHOi POBOTH.
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* He BMKOPUCTOBYiiTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABMEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpyHKLIOHaNbLHOCTI.
HeraitHo nepegaaiite iHCTPYMEHT A0 CepBICHOI Cy6u komnaHii Hilti 4na 3AiNCHEHHA PEMOHTY.

* T[licnA 3aBeplUeHHA POBIT 3 AOrNAAY i TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHi0 poBoTy.

LLlo6 rapaHTyBath HanexHy po6oTy BUPOOY, BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKM OpPMriHasbHi 3anacHi 4acTuHM,

ﬂ BMAATKOBI Marepianu Ta npunaaada. PexkomenaoBaHdi komnadieto Hilti 3anachi yactuimn, BuaaTtkosi
mMatepianu Ta Nnpunaaan and iHCTpymenTta Bu MoxeTe npuabartu y Haibnukdomy marasuni Hilti Store
a6o Ha Be6-caiTi www.hilti.group

8 TpaHcnopTysaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHCNOpPTYBaHHA aKyMYNATOPHUX iHCTPYMEHTIB Ta aKkyMynATOpHUX GaTapen

/\ OBEPEXHO
Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa N Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha vac TpaHcnopTyBaHHA 3aBXAau AiCTaBaiTe 3 iIHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» [lictaBaitte akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynAaTopHi Gartapei y HesanakoBaHoMy Burnagi. [lia yac nepese3eHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NoBUHHI ByTH 3axXMLLEHi BiA CUNbHWX NOLUTOBXIB Ta Bibpauii, a TaKoX i301boBaHi Bif
ByAb-AKWX CTPYMOMNPOBIAHWX MaTepianiB Ta Bifl iHLLWX aKyMynaTopHux 6atapei. Lie A03BONUTb YHUKHYTU
KOPOTKOrO 3aMMUKaHHA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOJMIOCIB Pi3HWX aKymMynaTopHux Gartape.
JloTpumyHTecA MicueBMX NMpaBun, AKi pPernaMmeHTYIOTb MOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHHUX
6atapei.

» 3ab6opoHAETLCA NepecunaTh akyMynaTopHi 6atapei nowwToto. [AnA nepecunaHHA HeMOLIKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOI CNyXOU.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOXX nepea TPMBaNIMM TPAHCNOPTYBAHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUEeHHA
nepesipAnTE IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHI 6arapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXKEHb.

36epiraHHA aKyMynATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOpHUX GaTapen

A MONEPEMKEHHA

Henepen6aueHe NOLWKOAKEHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTL akyMynaTopHoi 6aTapei abo uepes
BUTOK €NEKTPONITY 3 aKyMynATOpHOi GaTapei !
» Ha yvac 36epiraHHs 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akymynaTopHy 6atapeto!

» 30epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta akyMmynaTopHi Gatapei y Cyxomy npoXonofHoMy Micui. JoTpumyitteca
fAiana3oHy Temneparyp, 3a3Ha4eHOro B TEXHIYHWUX AaHUX <0195 iHCTpyMeHTa.

» He 36epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha 3apaaHOMy NpUcTpoi. lMicna 3akiHYeHHA Npouecy 3apamXaHHaA
3aBXAM Bifi'eiHyWTe akyMynATOpHY GaTtapeto Bif 3apAAHOro NPUCTPOIO.

» He 3bepiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha coHui, 6ina mxepen Tenna abo Ha niABIKOHHI.

» 3bepiranTte iHCTPYMEHT Ta akyMynaToOpHi 6atapei y cyxoMy MicLi, HEAOCTYNHOMY AnA AiTel Ta CTOPOHHIX
oci6.

> [lepeA KOXHWM BUKOPUCTAHHAM, & TaKoX Nepea TpuBanum 36epiraHHAM i nicnA WOro 3aBepLUeHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOpHI 6atapei Ha HaABHICTb NOLUKOAXKEHb.

9 Jonomora y pasi BAHUKHEHHAl HeCrpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA ByAb-AKUX HECIPaBHOCTEN 3BEpTaiTe yBary Ha iHAMKaTop cTatycy akyMynaTopHoi 6arapei.
HonatkoBa iHpopmauia HaBeseHa y posaini «BapiaHTv iHgUKaUii NiTin-ioHHOI akymynaTopHoi 6aTapei»
+01904.

Y pasi BUHWKHEHHA HecnpaBHOCTEMW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He mMoxeTe nonaroautv
CaMOCTIHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny)x6u komnaHii Hilti.

HecnpasHictb MomnuBa npuunHa PiweHHa

IHAMKauia ceiTnoaionis AkymynatopHa Gatapen Hecnpas- » 3BEpPHITbCA A0 CEPBICHOI CNyX-
aKymynaTopHoi 6atapei Ha. 61 komnaHii Hilti.

BiICYTHA
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10 YTunisauia

| Al NONEPEMKEHHA

PU3WUK OTpMMaHHA TpaBM BHAcNiAOK HeHanexHoi yTunisauii! He6eaneka AnA 340POB'A BHACHIAOK KOHTaKTy

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATL 3 aKyMynATOPHOI BaTapei.

» TloWKOMKeEHI akyMynATOpHI Batapei 3a60pOHAETLCA NepecunaT NowWwTor abo Kyp'epcbkoto cnyxboto!

» 3aKkpuitTe KOHTaKTM akyMynATOPHUX Batapei enexkTpoHenpoBiAHUM Martepianom, Wob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMMKaHHIO.

> YTuniayite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, LWO6 BOHM HE NOTpanuau Ao PyK AiTed.

» LLo6 ytunizyBatn akymynatopHy Gatapeto, nepegaiite ii Ao Haibnmwkuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITbCA A0 NPEeACTaBHMKA BiANOBIAHOI KOMMAHIi 3 yTunisauii Biaxoais.

&5 BinbLUicTs MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTH KomnaHii Hilti, npuaaThi ana BTOpUHHOI nepepob-
k. MepeaymoBoto AnA iXHBOI BTOPUHHOT NepepoBKM € HaneXxHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TANOM matepiany. Y
GaraTbox KpaiHax cBiTy komnanis Hilti npuitmae crapi iHCTpyMeHTV and ixHboi yTunisauii. LLlo6 otpumati aona-
TKOBY iHpOPMaLito, 3BepTanTecs 40 CepBiCHOI cny»k6u komnanii Hilti a6o A0 CcBOro ToproBoro KoOHCYyNbLTaHTA.

B: » He BuKMZaiiTe eNEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6arapei y 6aku and
no6yTtoBoro cmitta!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHMKa

» 3 nuTaHb rapanTii, 6yab nacka, 3BepranTecs 40 HanbnnK4Yoro napTHepa komnaii Hilti.

12 Hopartkosa iHpopmauin

LLlo6 o3HaitoMuTUCA i3 AOAATKOBOI iHPOPMAaLiEtd NPO 3aCTOCYBaHHA W TeXHiYHe 0BcnyroByBaHHsA BUPOOY,
i0ro BniMB Ha HABKOMULLHE CEPEAOBHLLE, a TaKOoX NMPO Horo ytunisauito, 6yAb nacka, ckopucTaiteca uum
nocunanHam: qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888

Lle nocunaHHA TakoXK HaBeAeHe HanpuKiHLi AokymeHTa y Burnaai QR-koay.

TynHycKa nanaanaHy 60MbIHLIA HYCKaYbIK,

1 Maipanany 6oMbIHWA HYCKaynbIK Typanbl ManimeTTep

1.1 Ocbl nanganaHy 6oibiHLIA HYCKaynbIK Typasnbi

ERL

WmnopTTaybil MaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl

* (RU) Peceit ®enepauuacel
"Xuntv Ouctpubbtowx NTOA" AK, 141402, Mackey 06nbicbl, XUMKHM K., JleHMHrpaackaa K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbIMbl

¢ (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
"Xuntu BuYai" XXLLC, 222750, MuHck obnbickl, [A3epuH ayaaHsl, P-1, 18 km, 2 (Cnoboaka aybinblHbIH
KaHblHAa), 1-34 KypbINbIMbI

¢ (KZ) KasakctaH Pecnybnukacel
"Xuntn Kasakctan" XXLLIC, 050057, Anmartbl K., Boctanablk ayaaHbl, Tumupnases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)

¢ (KG) Kbiprbi3 Pecny6nukacsl
"T AND T" XKLLK, 720021, KblipfFbi3cTaH, Bilukek K., U6panmos KeLw., 29 A yiii

*  (AM) ApmeHus Pecnybnukacs
"OMY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

OHaipinreH eni: XabablKTarbl 6enriney TakTanwachlH KapaHbi3.

OHAIpINreH KyHi: »xababikTarsl 6enriney TakTanlacbiH KapaHb3.

TuicTi cepTUOUKATTLI MblHA MeKeHXai GoibiHLa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru
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Cakray, TacbiMangay >xkeHe naiganaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoiblHLIA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl Tanantap KonbiiManasl.
OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

e Eckeptry! OHiMai naiaananéac 6ypbiH eHiMMeH Gipre GepinreH naiaanaHy GoWblHLIA HYCKaymbiKTbl,
COHbIH iLWiHAE HycKaynap, Kayincisaik »keHe ecKepTy HycKaynapbl, CypeTrep MeH crneuudvkaumanapabl
MIHAETTI TYPAE OKpIN LUbIFbIHBI3 OHE TYCiHIN anbiHbi3. Bapnblk Hyckaynap, Kayincisaik xoHe eckepTy
HycKaynapel, Cypetrep, cneuupuKauuanap, Coraan-ak kypamaac Geniiektep »coHe $yHKuMAnapmeH
TaHbICHIN LWbIFbIHLI3. ByN HYCKay opblHAanNMaraH Xaraaiaa, TOK COFy, epT aHe/HeMece aybip xapakar any
Kayni TyblHAanasl. Maikaanady GoibiHLLA HYCKAYNbIKTI, COHbIH illiHAe 6apnblk HyCKaynapael, Kayinciaaik
YKOHe eCKepTy HyCKaynapblH KeriH naiaanaHy yLiH cakran KOWblHbI3.

o T2 evivaepi kecibu naipanaHylwibinapra apHanFaH »xeHe onapabl Tk KaHa eKinetTi, iniTi
KbIBMETKEPNep nanaanaHybl, KyTiM XXaHe TEXHUKabIK KbI3MET KepceTyi TviC. KbldameTkepnep Kayincisaik
TEXHWUKaCh! BOWbIHLLIA apHaWbl HYCKay anybl KepeK. OHIM MeH OHbIH KOcanKbl KypanaapblH 6acka Makcatra
KOnaaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMarFaH Kbl3MeTKepnepAiH TapanbiHaH nanaanaHbinybl KayinTi.

e bBepinreH naipanaHy OoMbiHIWIA Hyckaynblk 6ackin LbIFApbIIFAH ME3ETTE TEeXHUKaHbIH arbiMAarbl
yKaFnanbiHa CoMKec Keneai. ArbiMAaarbl Hycka apaaibiM Hilti eHiMAepiHiH BeG-caiTbiHAa KomkeTiMai. On
YLWiH Oocbl NaiaanaHy GoWbIHLLIA HYCKayNbIKTaFbl @ nen GenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece QR KoAblH
CKaHepneHia.

* OHimai backa TynFanapra Tek ockl naiaanary GoibiHLLA HyCKaynbiKkneH Bipre GepiHis.

1.2 LapTTel 6enrinepaix aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri CUrHaniblk cesnep
navaanaHbinaabl:

KAYINTI!
» AybIp Kapakatrapra SKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi araanabiH Kanmbl
Benrinenyi.

ECKEPTY |
» AybIp >apakatrapra aKenyi Hemece emipre Kayin TOHAIPYi MYMKiH bIKTUMan KayinTi »xaraanabiH annbl
Benrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3

ABAMWINAHBI3 !

» Kapakar anyra Hemece MyMIKTIH 3aKkpiMAanybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XarFaanabiH »xannbl
Genrinenyi.

1.2.2 MaipanaHy 6ombiHIWa HyCKaynbIKTarbl Genrinep
Byn naiaanaHy GoiblHLA HyCKaynbikTa TeMeHAaeri 6enrinep naiaanaHbinaabi:

MaitpanaHy 6oMbIHLLIA HYCKAYMbLIKTEl YCTaHy

AcnanTbl naiaanany 6oibiHLLA HyCKaynap XeHe 6acka naiaans aknapar

Jl=|{%

KaiTa naiaananyra 6onatebliH MatepuanfapMeH XyMmbIC icTey

"J
<

OnekTp acnantapAbl XXeHe akKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTamaHbl3

Hilti Li-lon akkymynaTtopbl

§H 3

Hilti sapaaTaFbIL KypbINFbICh

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TeMeHzeri 6enrinep KonaaHbinaabi:

oo “NNRRAR AN
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Byn canaap ockl naitaanaHy 6oiblHLLIA HYCKaybIKTbIH GacklHAarFbl TICTIi CypeTke Calkec
Keneai.

CypeTtTepaeri Hemipnep MaHbI3Abl }XYMbIC KE3eHAEPIH HEMECE YMbIC Ke3eHAepi YLUiH

3 MaHbI3abl Kypamaac Genwiektepai kepceTedi. MaTiHae Oyn XKyMbIC Ke3eHaepi Hemece
Kypamaac GenLueKTepi COUKEC cCaHAapPMEH epeKLIENeHeai, Mbicansl, (3).
71) Mosuumna Hemipnepi LLlony cypeTinae KonaaHbinaabl xaHe OHimre wony
MakanacbiHAarbl LIapTTel 6enrinepAid HemipnepiHe cintenai.
@! Artanmbil 6enrinep eHiMAai konaaHy GapbiCbiHAA aipbIKLLa HadapbiHbI3ALI ayAapTaabl.

1.3 ©Himpaeri 6enrinep

1.3.1  Xannol 6enrinep
©Himae TemeHaeri 6enrinep nanaanaHbinybl MyMKiH:

TypakTbl TOK

JKapbik KesiHe kapayFa 6onmainabl.

OHim i0S »aHe Android nnarpopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHonormacelH Konaanapl.

Ill KOpFaHbIC KNackl (TeMeH KepHey)

S =A1>N

Li-lon JINTUIA-NOHABIK aKKyMYNAToOp
®6 AKKYMyNATOPABI ELU XaFaanaa cokna Kypan peTiHae naiaanaHéaHbis.

4 AKKyMynaTopAabl Kynatbin xibepmeHis. CokKbl TUreH Hemece Backa XKONMeH 3aKksiMAaan-
S FaH akKyMynAaTopAbl naiaanaH6aHbI3.

EckepTty: MarHuTTik epic

14 ©Him Typanbl aknapar

=T 20 evimaepi Kkecibu naiinanaHylbinapra apHanFaH JkeHe onapabl TeK KaHa ekinertti, Ginikri
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KyTiM )XOHEe TeXHWKasnblK Kbi3MeT KepceTyi TiC. KbiameTkepnep Kayincisaik
TeXHUKachl GOWbIHLLA apHaibl HYyCKay anybl KepeK. ©HIM MeH OHbIH KOCasKbl KypanaapbiH 6acka makcarra
KonaaHy Hemece onapablH OKbITbIIMaFaH Kbl3MeTKepnepAiH TapanbiHaH nanaanaHblnybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH CepuaAnbIK HOMIp pUpManblK TakTaiwaaa 6epinreH.
» CepuAnblK HEMIpAi TeMeHAeri KecTere Kewipin KOWbIHbI3. ©OHIM Typansl ManiMeTTepAi ekingirimisre
Hemece Kbi3ameT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkeinbl anyra 6onaabl.
©Him Typanbl ManimeTTep

AKKYMYNATOPMEH XYMbIC iCTEWTIH KypPbIbIC SL 4-22
anaHbiHa apHanFaH NPOXEKTop

BybIH 01
CepuAnbIK HeMIp

1.5 CaWKecTinik aeknapayuachbl

OHAipyWwi OocCbl HyCKay/biKTa cunatTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHaAMara >KeHe KOonAaHbICTaFbl
CcTaHJapTTapFa COMKEC eKEeHAIrH TOMbIK XayanKkepLlinikneH »xapuanaiasl. CaWKecTinik aAeknapaynacbiHbiH
CypeTi OCbl Ky>KaTTaMaHblH COHbIHAA OPHAaNaCKaH.

TexHUKabIK Ky>kaTTama MblHa XXepAe caKkTasFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

LTI -
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2

Kayincisaik

2.1

MaHbi3abl Kayincisaik Hyckaynapbl

A EckepTy! Bapnbik HycKaynapAabl OKbin LWbIFbIHBI3. TeMeHAe GepinreH HycKkaynapabl opbiHAay KesiHaeri
KaTenep TOK COFyblHa, PTKE KeNyi »oHe/HeMece ayblp »kapaxkatrapAbl TyAbPYbl MYMKIH.
Byn HyckaynapAbl MyKUAT CaKkTaHbI3.

>

>

>

2.2

202

OHIMAI XeHe KepeK-)KapaKTapabl TEK TEXHUKaNbIK, MiHCI3 KyWiHAE KONAaHbIHbI3.

OHiMAae HeMece KepeK->kapaKkrapaa eLuKkaHaan MaHUnynaumanap He esrepictep OpbiHAAMaHbI3.

Kynan kanraH KypanaapAaH XXeHe/Hemece KepeK-yapakraphaH >kapaxat any kayni 6ap. MXymbICTbl
6acTtamac BypbiH aKKyMyNATOP MEH OPHATBIIFAH KepPeK-KapaKTbiH 6epik GeKITiNreHiHe Ke3 XETKI3iHi3.
ATanmblll eHIMAI AeHe, cesiM HeMece akbln-oW KabineTrepi LuekTeyni Hemece Taxipubeci MeH Binimi
)KeTKiniKcis agamaapra nanaanaHyra TelibiM canblHaabl.

BananapabiH eHiMMeH oiiHamaybl YLUiH onapra Hyckay 6epy XeHe Kaaaranay Kaxer.

OHiMAI epT Hemece »apbinbic Kayni 6ap epae konaaHbaHbi3.

OHIM bINFaNAbl OPTaAa XYMbIC iCTeyre apamabl. ONEKTP TOrbiHbIH COFYbIH anAblH any YLUiH eHiMAi CyFa
Hemece 6acKa CyMbIKTbIKKA BaTbipMaHbl3.

OHIMHIH »KapblK KesiHe Tikenei KapamaHblda Hemece OHbl 6acka agamaapablH 6eTiHe GaFbiTTaMaHbla.
CoKbIpnbIK, Kayni 6ap!

OHIMHIH Kynaybl e3iHi3 6eH 6acka anamaapra Kayin TeHAipyi MyMKiH. XKyMbIC aiMaFbiH KOpPFaHbI3.
OHimaeri elukaHaan bicTbik GenwekTepre TMMeHi3. Kyiin kany kayni 6ap!

OHIMAI 6aCbIiHbI3AbIH YCTIHEH KenaeHeH GeKiTy YLUiH MarHuTTIK YCTaFbILLTL NanaanaHbaHqbi3.

Op naipanaHap anablHAa MarHUTTIK YCTaFbIWTbIH MIHCI3 KyWAe EeKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3. MarHutrik
YCTaFbILWTEI MaikAanaHFaH caibiH OHIMHIH MbIKTan OpHaTbIIFaHbIH TEKCEPIHi3. ©HIMHIH TeHcenin Hemece
CbIPFbIN KETNENTIHIHE KO3 XKEeTKI3iHi3. byn HyckaynapablH cakTanMaybl Xapaxkar anyra oKenyi MyMKiH.
OHiMAi on Kynan Kanybl MYMKIH HEMece BaHHaFa HEMeCe KON IKYFbILLKA TapTbinybl MyMKiH GonatbiH
eple cakTamaHbl3.

OHAIPYLLi OCbl BHIM YLLIH apHaibl XacaraH «oHe YCbIHFaH KepeK-XXapaKTapAbl FaHa KONAaHbIHbI3. OHiMre
KaHaan na 6ip Kepek-xapakTbl 6ekiTe anFaHblHbI3 OHbIH Kayinci3 naiaanaHbinysiHa Kenin 6epmeiai.

Byn »xapbiKLuamaarbl XapbIKTaHAbIPY KypanbiH aybICTbIPY MYMKiIH eMec. XKapbIKTaHAbIPY Kypanbl COHreH
araanaa, Xapblkwamabl TONbIKTai ayblCTbIPY KaXKeT.

JKapebikwamabl wamra 0,7 M WwamacbiHaH a3 KawWbIKTbIKTA Y3aK YaKkblT Kapan KanMauTelHAan eTin
OpHanacTbipbIHbI3.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC YMbIC iCTey }aHe OHbl AypbIC NaWaanaHy

INuTU-MoHABIK, aKKymynaTopnapabl nanganaHy MoHe KyTy O6oMblHWA TemeHpgeri Kayincisgik
wapanapbiH OpblHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipkeHyiHe, ayblp TOT 6acKbi
apaxattapra, XUMUANbIK, KyiiKTepre, epTeHyre XoHe/HemMece apbibiCKa anapbin COFybl MYMKIH.
AKKyMynAaTOpnapAbl TEK TEXHUKANbIK, MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

3akbimaanyabl Gonabipmay xeHe AeHcaymblIKKa KaTTbl 3UAH KeNTipe anatblH CYMbIKTLIKTAPAbIH LWbIFybIHA
»on Bepmey YLUiH akkymynaTopnapasl adainan KonaaHblHbi3!

AKKymynaTopnapabl ewbip jxarFgaiaa moaudukauuanayFa Hemece KypbiibIMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiabi!

AkkymynaTopnapabl Geniuekteyre, kbicyra, 80°C (176°F) wamackliHaH »KoFapbl Temnepatypara AeiiH
KbI3ABIPYFa YOHE YarFyFa ThibiM CanbiHaabl.

Cokkbl TUreH Hemece Oackalwa 3akbiMAanFaH —akkymynAaTopnapAsl naipanaHbaHbla Hemece
3apaaTaMaHblid.  AKKymynaTopnapaa 3akeivaany OenrinepiHiH 6ap-OFblH JKyheni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

Ew »karaanaa Kaita eHAENTeH HEMECE OHAENTEH aKKyMynaTopnapAbl nainaanaHbaHb!s.

EwkawaH axkkymynatopabl HeMece aKkKyMynATOpMblK, —SNeKTp KypanblH COKna Kypan peTiHae
naizanaHéaHbla.

AKKymynaTopnapra eLuKallaH Tikenew KyH Cayneci, XorFapbl TeMneparypa, YLWKblH HeMece aLlblK, XanbiH
acepiH THris6eHi3. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

Bartapes nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, SlueKkedMeH HemMece 6acka Aa 3neKTp TOrbiH eTKi3eTiH
Berae satTapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopFa 3aksiM KenTipyi, CoHAaan-aK Mynikke 3anan Kentipyi )eHe
Kapakar anyra akenyi MyMKiH.

AKKYMynaTOpnapAbl XaHObip, biFan MeH CyMbIKThIKTapaa aniliak, ycTaHbl3. EHin KeTKeH binFan Keicka
TyMbIKTaNY, TOK COFY, KYWiN Kany, 6PTEHY aHe XapbliblC KayniH TyAblPYbl MYMKIH.
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» Tek oCbl aKKyMynATOP TYpi YLUiH Ke3AenreH 3apaATarbill KYPbIIFbiIap MeH 3NeKTp KypanaapbiH nanaa-
naHblHbI3. Byn peTTe THicTi naiaanaHy 6oMbIHLLA HYCKAyNbIKTapAarsl MaNiMETTepre Hasap ayAapbiHbl3.

»  AKKYMyNATOPAbI XKapbiFbILL opTanapAa naiaanaHbarbia HeMece cakTaMmaHbi3.

» Erep TUreH Kesae akkyMynaTop TbiM bICTbIK 601ca, on akaynbl 601ybl MYMKiH. AKKyMynaTopZbl TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKINKTi KalWbIKTbIKTa OpHANACKaH, YKaKCbl KOPIHETIH, TyTaHBaNTbIH XKepre KObIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMynaTop Gip caFattaH KeliH ani e KonFa biCTbiK 60nbIn Typca, 6y OHbIH
akaynbl ekeHairii 6inpipeai. Hilti KbiaMeT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFbIHBI3 HeMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkymynaTopbiH naiaanaHy 6oMbiHLLA HYCKaynap» atTbl KY>KaTTbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.

ﬂ JIMTUR-MOHABIK, aKKyMynATOpnapAbl TacbiManiay, cakray >XoHe naiaanaHy yLiH KonAaHbinatblH
apHambl AMpeKTMBanapAbl eCKepiHis. =1 207
Atanwvblll nanaanaHy GomblHLLIA HYCKAYNbIKTEIH COHbIHAaFE QR KOAbIH CKaHepney apKbiibl Tadyra
GonartbiH Hilti Li-lon akkymynatopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik »keHe naiaanaHy GoMblHLLIA HyC-
Kaynapabl OKbIM LWbIFbIHbI3.

3 Cunattama

3.1 ©Himre wony [l

LLlam 6actueri

PexxvM aybICTbIpbIN-KOCKbILLbI (HYKTENi
apbIKTaHAbIPY/arbiHAb/oMOeban/apKpin)
TyTKpILW

BarbiTTaybiw

AXKbIpaTKbILL (KapbIKTbIK)

BipHelue nosvuunanel Tonca
Xapebikavoa

AKKymMynaTop

AKKyMynaTopAsl 6ocary Tyimeci
AKKYMYyNATOPAbIH KYH MHAMKATOPSI

O] ®

® ©®

PEEPOPEO®® ®O6

3.2 MakcartbiHa can KonaaHy
CunatranFaH eHiM KypbinbiC anaH4apblH »KapblKTaHAbIPYFa apHanFaH akKyMyNAaTOPIbIK MPOXEKTOP GonbIn
Tabbinaabl. LLlam 6actverii KenaeHeHiHeH xeHe TiriHeH Gypayra 6onagsl.

* byn eHim ywin Tek B 22 cepuans Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapelH nanganadbiHbi3s. Hilti komnanmacs
Oyn eHiM YLIiH OHTaMbl KyaTKa KON KETKi3y MaKkcaTbiHaa OCbl nanganaHy GoMbIHLLA HYCKaymblKTbIH
COHbIHAAFbI KECTEAE KOPCETINTEH aKKyMynaTopnapasl nainaanaryra keHec 6epeai.

e Byn akkymynaTopnap yLiH TEK OCbl NanaanaHy 60MbIHLLA HYCKAYNbIKTbIH COHbIHAAFL! KecTeae GenrineHreH
cepuanapra xaratbiH Hilti sapaaTarbil KypbiiFbinapbiH KONAaHbIHbI3.

3.3 MeTkisinim muHarbl

Kypbinbic anaybiHa apHanFaH akkyMynaTopblK NPOXeKTop, naiaanaHy GoibiHLIA HYCKaybIK,
OFaH Koca eHIMIHi3 YLWiH pyKcarT eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MbiHa Be6-canTTaH
Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

3.4 Li-lon akkymynAToOpbIHbIH MHAMKaTOpnapbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapbl akkyMynatopnapAbiH 3apsaa AeHreiH, akaynbik Typanbl xabapnapbiH
JKOHE KYWiH KepceTe anaabl.

3.4.1 3apnaa AeHreiiHiH XaHe aKaynbiK Typanbl xabapnapabiH MHAUKaTOpPNapbl

Al ECKEPTY

Mapakar any Kayni akkymynaTopAablH KynaybiHaH!
» AKKYMyNATOpP EHrisinreH Kesze, KynbintaH 6ocary TyiMeciH 6ackaHHaH KeliH akkyMynAaTopAblH
nanaanaHbinatblH eHiMre TUiCiHLLE GeKiTinreHiHe Ke3 KeTKisiHi3.
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TemeHzAeri UHAMKALMA KOPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON XETKiy yLLiH akKyMynATOPAbIH KyNbinTaH 6ocarty TyiMeciH

KbICKaLla 6acbiHbl3.

3apaa AeHremi »xoHe bIKTUMan akaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOChIbIN TYPFaH Kesae y3aiKcia KepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunartramachbl

TepT (4) XapblK AMOAbI XaCblN TYCNEH TYPaKTbl
KaHbIN TYP

3apaa aexreiti: 100% rxaHe 71% apanbiFbiHaa

Yuw (3) apblk, AMOAbI Xacblin TYCNEH TypPaKTbl
YKaHbIN TYp

3apaa aeHreiti: 70% xoaHe 51% apanblifbiHaa

Eki (2) »xapblK AMOAbI Xacbin TYCMNEH TypaKTbl
YKaHbIn Typ

3apaa aeHreri: 50% >xaHe 26% apanbifbiHaa

Bip (1) »apbIK AMOABI *aCbl TYCNEH TypaKTbl
HKaHbIn TYp

3apAa aeHrei: 25% «oHe 10% apanbiFbiHaa

Bip (1) »kapblk AMOAbI Kackin TycneH Gasy
HbINbINbIKTARAbI

3apaaray Kyii: < 10%

Bip (1) »apbIK AMOABI XaCbl TYCNEH Xbinaam
HbINbINbIKTARAbI

Li-lon akkyMynAaTopbiHbIH 3apAabl TONbIKTan
Taycbinabl. AKKYMynATOpPAbl 3apAaTaHbI3.
YKapblk AMOAbI aKKyMYyNATOPAbI 3apAATaFaHHaH
KeWiH coHaa Aa xbinaam xbinbinbikraca, Hilti
KbI3MET KepCceTy opTanbiFbiHa XadapnachlHbI3.

Bip (1) »apblK AnoAbl capbl TYCNEH Xbinaam
HKbIMbINbIKTARAbI

Li-lon akkymynaTopbl Hemece oFaH 6ainaHbICTbl
OHIMre apTblK, *XYKTeMe TYCTi, KaTTbl KpbI3bin KETTi
Hemece 6acka aKaynblK OpbIH anibl.

OHIM MeH aKKyMyNATOPAbl YCbIHbIFAH XYMbIC
TeMnepartypacbiHa XETKI3iHi3 XoHe eHiMAi
nanaanaHFaH Keszie oFaH apTbIK XXYKTEMe
TyCipMeHis.

Xabap kepcerTine 6epce, Hilti kpiameT kepcety
opTanbifbiHa XxabapnacbiHbi3.

Bip (1) »apblK An0Abl capbl TYCNEH XaHbin Typ

Li-lon akkyMynAaTopbl }8He OFaH KOCbIFaH eHiM
yinecimai emec. Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHpi3.

Bip (1) »apblK AMOAbI KplI3bl TYCNEH XKblnaam
HKbINbINbIKTARAbI

Li-lon akkyMynaTopbl KyNbiNTaysbl }koHE OHbI ByAaH
6binait nanganaHy MymkiH emec. Hilti kbiamet
KepceTy opTanbiFbiHa xabapnacbiHbi3.

3.4.2 AKKYMynAaTop KyWiH KepceTeTiH UHAMKaTopnap

AKKYMYNATOPAbIH KYHiH LIaKbIpy YLWiH KynbinTaH 6ocary TYMMECiH yll CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbIHbI3.
XKyie Kynaty, Tecy, CbIPTKbl XblyAaH 3aKbIM KENTIpY aHe T.C.C. Kate KonaaHyAaH TybiHAaraH 6arapesHblH

aKay/bifFbiH aHbIKTaManabl.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunartramachbl

Bapnblk Xapblk AMOATapPbl XYMbIC LaMbl peTiHae
»KaHaabl, cCoaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Xackin
TYCNEH TypaKTbl XaHaabl.

AKKYMyNATOPAbI apbl Kapai nainaanaHyra Gonagsi.

BapnblK »apblk AMOATaPbI XKYMBIC LaMbl peTiHAe
yaHagbl, cofaH KeiiiH 6ip (1) )apbik AuoAabl caps!
TYCNEH XbINAaM XbiMblNbIKTanabI.

AKKYMYNATOp KY#i Typanbl cypayAabl OpblHAAY
MYMKiH 6onmagbl. ©peKeTTi KanuTanaHbla Hemece
Hilti KblIameT KepceTy opTanblifbiHa XONbIFbIHbIS.

BapnblK »apblk AMOATaPbI XYMbIC LaMbl peTiHAe
yKaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAb! Kbi3bin
TYCMNEH TypaKTbl XaHasbl.

JKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapai nainaanady MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkyMynaTop KyatbiHbiH 50%
LuamacblHaH TeMeH BonFaHbIH Gingipeai.
XKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapait nainaanady
MYMKiH 6onmMaca, 6yn akkyMynatopabiH Kbl3MeT
eTy Mep3iMi aAaKTaNFaHbIH }X8HEe OHbl aNMacTbIpy
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti keiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnachlHbl3.
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4 TexHUKanbIK cunaTTamanap

41 ©Him Typanbl aknapar

KepHey 216 B

MapbiKTbIK, <1800 nm

Canmarbl 1,3 kr
(EPTA-Procedure 01 6oibiHwWwa
aKKyMYyNIATOPCbI3)

MymbIc KesiHAeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...40°C

Cakray Temneparypacsbl -20°C ... 70°C

4.2 AKKymynaTop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEpHeyi 216B

AKKyMynaTop canmarbl Ocbl naipanay 6oblHLwa
HYCKaynbIKTbIH COHblHAA
KapaHbl3

MymbIc KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C

Cakray Temneparypacsbl -20°C ... 40°C

3apaatayabiy 6ackiHAarsl akKyMynaTop Temneparypachl -10°C ... 45°C

5 MymbicKa AanbIHABIK,
Al ECKEPTY

Wapakar any kayni abaicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!

»  AKKyMynatopZAbl OpHaTy aniblHAA OFaH KATbICTbl ©HIMHIH OLUipinreHiHe Ke3 XETKI3iHi3.

» Acnan peTreynepiH opblHAay Hemece KocCankpl GenlleKkTepai anmacTblpy anAblHAa akKyMynaTopabl
LUbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky)>kaTTamazarbl *oHe eHimaeri Kayincisaik x«aHe ecKepTy HyCKaynapbiH OpblHAAHbI3.

5.1 AKKymynAaTopAabl 3apaaray

1. 3apaartay anabiHAa 3apAATaFLILL KYPbITFbIHBIH Naiaanady 60iblHLLA HYCKAYbIFbIH OKbIM LbIFbIHbI3.

2. AKKYMynATOpAarbl »oHe 3apaATarbill KypbUIFbIAAFbl KOHTAKTINEPAIH Tasa opi KypfFak, eKeHairiHe Kes
MKETKIBiHi3.

3. AKKYMYNATOPAbI PYKCAT eTiNreH 3apAATaFbILL KyPbIFL! iliHAE 3apAaTaHbI3. =1 203

5.2 AKKYMynaTopAbl opHaTy

A| ECKEPTY

Mapakar any Kayni KbicKa TyMbIKTanyAaH HeMece akKyMyNnATOPAbIH KynaybiHaH!

» AKKyMynATOpAbl OpHATY anfbiHAa akKyMyNATOP KOHTaKTINepiHAe »koHe eHIMAEri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH *OKTbIFbIHA KO3 XETKi3iHi3.

»  AKKYMYNATOPABIH SPKe3 AYPbIC OPHATbLIIFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

1. AKKYMYnATOpAbI anFall peT icke Kocnac GypbiH 3apaaTaHbI3.
2. AKkymynatopZbl eHiMre LepTy AblObICbIMEH TipenreHLue KiprisiHia.
3. AKKyMynaTopAblH acnanka 6epik GekiTinreHiH TekcepiHia.

5.3 AKKYMynaTopAbl LUbiFapy

1. AKKYMYNATOPAbIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6acbiHbi3.
2. AKKYMynATopZAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHBI3.
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5.4 BUiKTeH KynayaaH KopraHbic 2

MWapaxar any Kayni KypanablH }aHe/HeMece KepeK-apaKTbiH KynayblHaH!

» Tek eHim ywiH ycoiHbinFaH Hilti Kypan yctarbill apKkaHbiH KONAAHbIHbI3.

» Kypan ycTtarblll apkaHHbIH 6EKiTy HYKTeCiHAE ap NaiaanaHy anipliHaa 3akbiMAaapabiH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN
LUbIFBIHbI3.

» Kypan ycTarbil apkaHabl 6engik inmeriHe 6ekitneHis. Bengik inmeriH eHimai keTepy yLuiH naiaanaHbaHbi3.

ﬂ BUiK XXepae XKyMbiC icTey GOMbIHLLA YNTTbIK HYCKamanapAbl OPbIHAAHbI3.

Byn eHim yLuiH BuikTeH KynayaaH KopraHbic peTiHae Tek Hilti komnanuAck! yebiHFaH #226197 1kypan ycTarbiLL

apKaHbIH KONAaHbIHbI3.

» Kypan ycrafbill apKaHblH inMeriMeH cypeTre KepceTinreHaei eHimre GekiTiHiz. Bepik GekiTtinreHin
TEKCepiHi3.

» KapabuHai )yK KeTepeTiH KypbinbiMFa GeKiTiHi3. KapabuHHiK 6epik GeKiTinreHiH TeKCepiHia.

ﬂ Hilti kypan ycTaFbIlL apKaHbiHbIH NaiaanaHy 6oMbiHLLA HYCKayNbIKTapblHa Hasap ayAapblHbI3.

55  Llam 6acTueriH aitHanabipy B

> Ken nosuuumansl WwapHUpAi XeHe wam 6acTuerit eki 6arbiTTa ocb BoibIMEH aHanablpyFa Gonaas.

ﬂ LLekTi Tipeyillke WwamaaaH apTbiK Kyl KONAAHBIIMaFaHbIHA K83 XETKI3iHi3.

6 Kbi3ameT KoepceTty

/\ ABAWMNAHBI3

Ke3 TopbiHa 3aKbiM KenTipy Kayni 6ap. LLlavra Tikenei kaparaH Kesae, Ke3 TopbiHa 3aKbiM THIOi MyMKIH.
» Lllamabl 6acka anamaapra 6arbiTTamaHbl3.

» Ewo6ip xaraanaa wamra kapamaHbia.

Ochbl KyKaTTamaaarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCKepTy HYCKAyNapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 Kocy/ewwipy

1. ©HIMAI KOCY YLUIH aXXblpaTKbILWThl 6aCbIHbI3.

2. AxblpaTKbILThI GipHeLle peT 6acy apKplibl XapbIKThIKTbl 83repTiHi3.
»  100% »apbIKTbIK,
»  50% *apbIKTbIK,

3. OwWipy YLiH aXbIPaTKbILWTLI, OHIM LWaMbl COHreHLwe 6achin TYPbIHbI3.

6.2 M apbiKTaHALIPY pexumi Tanaay Il

> Pexkum aybICTbIpbIN-KOCKBILLLIH GipHeLle peT 6acy apKbibl XapbIKTaHAbIPY PEXUMIH TaHAaHbI3.
» bBarbiTTanFaH xapblKTaHabIpy
» KeH aymaKTbl apbIKTaHabIpy
» Kypawma (6aFbiTranFaH »aHe KeH aymakTbl)

XapKpin PeXxMMiH KOCY YLLIH PEXUM aybICThIPbIN-KOCKbIWBIH KeM AereHae 2 cekyHa Gachbin
TYPbIHbI3. XKapKbin PEXXUMIH eLLipy YLLUIH PEXUM aybICTbIPbIN-KOCKbILBIH KanTa 6acbiHbl3.
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7 KyTy oHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

| A| ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHri3inreH kesae mapakar any Kayni 6ap !

» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy OOoWblHLWA Ke3 KenreH >XyMbicTapAbl opbiHAamac GypbiH
opAanbiM aKKyMyNATOPAbI LbIFAPbIHbI3!

OHiMre KbI3MeT KepceTy

e KarThl )abbicbin KanFaH Kipai abainan KeTipiHis.

* bBap 6onca, »enaeTy caHbinaynapbiH KypFaK, XXyMcaK, KbifLLakneH XaKcelinan tasanaHbis.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepeKneH FaHa TasanaHqbi3. ElukaHaain CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapblH
naiaanaHbaHbis, ce6ebi onap nnactuk GenikTepre 3aKbiM KenTipe anagbi.

*  OHIMHIH KOHTaKTINepiH Taganay YLUiH Tasa, Kyprak, WybepekTi naiaanaHblHbI3.

JIMTHIA-NOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MeT KepceTy

* Ew xaraaipa xenaety caHeinaynapsl 6itenreH akkyMynatopasl KonaaHbaHbls. XKenaety caHbinaynapbii
KYPFaK, XXYMCaK KblILLAKNEH XaKcbinan tazanaHpls.

*  AKKyMynaTopFa LiaHHbIH HEMece KipAiH KaXXeTCi3 TUoiHe kon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl bifFanzblH
TUIOIHE ELLKALLAH XoN BEPMEHi3 (Mbicanbl, CyFa 6aTbipy HEMECE XaHObIP acTbiHa KO apKbifbl).
AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbIMAanFaH akKyMynATop PeTiHAE KapacTbipblHbi3. OHbl TyTaHGaWTbIH
KOHTelHepre oklwaynan, Hilti KbiameT kepceTy opTankiFbiHa xadapnacbiHbl3.

o AKKymynaTopzabl 6erae Mmai MeH MainarbiLLTaH Tasa YCTaHbl3. AKKYMyNATopAa WaH He KipAiH KaXKETCi3 Xu-
HanyblHa on 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KYPFaK, *KyMcak, KbinlakneH Hemece Tasa, Kyprak LybepeKneH
TasanaHels. EliKaHaah CUAMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapeiH nainanaH6adbis, ce6e6i onap nnactuk
GenikTepre 3aKpIM KenTipe anaabl.

AKKYMyNATOPAbIH KOHTaKTINEepiHe TUMEHI3 »XOHe 3aybiTTaH ThiC KONAAHbIIFAH Maiabl KOHTaKTinepaeH
KeTIpiHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepeKneH FaHa Tasanaqbi3. ELukaHaan CUIIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH

naipanaHbaHbia, ce6ebi onap nnacTuk GenLueKTepre 3akpiM KeNTipyi MyMKiH.

TexHuKanblK, KbI3MeT KepceTy

Tok cofy Kayni! OnekTpnik Kypamaac GenweKkTepai Kate )KeHaey ayblp XapakarraHy MeH epTKe anapbin
COFYbl MYMKIH.
» AcnanTblH aneKTp GeniriH )XeHAeyAi TEK MaMaH-3NEeKTPUKKE TanChipPbIHbI3.

*  Keare kepiHeTiH 6apnbik GenieKTepae 3akbiMAaPAbIH 6ap-XKOFbIH XXaHe Backapy aNeMeHTTEpPIHIH akaychbl3
JKYMBICBIH Ui TEKCEPINn TYPbIHbI3.

e OHiM 3aKbiMAanFaH XXeHe/HemMece akaynbl BOMFaH KaFaanaa, OHbl NanaanaHylbl 6onMaHbI3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KbiameT KepceTy opTanbifFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM )XoHEe TeXHUKanblK KbI3MET KepCeTy »XYMbICTapblHaH KeWiH Gapnblk KopFaybill KypbinFsinapabl
OpHarTbin, onapAblH akayCbl3 XXYMbIC iCTErEHiH TEKCEPIHi3.

Kayincis komnaaHy YLWiH TeK TyMHyCKa KocCankbl OenlleKTepi, LWbIFbIc MaTtepuanfapAbl KeHe
KypamzacTapabl konaaHbiHbid. Hilti Makynaaran Kocankbl GenweKTep, WhiFbiH Matepuangapsl MeH
eHiMre apHanfaH Kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci BeG-caiTTa KOMKeTIMA:
www.hilti.group

8 Tacbimangay moHe caKTay

AKKyMynAaToOpnbl Kynapaap MeH akkyMmynATopnapAbl TacbiMangay

/\ ABAMNAHBI3
Tacbimangay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
» OHIMIHi3AI opAalibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN abin TackiManaaHbI3!

»  AkKkymynatop(nap)Aasl WbiFAPbIHbI3.

»  AKKyMynAaToprapAbl eLikallaH yiiMmeae TaceiManaamaHpld. TacsiManaay 6apbiChbliHAa akkyMynatopnapas
LaMaaaH apTblk COKKbI MEH AipinAeH Kopray »oHe onapAbliH 6acka 6atapen NoMOCTEPIMEH KaHaCyblHa
JKOHE KbICKA TYMbIKTaNyAbIH TybIHAAYbIHA KON 6epMey YLUiH Ke3 KenreH TOK eTKisril marepuanaapaaH
Hemece 6acka akkymynatopnapiaH OKkwaynay Kepek. AKKYMynATopnapfa apHanfaH Meprinikri
Tacbimanpay epexenepiH cakTaHbi3.
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> AkkymynatopnapAbl notameH xiéepyre 6onmainabl. 3akbiMaanMaraH akkymMynatopnapabl xiéepy kaxer
GonrFaHaa, XeTKisyLli KacinopblHAapFa XabapnachlHbl3.

> OHIM MeH akKkymynaTopnapabl op nannanaHéac OypblH aHe y3aK yakbIT 60kl TackiManaaraHHaH KeuiH
3aKbIMAapPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LbIFbIHbI3.

AKKyMynATOpAbl Kypanaap MeH akKkymynaTtopnapAbl cakray

A| ECKEPTY
ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbiiFaH akKymynaTopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !
> OHIMiHi3Ai pAaibiM akKyMyNATOPbIH LLUbIFAPLIN anbif CakTaHbI3!

> OHIM MEeH aKKyMynAaTopnapAbl CankblH XOHE KypPFaK XXepAe CakTaHbl3. TexHUKanblK AepeKTep <1205
GenimiHae KepPCETINreH TemneparypaHblH LUEKTIK MoHAEPIH eCKepiHi3.

> AKKyMynaTopnapabl 3apaATarbill KypblUFblAa CakTaMaHnbli3.  AKKYMYNATOPAbl 3apAATaFaHHaH KewiH
opaanbiM 3apAaTarFbllL KYPbIIFbIAH LWbIFAPbIHbIS.

» AkKymynAatopnapAbl el XKaFaaiaa KyH MeH Xbily Ke3aepiHiH acTblHAa HeMece LblHbl 9MHEeK apTbiHAa
cakTamaHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcaTbl XOK afamaapabiH KObl XKETNENTIH Xepae cakTa-
Hbl3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapabl op nanzanaHéac OypblH )XoHe y3aK yakbiT GOMbl caKTaFaHHaH KewiH
3aKpIMAapPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LbIFbIHbI3.

9 Axaynapaarbl KEMeK

Kes kenreH akay OpblH anFaH >karfanaa, akkyMynaTopAblH KyW WHAMKATOpbIHA Hasap ayAapbiHbl3. JIMTUR-
WOHAbI aKKYMYNATOPAbIH UHAUKaTOPNaphbl =1 203 Genimin KapaHbI3.

Byn kecteae kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anManTbiH akaynblkTap opbiH anFanHaa, Hilti keismet kepcety
opTanbifbiHa XxabapnachbiHpi3.

Araynbix, blktuman ceben Lewim
AKKYMYNATOPAbIH XapblK, AKKyMynaTop GyniHreH. » Hilti kpiz3mer kepcety
AVOATapbI eLipyni opTanbIfbiHa XOMbIFbIHbI3.

10 Koapere wmapary

A| ECKEPTY
KaTte monmeH Kagere wapaTtyaaH )kapakart any kayni 6ap! [asgapabiH HeMece CyMbIKTbIKTapAblH
LWbIFYbIHAH AEHCaYMbIKKA 3UAH KenTipy Kayni 6ap.
» 3akbiMaanraH akkymynatopnapasl xibepyre Hemece eHentyre 6onmMaiiabi!
> Kbicka TyibiKTanyra »on 6epmey yLUiH, KOCbINbIMAAPALI TOK BTKI36eUTIH MaTepUaNIMEH »Kaybin KOMbIHbI3.
» AkkymynatopnapAsl 6ananapiblH KONbIHA XETNeUTIHAEH eTin Kafere apaTbiHbl3.
» Axkymynsatopabl Hilti Store nykeHiHAe Keaere »>kapaTbiHbi3 HeMecCe >Keprinikti Keaere jxapaty

KocinopHbIHa xabapnacblHbi3.

&5 Hilti eHimAaepi KaiiTa eHaey YLUIH XKapamzbl KenTereH MmatepuanaapaisH caHbiHaH Typassl. Kagere xaparty
anabiHaa matepvangapabl MyKuUAT cypbintay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuAackl ecki acnantapael
Ka4ere Xapary yLiH kabbinaanasbl. Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHaH HemMece AUNepAeH CypaHbi3.

B: » OnekTp KypanaapAbl, 3NEKTPOHABIK, KypPbINFLIap MeH akkyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TacTamaHbla!

11 OHaipywi Keningiri

» Keninaik WwapTrapsl Typanskl cypakTtapblHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe »KonbiFbiHbI3.

12 KocbiMmwa aknapat

Backapy, TexH1Ka, KopLuaraH opTa KeHe KanTa eHaey Typanbl KOChIMLLA aknapaTTsl MbiHa cinteme GobIHLA
KapaHpl3: gr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Byn cinteme ky>kattamaHblH coHbiHAa QR KOAbl peTiHAE KOMKETIMAI.
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OerMHaﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauyusa

1 HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 32 eKcnnoaraymsa

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua

¢ MpenynpemxaeHue! [lpeau fa BKNOYMTE MPOAYKTA, CE YBEPETE, Ye MPUIOKEHOTO KbM MPOAyKTa
PBKOBOACTBO 3@ eKcrnoarauus, BKIUYUTENHO UHCTPYKLUMUTE, yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT U npeaynpe-
AUTENHUTE YKa3aHuA, GUrypu W crneuudukaumm, ca npoyeteHn v pasbpaHu. 3anosHaiTe ce C BCUYKM
MHCTPYKUMM, YKasaHus 3a 6e30MacHOCT U NPeaynpeauTentu yKasaHusa, GUrypu, crneumpuraumu, Kakto
CbCTaBHU 4acTu U GYHKUMK. Mpu HecnasBaHe MMa OMaCHOCT OT ENEKTPUYECKU YAap, NOXap U/Mnu Tex-
K1 HapaHaBaHuA. CbxpaHsABaWTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCnnoatauus, BKIOUYMTENHO BCUUKU UHCTPYKLMK,
yKasaHuA 3a 6e30MacHOCT U NPeaynpPeanTenH1 ykasaHua 3a NocneasaLlo U3nonasaHe.

« =T MpoaykTute ca npeaHasHayeru 3a IPOGECHOHaNHM NOTPeGHTENM 1 MoraT Aa GbaaT 06CnyK-
BaHW, NOALBPIKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CamO OT OTOPM3MPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. Toan
nepcoHan Tpabea Aa 6bAe CneumanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTH. MPOAYKTLT U HeroBuTe
npucnocobnexua morat Aa 6bAar onacHW, ako GbAaT eKkcnnoatMpaHu HeNnPaBoOMEPHO OT HEKBaNUMULM-
paH nepcoHan unu ako 6bAar U3NoN3BaHK He No NpeAHa3HauYeHue.

¢ [IpuNoXeHOTO PBKOBOACTBO 3a EKCnnoartauusa OTroBaps Ha aKTyasHOTO CbCTOfHUE Ha TeXHWKata Mo-
MeHTa Ha oTnevatBaHe. BuHaru e HamepuTe akTyanHata Bepcua OHNalH Ha NpPoAyKToBaTa cTpaHuua Ha
Hilti. NMocneaBaiTe 3a Tasv uen Bpbakara unu QR Koaa B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a eKcnioarauus,
o60o3HaueH cbe cumeona (3.

* T[pepaBaiite NpoAyKTa Ha APYrv nuua caMmo 3aefiHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrnoarayus.

1.2 YcnoeHu o603HaueHun

1.2.1 MMpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeavtenHuTe yKkasaHuA npelynpexzaaBaTr 3a OnacHOCT B 30HaTa OKONO npoaykra. Msnonseat ce
CNEeAHNUTE CUTHaNHU AYyMMU:

N CHOCT

OMNACHOCT!

» OrtHace ce 3a HenocpeacTBeHa OnaCHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAN A0 TEXXKU TeNeCHU HapaHABaHWA UIn
CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE !

» OTtHacAa ce 3a Bb3MO)>XHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe la AoBeJe A0 TeXXKU TeNneCHU HapaHABaHUA
1Y CMBPT.

/\ NPEONA3NMBOCT
BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauma, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeneCHU HapaHABaHuA WUnu
MaTepuasnHu LWeTu.

1.2.2 CwumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusa
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua ce M3nons3sar CneHUTe CUMBOIIK:

@ Ja ce cvbnioaasa PHLKOBOACTBOTO 3a ekcnioarauma

ﬂ Mpenopbku npu ynotpeba u Apyra nonesHa WHpopmaums

oy

9 BopaseHe ¢ peunknMpyemu matepuani

E\/ He uaxsbpnaiTe eneKkTpoypeau v akymynaropu B GUToBuUTE OTNaabLM
[ Hilti JlutneBo-iioHeH akymynatop

Sigr) Hilti 3apsaaHo ycrpoiicTtBo
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1.23 Cumsonu BbB purypute
BB ¢urypute ce usnonssar cneaHUTE CUMBONM:

E Tesu uicna npenpatlar KbM CbOTBETHaTa (DVIpra B Ha4anoTo Ha HaCToALOTO PbkoBoA-
CTBO 3a eKcnnoarauua.

HomepupaHeTo B UniocTpauuute nokasea BaXKHW paBoTHU CTBIKK UM KOMMOHEHTH,
3 KOMTO ca Ba)KHW 3a paboTHUTE CTBMKK. B Tekcta Te3n paboTHM CTHMKW UK KOMMOHEHTH
Ca O3HaYeHM CbC CHOTBETHUTE HOMEPA, Hanp. (3).

@ [Mo3nunoHHUTE HOMEepa ce usnonsear B unocTpauuaTa MNpernea v npenpawar Kbm

N~ HoMeparta Ha nereHaarta B Pasaen Mpernen Ha npoAaykTa.

! Toau 3HaKk TpAbBBa Aa NpeAr3BUKa BalweTo cneuynanHo BHMMaHue npu pabota ¢ NpoaykK-
~a Ta.

1.3 CumBONM BbPXY NPOoAyKTa

1.3.1  O6wm cumsonu
Bbpxy npoayKta Mo)ke Aa Ce U3Non3sar CeAHUTe CUMBOIU:

[MocToAHeH ToK

Jla He ce rnega KbM U3TOYHMKA HA CBET/IMHA.

MpoaykTsT noaabpxa texHonorua NFC, koATo e cbBMecTuMa ¢ nnatdpopmute iOS u
Android.

Knac Ha 3awura lll (HUCKO HanpexeHwue)

S =A1>N

Li-lon JInTMeBOMOHEH akymynaTop
®6 Hukora He nanonsBaiite akymynaropa Kato yaapeH MexXaHU3bM.
4 He ocraBsiite akymynatopa Aa nagHe. He usnonaeaiite akymynatop, KOiTo e 6un yaapeH
S Unn e NOBPEeAEeH NO APYr HAYMH.
Mpeaynpexaenue: MarHutHo none

1.4 UHdopmauuna 3a npoaykra

=T MpoaykTvTe ca npeaHasHaueHm 3a IPOGECHOHaNHM NOTPEBUTENM U MoraT Aa 6bAaT 06CNy)KBaHH,

NOAABPXKAHM B U3NPABHOCT M PEMOHTUPAHK CaMO OT OTOPU3MUPaH KOMMETEHTEH NepcoHan. To3u nepcoHan

TpAbBa Aa 6bAe crneunanHo WHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHWTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HEroBUTE NPUCNOCob-

neHus Morar fa 6bAar onacHu, ako GbAaT eKCnnoatMpaHu HeMpPaBOMEPHO OT HEeKBanMGUUMPaH nepcoHan

WK ako 6baat U3Non3BaHu He No NpeAHasHayYeHve.

O603HaYeHNETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca 0TOenAsaHn BbpXy TUnosara Tabenka.

» T[peHeceTe cepwitHua HOMep B nMpeAcTaBeHata no-aony Tabnuua. Bue ce HyxaaeTe OT AaHHWTE 3a
NPOAYKTa, KoraTto ce ofpbLuyate C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.
HaHHu 3a npoaykTa

Mpo)keKTop 3a cTpouTenHa nnowaaka, saxpaH- | SL 4-22
BaH C akymynaropHa éarepus

Mokonenune 01

CepueH NQ

15 Jeknapauua 3a CboTBEeTCTBUE

MpousBoanTenaT aeknapupa Ha coBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha MPUIOXKK-
MOTO 3aKOHOZATENCTBO M AefcTBaLyuTe cTaHaapTh. Konve Ha [lexknapauuaTta 3a CbOTBETCTBME LLie HamMmepuTe
B Kpad Ha HacToAwara IOKyMeHTaLua.

TexHuueckara JOKYMEHTauuA ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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BesonacHocTt

2.1

BaxHu yKasaHuAa 3a 6esonacHocT

A\ Mpenynpexpaenve! NMpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH MHCTPYKLMU. HecnassaHeTo Ha NpuBeaeHuTe no-
L0y MHCTPYKLMM MOXKE fia A0BEAE A0 Bb3HUKBAHE HA ENEKTPUYECKM yaap, Aa NPeau3BUKa Noxap u/mnm 3a
NPUYUHN TEKKW HapaHABaHKA.

CbxpaHABanTe Te3 MHCTPYKLUU Ha CUTYPHO MACTO.

>

>

>

2.2

Manonagaiite NpoayKTa v NPUHAANEXHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKMU U3MNPABHO CbCTOSHME.

HuKora He U3BbPLUBAKTE MaHWUMyNaLu1 UM NPOMEHMU NO NPOAYKTA UK NPUHAANEXHOCTUTE.

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau nazally UHCTPYMEHTU U/MIK NpUHaANEXHoCTU. Mpeaun aa 3anouHete
paboTta, ce yBepeTe Aanu akymynatopbT U MOHTUPAHUTE MPUHAANEXHOCTU Ca CUTYPHO 3aKpeneHH.

Toau NPoAyKT He TpAGBa Aa Ce U3NOoN3Ba OT XOpa C OrPaHWUYEHN NMCUXUYECKH, CEH3OPHW UK MEHTasHM
CMOCOBHOCTU UM HEAOCTATBLYHO OMUT U MO3HAHHA.

Heuata TpAdea Aa 6bAaTt MHCTPYKTUPaHK W HabnioaasaHu, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye HAMa Aia C UrpasT ¢
npoaykra.

He v3nonssaite npoayKTa Ha MecTa, KbAETO MMa ONacHOCT OT MOXap U1 EKCNNo3uA.

MpoaykTsT e noaxoanly 3a paboTta BbB BraxkHa cpefa. He noTtanaiTe npoaykta BbB BoAA Unu Apyru
TEYHOCTH, 3a Aa U3BerHeTe pucka Ot TOKOB yAap.

He rnepaiite AMPEKTHO B U3TOUHMKA HA CBETIMHA HA NPOAYKTA U HE HacouBaiTe CBETNMHATA KbM Nuuata
Ha apyrun xopa. CblecTByBa onacHOCT OT 3acnenasaHe!

MapalwmaT NPoAYKT MOXKE [a U3NOXK BAC CaMHTe M ApYr1Te Xopa Ha PUCK OT HapaHsaBaHe. O6esonacere
yyacTbKa, B KOMTO paboTute.

He nonvpaiite ropelyute yactv Ha npoaykra. CbLyecTByBa ONacHOCT OT ropeHe!

He u3nonsaite MarHUTHUA Abprkad, 3a Aa MOHTUpaTe NPOAYKTa XOPU3OHTaIHO HaJ rnasara.

Mpeau BcAka ynotpeba ce yBepeTe, Ye MarHWTHUAT AbpXKay € B OTIMYHO ChbCToAHME. [MpoBepsBaiTe
Aanv NPOAYKTHT € 3APaBO 3aKperneH BCEKW MbT, KOrato M3non3eare MarHWTHUA Abpxay. YBeperte ce,
Ye MPOAYKTLT HE Ce KMatu U He ce mib3ra. HecnasBaHeTo Ha TE3W MHCTPYKUWMM MOXKe Aa AoBeae A0
HapaHsBaHe.

He cbxpaHsBaiTe NpoAyKTa Ha MACTO, KbAETO TOW MOXXE Aa NagHe wnu Aa 6bae M3TerneH BbB BaHa Unu
MUBKa.

M3nonsgaiite caMo NPUHAANEKHOCTU, KOUTO ca BuM NPeaBUAEHW M NPEenopbYaHu OT NPOW3BOAUTENA
cneyuanHo 3a To3u NpoAykt. Camo 3aljoTO MOXKeTe Aa NPUKPenuTe NpuHaaneXHoctute kbM Balua
NPOAYKT, He rapaHTMpa 6esonacHa ynotpeoa.

M3TOUHUKBT Ha CBETNMHA HA TOBA OCBETUTESNIHO TANO HE MOXE Ja ce 3ameHs. Korato CBET/MHHUAT
M3TOYHUK Ce M3ToLLM, TPAGBA Aa Ce CMeHu uanara namna.

PasnonoxkeTte cBeTnMHaTa No TakbB HAYMH, Ye Aa € MaNKo BEPOATHO Ja rneaare B HeA 3a onpeneneH
nepvoz OT BpEME Ha pascTofaHue, No-manko ot 0,7 m.

BHumatenHo 6opaBeHe M M3Non3BaHe Ha aKymynaTopu

Cubnionasaiite cnegHuTe yKasaHusa 3a GesonacHocT 3a HagewaHo GopaBeHe M M3nonssaHe Ha
NUTMEBO-MOHHU aKymynaTopu. HecnassaHeTo UM MOXKe [a NPeausBUKa APasHEHe Ha KOXKarta, TeXKMU
KOPO3WBHN YBPEKAAHUA, XAMUUHI U3raPAHUA, NOXAP U/MIN EKCTIIO3NM.

Msnonseaitte akyMynaTopute Camo B TEXHUYECKM U3NPABHO CCTOSAHME.

Pa6oTeTe BHUMATENHO C aKkymynatopuTe, 3a Aa usberHerte noBpeau v Aa NpeAoTBPATUTE U3NU3AHETO Ha
TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BpeaHu 3a 3apaseto!

AKyMynaTopuTe He TPABBA N0 HUKBKBE HAuMH Aa 6bAaT NPOMEHSHN WK MaHUnyupaHm!
AkyMynaTtopuTe He TprAbBa Aa ce pasrnobasar, cMaykear, Aa ce Harpasat Haa 80 °C (176 °F) unu aa ce
uarapar.

He u3nonssaiTe uiu He 3apexaaiTe akyMynaTopH, KOWTO ca BunM yaapeHu Wi ca noBpeaeHn no apyr
HauuH. MpoBepsBaiTe peAoBHO BawnTe akymynatopu 3a npusHauW Ha nospeaa.

HuKora He U3nonssaiiTe PeLUMKIMpPaHu Ui PEMOHTUPAHM aKyMynaTopu.

HuKora He M3non3BaitTe akyMynatopa Unn akyMynaTopeH eNeKTPOMHCTPYMEHT KaTo yaapeH MeXaHW3bM.
Hukora He uanaraiite akyMynaTopuTe Ha NpAKa CiibHUEeBa CBETNMHA, NOBMLLEHA TemnepaTtypa, o6pasysa-
HE Ha UCKPW WM OTKPUT NnambK. ToBa MOXe Aa JoBeAe [0 EKCMIO3UH.

He aonupaiite nontocute Ha 6atepuute C NPBLCTH, UHCTPYMEHTH, YKPALUEHUA WKW APYr eneKTponpo-
BOAMMM NpeameTn. ToBa MOXe Aa NoBpean akyMynatopa, KakTo M Aa NPUUMHU MaTepuanHu Wet 1
HapaHaBaHuA.
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» [JpbKTe akymynatopute Aaneye oT AbXJ, Bnara U TeYHoCTU. poHUKHanata Bnara Moxe Aa NpUYnHU
KBCU CbEANHEHNA, eNEKTPUYECKM YAaPU, U3rapaHMUA, MOXKAP U EKCNNO3NK.

» WsnonssaiTe camo 3apAAHM YCTPOWCTBA U ENEKTPOMHCTPYMEHTH, NPeAHa3HauYeHn 3a TO3M TN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cbOnoAaBanTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBKOBOACTBA 3a eKcnnoarayus.

» He nanonseaite unu He CbXpaHABanTe akymynaropa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

» AKO aKymynatopbT € MHOro ropely Ha Aonup, ToM MoXe Aa uma AedekTt. MNoctaBeTe akymynatopa Ha
BMAMMO, HE3ananMmo MACTO C AOCTAaTbYHO Pa3CToAHME A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaaun. AKO cnell eAMH Yyac akyMynaTopsT € BCe OLLe TBbpAe ropeLl Ha AONUP, TOW € HEM3MPaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepaua Ha Hilti unu npoueTeTe AoKymeHTa "YKasaHusa 3a 6e30NaCHOCT M npunaraHe Ha
Hilti nuTneBo-#oHHM akymynartopm'”.

CnasBaiTe crneunanHuTe AUPEKTUBM, MPUNOXUMM 32 TPAHCNIOPTUPAHETO, CbXPAHEHNETO M U3MON3-
BaHETO Ha NIMTUEBO-NOHHW aKyMynaTopu. <0216

MpoueTeTe ykasaHusATa 3a 6esonacHocT u npunarade Ha Hilti n(MTMeBo-HOHHM akymynaTopu, KOUTO
MOXeTe Aa HamepuTe, Kato ckaHuMpate QR Koaa B KpaAa Ha HacToAwoTo PbkoBoactBo 3a
ekcnnoarauyus.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

naBa Ha namnarta

MpeBKntoyBaTen 3a pexum
(HacoueHa/pascesHa CBETNIMHA / KOMOUHWUPaH
/ Murai)

HOpbxka

Penca

BknouBaHe/m3knouBaHe Ha NpeBKoyBaTena
(AprocT)

MHOronosuuyMoHeH LwapH1p

CBETOAMOA

Akymynartop

ByToH 3a AebBnokvpaHe Ha akymynaropa
CraTyc MHAMKATOP Ha akymynaropa

®

CICICICICMCICIONINCIC!

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHne

OnucaHuAT NPOAYKT NPEACTaBNABA NPOXEKTOP 38 CTPOUTENHM 00EKTH, 3axpaHBaH C akyMynartopHa 6atepus,
3a OcBETABaHe Ha CTpouTenHW obekT. [naBara Ha namnara MOXe fa Ce 3aBbpTa XOPU3OHTANHO M
BepTUKaNHO.

* 3aTo3un npoaykt uanonseaiite camo Hilti Nuron nutneso-itoHHu akymynatopu ot Tvn B 22. 3a ontumanna
pabora Hilti npenopbyBa 3a T031 NPOAYKT NOCOYEHUTE B TabnMuaTa akyMynaTopu B Kpas Ha HacTofALLOTO
PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums.

¢ 3aTesun akymMynaTopv usnonaeaite camo 3apaaHu yctpoiictaa Ha Hilti or nocouenute B Tabnuuarta Tunose
Cepuu B Kpaa Ha HacCTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoaraums.

3.3 O6em Ha gocTaBkarta

AKyMynaTopeH NPOXXEKTOpP 3a CTpoUTENHa nioLyaaka, PbKOBOACTBO 3a ekcnioaraumsa

Jpyr1 cucteMHU NPOAYKTH, paspellenn 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unu Ha:

www.hilti.group

3.4 WHaukaTop 3a NMTUEeBO-MOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nutMeBO-MOHHM akymynaTopu morar Aa NnokassBaT CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe, U3BecTMA 3a
rPeLUKK U CbCTOAHUETO Ha akymynartopa.
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A NPEOYNPEMAEHUE
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MHAMKaTOpM 3a CbCTOAHUE Ha 3apex aaHe U U3BeCTUA 3a FPeLUKn

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau naaay akymynarop!
» [pu nocTaBeH akymynatop Cnea HaTucKkaHe Ha GyToHa 3a AeBnokMpaHe ce yBepeTe, ue 3actonopnsare
OTHOBO MPABUIHO aKyMynaTopa B U3Moi3BaHus NPOAYKT.

3ana nony4unte eaHo OT CeaAHuTe NoOKa3aHWA, HaTUCHETe 3a KpaTko ﬁyTOHa 3a ueﬁnompaHe Ha aKymynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HEU3NPAaBHOCTU CbLO Ce Nnoka3BaT NOCTOAHHO, AOKATO CBbP-

3aHUAT NPOAYKT € BKITHOYEH.

CbcTofiHMe

3HaueHue

YeTupw (4) cBeToaMoa CBETAT NOCTOAHHO B 3€1€HO

Cbcronanue Ha 3apexaane: 100 % ao 71 %

Tpw (3) cBeToaMoaa CBETAT MOCTOAHHO B 3€NEHO

Cbcroanne Ha 3apexxaaHe: 70 % ao 51 %

[Ba (2) cBeToanoAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€M1E€HO

CbcTonnKe Ha 3apexaaHe: 50 % ao 26 %

Eawvn (1) cBeToanoa cBeT NOCTOAHHO B 3€N1€HO

Ccroanue Ha 3apexaaHne: 25 % ao 10 %

EanuH (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eneHO

CbcroaHue Ha 3apexaaHne: < 10 %
p

EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eN1eH0

JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/IHO paspe-
AeH. 3apeaeTe akymynaropa.

AKO cnea 3apexaaHeTo Ha akymMynaropa CBeTo-
AMOABLT BCE OLye mura 6bp3o, 0GbpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon mMura 6bp30 B XKBATO

JIMTMEBO-MOHHUAT aKyMynaTop MAn CBBbP3aHUAT C
HEero NpoAyKT e NpeToBapeH, TBbPAE ropeLy, TBbp-
Ale CTy[IEH UM MMA HAKaKBa Apyra HeusnpaBHOCT.
Temnepupaiite npoayKTa u akymynaropa Ao npe-
nopbuuTEnHaTa paboTHa Temneparypa u He npeto-
BapBaiTe NPOAyKTa, Korato ro usnonseare.

AKO CBHOOLLEHUETO NPOABIKABA Aa CTOU, 06 BPHE-
Te ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

Eawux (1) cBeToanoa cBetH B KXbATO

JIUTMeBO-NOHHUAT aKyMynaTop U CBBbP3aHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMeCTUMU. Mons, 06bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B YepBEHO

JIUTMEBO-MOHHUAT akyMynaTop e 6nokupan u He
MOXXe Aa ce u3rnonssa otTHoBo. Mons, o6bpHeTe ce
KkbM cepsu3 Ha Hilti.

3.4.2 WHaukaTopM 3a CbCTOAHUETO Ha aKymynartopa

3a fa npoBepuTe CLCTOAHWETO HA aKkymynaropa, 3aApbKTe HaTUcHaT Aednokvpalyma ByTOH 3a noseue Ot
Tpu cekyHau. Cuctemara He pasnosHaBa NMoTeHuManHa HeM3NpPaBHOCT Ha GatepusaTa nopaau 3noynotpeba,
KaTo Hanp. usnyckade, Npo6uBaHe, BbHLUHW TOMMHHW NOBPEAM W Ap.

CbcTofAHue

3HaueHue

Bcwuuku cBeToAnoAM CBETAT KaTo Baralla cBeTnHa
1 cnef ToBa eavH (1) cBetoaMoa CBETU NOCTOAHHO
B 3ef1eHO.

AKyMynatopbT BCE OLLE MOXe Aa Ce U3Non3sa.

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo BAralla cBeTInHa
1 cnea ToBa eavH (1) ceetoamoa mura 6bp30 B
BATO.

3anuTBaHeTo 3a ChCTOAHUETO Ha akymynaropa He
MOXXe Aa Obae ocblyecTBeHO. MoBTOPETE NpoLeca
unu ce o6bpHeTe KbM cepau3 Ha Hilti.

Bcuukn cBeToAnOan CBETAT Kato 6ﬂrau.|a CBET/InHa
1 cnea Tosa eanH (1) cBeToAnOA CBETU NOCTOAHHO
B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXEe BCe oLue Aa Obae
13roN3BaH, OCTaBaLYMAT KanayuTeT Ha akymynatopa
e no-masnbk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEUe He MOXe Aa 6bae
13ron3BaH, akyMynaTopsT € B Kpas Ha CBOA eKC-
nnoartaumMoHEH XXMBOT 1 TpAbBa Aa 6bAe CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

Bbnrapckn 213



IS

4 TexHUYEeCKU AaHHU

4.1 UHdopmauuna 3a npoaykta

HanpexeHue 21,6 B
ApkocTt <1800 nm
Terno 1,3 kr

(cbrnacHo EPTA-Procedure 01
6e3 akymynatop)

OKonHa Temneparypa no epeme Ha pabora -17°C ...40°C

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 70°C

4.2 AxymynaTtop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynaTtopa 216B
Terno Ha akymynaTtop Bwxre kpana Ha ToBa PbkoBoac-
TBO 3a eKcnnoaraums
Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C
Temnepatypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepatypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C
5 MoaroToBka Ha paboraTa

A NPEOYNPEXIOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NoOpPaau HEBOJIHO BKMIOUYBaHe!

» [peau nocTaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € USKITHOUEH.

» OTcTpaHsBaiiTe akymynaropa, npeau Aa BbBexaare HacTPOWKM No ypeaa unu Aa NOAMEHATE NpuHaa-
NEXHOCTU.

CubnionaBaite ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT WM NpeaynpexaeHne B HacTofAljara AOKYMEHTauusa U BbpXy
npoayKra.

5.1 3apexnaHe Ha akymynartop

1. Tpeav 3apexaaHeTo npoyeTete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma Ha 3apAaAHOTO YCTPOWCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTe Ha aKyMynaTopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXH.

3. 3apeaete akymynatopa B 0406peHO 3apAAHO YCTPOUCTBO. +0212

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTtop

| A NPEOYNPEMOEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau KbCo CbeAUHEHWe UK naaaly akymynarop!

» [lpean nocraBAHETO Ha aKymMmynartopa ce yBepeTe, Y€ KOHTaKTUTe Ha akKymynatopa U KOHTaKTUTe Ha
NpoAyKTa ca NOYUCTEHU OT 3aMbpCABaHUA.

» YBepeTe ce, Ye akyMynatopbT Ce 3acTonopaABa BUHArK NpasuIHO.

1. Mpean NbpBOTO NyCKaHe B eKCnnoataumus sapexaanTe akymynaropa LoKpan.
2. Tnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, JOKATO CE 3aCTOMNOPU C ACHO LpakBaHe.
3. KoHTponupaiite CTabunHOTO NONOXKEHHUE Ha akymynatopa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTtop

1. HartucHete GyToHa 3a AebnoKMpaHe Ha akymynaropa.
2. WaBapete akymynaropa OT NpOoAyKTa.

“NNRRAR AN



5.4 3awmTa cpelly nagaHe ot BUCOUMHa B

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau nasall UHCTPYMEHT U/Mnn NPpUHAANEXHoCT!

» M3nonssaiite camo paspelleHoTo 3a Bawma npoaykt npenopbuaHo Hilti saabprkallo sbxke 3a MHCTPY-
MEHTU.

» [Mpeaw BcAka ynoTtpeba npoBepsABaiTe TouKarta Ha 3aKkpenBaHe Ha 3aAbpXKaLloTo BbXKe 38 MHCTPYMEHTH
332 Bb3MOXHM NOBPEAM.

» He 3aKpenBanTe 3aAbpPXKaLLOTO BBbXKE 3a MHCTPYMEHTU KbM KyKaTa 3a KonaH. He nsnonssainte Kyka 3a
KONaH, 3a Aa NoBAWUrHETE NPOAYKTa.

ﬂ CnasBaiTe HauMoHanH1Te pasnopeabu 3a pabota Ha BUCOUMHA.

3a TO3Y NPOAYKT M3nonseaiTe Kato 3awmrta cpelly nagaHe camo Hilti 3aabpkalloTo Bbxe 3a UHCTPYMEHTH

#2261971.

» [pukpeneTe 3aabpXaLlOTO BbXKE 32 MHCTPYMEHTU C NMpUMKaTa KbM MPOAYKTa, KaKTo e MokasaHo Ha
cHUMmKara. lMpoBepeTe 3a HAAEXKAHOTO 3aKpenBaHe.

» 3aKpeneTe KyKata C Npy)kMHKa KbM HOCeLLa KOHCTPYKUuMA. [poBepeTte 3a HaAeXAHOTO 3aKpensBaHe Ha
KyKaTa C Npy»uHKa.

ﬂ CubnionaBaite PbrkoBoAacTBata 3a excrinoarauua Ha Hilti 3aabpkalloTo BbKe 3a UHCTPYMEHTH.

5.5 3aBbpTaHe Ha rnasarta Ha namnara g

» MHOronosuuMoHHUAT LIAapHMP U raearta Ha namnara ce BbPTAT NO NpoAb/HKeHWe Ha OCTa B ABETE NMOCOKHU.

ﬂ BHumaBaiite aa He usnonssare CBPBXHATUCK BBPXY KpaﬁHMTe OrpaHuyuTEeNn.

6 Exkcnnoarauun

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHOCT OT yBpeAaHe Ha peTuHara. Mpv BnepeH nornea B namnara petmHata Moxe aa 6bae yBpeaeHa.
» He HacousaiiTe namnara kbM cebe cu UnK Apyrv nuua.

» B HuKakbB cnyyai He rneaaitTe B namnara.

CubnionaBaite ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT WM NpeaynpexaeHne B HacToAlara AOKYMEHTaUuA U BbpXy
npoaykra.

6.1 BknrouBaHe/usknouBaHe

1. HatucHete npeBknoyBatena 3a BKIOUYBAHE/M3KNIOUBAHE, 3a Aa BKAKOYMTE NPOAYKTA.

2. HatncHeTe MHOroKpaTHO NPEBKIOYBATENA 32 BKIIIOYBAHE/M3KIIOUBaHe, 3a ia MPOMEHUTE APKOCTTA.
» Apkoct 100%
» Apkoct 50%

3. 3a aa usknoumnTe, HaTUCHETE M 3aAPbXKTE NPEBKIOYBATENA 3a BKIIOYBAHE/M3KIIOUBaHE, A0OKATO CBETNH-
HUAT MHOMKATOP Ha NPOJAYKTa yracHe.

6.2 U36op Ha pexunm Ha ocBeTaBaHe [

» MU3bepeTe perknma Ha ocBETABAHE C MHOTOKPATHO HAaTUCKaHe Ha NPEBKOYBATENA HA PeXKUMa.
» HacoueHa cBetnnHa
» PascenHa cBeTnvMHa
» Kom6uHupaHo (Haco4eHa 1 pascesnHa CBETNUHA)

3a aa BKIOUWTE MUraLy PEeXuM, HAaTUCHETE U 3a4PBbXKTE NPEBKKOYBATE/IA HA PEXUMa 3a noHe 2
CeKyHAN. 3a aa usknunMTe Muralma PEeXnM, HaTUCHeTe OTHOBO MPEBKIIHOYBATENA HA PEXUMMUTE.
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7 O6cnymBaHe M noaapbKKa

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpyW NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxkgaite akymynaropa npeav BcAka AeMHOCT Mo 06Cny)KBaHe U noaapbxKal

F'pvxu 3a npoaykta

e OtcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHHA.

¢ AKO MMa BEHTUNALMOHHK OTBOPH, MOYUCTETE CHLUMTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

e [louncTeTe Kopnyca camMO C JIeKO HaBnakHeHa Kkbpna. He uanonseaiTe nouuctBalyyM npenaparu,
CbABbPMHALUM CUIIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeAAT nnacTMacoBuUTe YacTu.

* M3nonseaiiTe uncTa, Cyxa Kbprna 3a NounCTBaHe, 3a Aa U3OBbPLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTA.

FpUIHK 32 NUTUEBO-WOHHU aKymynaTopu

* Hukora He nanonasaite akymynaTop CbC 3anyLUeH BEHTUNALUMOHHN OTBOPH. [ouncTeainTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPY BHUMATENIHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

*  W3bArsaiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynartopa Ha npax unu sambpcABaHuA. Hukora He uanaraiite
aKymynaropa Ha BUCOKa BI@XKHOCT (Hanp. NOToneH BbB BOAA MM OCTaBeH NOA AbXAa).

AKO akymynatopbT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TpeTupaiTe ro Kato noBpeaeH akymynatop. Maonupaiite ro B
Hesananum KOHTeMHep U ce obbpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

* [loaobpxaite akymynatopa NoyucTeH oT Macna M cmasku. He nossonsasaiite no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HeHy)XXHO Npax WK 3ambpcABaHuA. M3GbpcBaiiTe akyMynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka uim ¢
4MCTa, Cyxa Kbpna 3a nounucteaHe. He usnonssaiTte NOUMCTBALLM NPenaparti, CbAbPXKALLUM CUIIMKOH, Thbit
KaTo Te Morar Ja yBpeaaT nnacTMacoBUTe YacTu.

He ce nonupaiite 1O KOHTaKTUTE Ha aKymynaropa u He oTCTpaHABaiTe <[)36pl4‘-IHO HaHeceHaTta rpec ot
KOHTaKTuTe.

¢ [ouncTBanTe KOpryca camo C NEKO HaBnakHeHa Kbpna. He u3nonssaiTe nouncTBaluM npenaparu,
CbAbPXKALLUM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morar Aa yBpeAAT nnactMacoBUTe YacTu.
Monnpbxka

A| NPEOYNPEXIEHVE
OnacHocT oT €JIEKTPUYECKH yn.ap! HenpaBomepHMTe PEMOHTU MO eneKTpuyecKara 4act Morar Aa Aoseaar
A0 TEeXXKW HapaHABAHUA U Aa MPUYMUHAT U3rapAaHuUA.

» PeMOHTM NO enekTpuyeckata 4acT morar Aa Ce M3BbpluBaT camo OT I'IpaBOCI'IOCOéHM enekxkrTpocne-
UnanucTu.

* TposepsABaiiTe peAOBHO BCUYKM BUAMMM HACTH 3a HANIMUME HA NOBPEAM, @ eNlEeMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a M3NpaBHO PYHKLMOHUPaHe.

¢ He paboteTe C npoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBpean U/unu cMyLLieHus BbB GyHKuuuTe. Mpeaaiite npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 pemMoHT.

* Cnea usBbpLUIBaHE Ha AeHHOCTH MO 06CNy)XBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPAITE BCUYM 3aLUMTHW YCTPOCTBa
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTa U3non3BaiTe camo OPUrMHaNHW PEe3EPBHU YacTHU, KOHCYMATUBK U NPUHAANEK-
HocTH. Paspeluenute ot Hilti pesepBHM YacTu, KOHCYMaTUBM U NMPUHAANEXHOCTH 3a Bawma npoaykr
e Hamepwute BbB Bawmua Hilti Store nnu Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopT U cbxpaHeHue

TpaHcnopTUpaHe Ha aKyMyNnaTOPHWU MHCTPYMEHTH U aKymynaTopu

/\ NPEAMA3NUBOCT
HeBonHo BknrousaHe npu TpaHcnopTupase !
» BuHaru TpaHcnopTtupaitte Bawute npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynatopm!

» WsBaanete akymynatopa/ute.

» HwKora He TpaHCNopTUpaiiTe akyMynaTtopuTe B HACUIMHO CbCTOfAHME. Mpu TpPaHCNOPTUPaHE aKkymynaTopu-
Te TpAbBa Aa GbAaT 3aWMTeHU OT NPEKOMEPHH YAapH U BUOPaLIMK U U30NIMPaHK OT BCAKAKBU NPOBOAALLM
matepuanu unu Apyri akymynartopu, 3a Aa He Ce OCBLUECTBU KOHTaKT C APYrv NONCK Ha 6atepun 1 aa
ce usberHe KbCo CbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU HapeA6y 3a akymynaTopw.

» AKymynatopute He TpsabBa Aa ce usnpawar no nowara. CBbpXKETE Ce CbC Cneantopcka pupma, ako
“ckare ga usnpaiyare nospeaeHn akyMynatopu.
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» [peaw BcAka ynoTpeba npoBepsaBaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuUTe 3a HalMuMe Ha MOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnel NPOABIMKUTENHO TPaHCNOPTUPAHE.

CbxpaHeH1e Ha aKyMynaTOpHU MHCTPYMEHTU U aKyMynaTopu

Al NPEOYNPEMIEHVE

HeBonHa nospena, Abnialla ce Ha AePEKTHU UNK U3TUYALLM aKymynaTopH !
» BuHaru cbxpaHsaBaiite Bawute npoayKTv 6e3 nocTaBeHn akymynaropm!

» CbxpaHsaBaiTe NPOAYKTa M aKyMynaTtopuTe Ha XnafHo U cyxo MAcTo. Cbbnioaasaiite TemnepartypHuTe
rpaH1yHM CTOMHOCTM, MOCOYEHM B TEXHUUECKATa cneumdurauma +214.

» He cbxpaHaABaiiTe akymynatopu B 3apAAHOTO YCTpoWcTBO. Cnea 3apexaaHe BUHArW ussarkaanTe
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

» HuKkora Ha cbxpaHaBaiTe akyMynatopu Ha CITbHLE, BbPXY M3TOYHULM HA TOMIMHA UK 334 CTBKJIIO.

» CbxpaHaBaiTe NpoAyKTa U akymynatopute u3BbH obcera Ha ela U HEeOTOPU3UPaHK uua.

» [peaw BcAka ynoTpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a Halume Ha NOBPEAM, ChLUO Npean
1 crnea NPOABIKUTENHO CbXPaHeHHe.

9 MomoLy npu HanuuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu BCMYKKM CMyLLEHUA MaTe NPeaABUA CTaTyC MHAMKATopa Ha akymynaropa. Bmxre Pasaen UHankaTtopun
Ha NIMTUEeBO-WOHHUA aKyMmynaTop <+ 212.

Mpu Hanuue Ha CMyLLEHUSA, KOMTO He ca MOCOoYeHu B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He mMoxete na
OTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETE Ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

CmyLieHue Bb3moxHa npuumnHa Pelexune
CeetoanoauTe Ha akymynaro- | HeusnpaBeH akymynarop. » CBbpeTe ce CbC CepBu3 Ha
pa He aaear MHAMKauuAa Hilti.

10 TpeTtupaHe Ha oTnagbuu

Al NPEOYNPEXIEHVE

Puck ot HapaHfABaHe nopaau HenpaBWHO TpeTpaHe Ha oTnaabuyuTe! OnacHOCTM 3a 3apaBeTo nopaau

13nycKaHe Ha rasoBe U TEYHOCTU.

» He pocrassaiTe MM He Manpajante noBpeaeHun akymynaropu!

» [lokpuBaiiTe Bpb3KNUTE C HENPOBOAMM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CbEAUHEHNA.

» M3xBbpnaiTe akymynatopute no TakbB HAuMH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha deua.

» U3xebpnaiTe akymynatopa BbB Bawwwsa Hilti Store nnu ce cebpeTe ¢ MecTHaTa kKoMnaHua 3a ynpasne-
HWe Ha oTnaabuuTe.

& Hilti npoaykTMTe ca npousBeaeHM B Mo-ronAMara Cu YacT OT Marepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpaBunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Balwunte ynotpebasanu ypeau oBpaTtHo 3a peuuknupane. MNonutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxBare
Ha KIMEHTH unn Baluma TbproBCKKU KOHCYTaHT.

B: » He u3XBBbpNAUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U akymynatopu B OWUTOBUTE
otnaabum!

1 FapaHuuA Ha npousBoAUTENA

» [pu1 BLNPOCK OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNoBHUA, MONA, 06bpHeTe ce kbM Bawuma mecteH Hilti naptHbop.

12 NMoeeye nHpopmayuna

JlombnHutenHa MHpopmauuma 3a ekcnnoatauuaTa, TEXHONOIMATA, OKOMHaTa cpefa W PeuuKIMpaHeTo e
HamepwuTe Ha cneaHua nuHk: gr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
TO3M NUHK e HamepuTe CbLLO U B KpaA Ha AOKyMeHTauuATa kato QR koa.
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Manual de utilizare original

1

Date referitoare la manual de utilizare

1.1

1.2

Referitor la acest manual de utilizare

Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ci ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de sigurantd si de avertizare, imaginile si
specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare,
imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, exista pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile,
indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

Produsele [EmlL %z m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tipariri. Gasiti
intotdeauna cea mai recenté versiune online pe pagina de produs Hilti. Tn acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul €.

Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !

>

Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !

>

Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !

>

Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare

n acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Jl~|{%

Lucrul cu materiale reutilizabile

9,
&

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

g3

Hilti Redresor

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:
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E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra
3 componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau compo-

nente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

71) Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele

( 3 o < R

= din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.

' Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul

e cu produsul.

13

1.3.1

Simboluri pe produs

Simboluri de ordin general
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

Curent continuu

Nu priviti in sursa de lumina.

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu plat-
formele iOS si Android.

=AW

Clasa de protectie Il (joasa tensiune)

Li-lon Acumulator Li-lon
®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.
4 Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau

este deteriorat intr-un alt mod.

Atentionare: cdmp magnetic

1.4

Informatii despre produs

Produsele [Emll®am sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

>

Transcrieti numarul de serie n tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor

de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Proiector de santier cu alimentare de la acumu- | SL 4-22
latori

Generatia 01

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in

vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE



IS

2

Securitate

2.1

Instructiuni importante de protectie a muncii

A\ Atentionare! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea instructiunilor prezentate mai jos poate provoca
electrocutari, incendii si/ sau leziuni grave.
Pastrati aceste instructiuni cu grija si in siguranta.

>

>

>

2.2

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Asigurati-va inainte de
nceperea lucrului ca acumulatorul si accesoriul montat sunt fixate in siguranta.

Folosirea acestui produs de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu
deficit de experienta si cunostinte nu este permisa.

Copiii trebuie sa fie instruiti si supravegheati, pentru a asigura conditiile ca acestia sa nu se joace cu
produsul.

Nu utilizati produsul in locurile unde exista pericol de incendiu sau de explozie.

Produsul este adecvat pentru lucrul in medii cu umiditate. Nu scufundati produsul in apa sau in alte
lichide, pentru a evita riscul unei electrocutari.

Nu priviti direct in sursa de lumina a produsului si nu iluminati in fata alte persoane. Apare pericol de
orbire!

O cadere a produsului poate reprezenta un risc de vatdmare pentru dumneavoastra si pentru alte
persoane. Asigurati zona in care lucrati.

Nu atingeti piesele fierbinti de pe produs. Apare pericol de arsuri!

Nu utilizati suportul magnetic pentru a monta produsul orizontal deasupra capului.

inaintea fiecarei activitéti de lucru, asigurati-vd c& suportul magnetic este in stare impecabila. Verificati
stabilitatea produsului la fiecare utilizare a suportului magnetic. Asigurati-va ca produsul nu se clatina si
nu aluneca. Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la vatamari.

Nu pastrati produsul intr-un loc in care acesta poate cddea sau poate fi tras intr-o cada sau o chiuveta.
Utilizati numai accesorii care sunt prevazute special si recomandate de producator. Simplul motiv ca
puteti fixa accesoriul la produs nu garanteaza o utilizare in siguranta.

Sursa de lumina a acestui corp de iluminat nu poate fi inlocuita. Daca sursa de lumina se uzeaza complet,
trebuie inlocuit intregul corp de iluminat.

Pozitionati corpul de iluminat astfel incat privirea directa si indelungata in lampa de la o distanta mai mica
de 0,7 m sa fie foarte putin probabila.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii Si/ sau explozii.

Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanataii!

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.
Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.
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» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mané, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. #0225

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

3 Descriere

3.1 Vedere generala a produsului 1}

Cap de lampa

Comutator pentru mod (spot/flux/combiy/blit)
Maner

sina

Comutator Pornit/Oprit (luminozitate)
Sarniera cu pozitii multiple

LED

Acumulator

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

O] ® ® 00O

CICICISICIOICICIOIS,

® 6®

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un proiector de santier cu alimentare de la acumulatori, pentru iluminat pe santiere.
Capul cu lampa poate pivota pe orizontala si verticala.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomandéa pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

* Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la
finalul acestui manual de utilizare.

3.3 Setul de livrare

Proiector de santier cu alimentare de la acumulatori, manual de utilizare
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

3.4 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.4.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incéarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este
conectat.
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Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % péanala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % panala 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. V& rugdm sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
dain rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugam s& va adresati centrului
de service Hilti.

3.4.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumind dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumind dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice
4.1 Informatii despre produs
Tensiunea 21,6V
Luminozitate <1.800 Im
Greutate 1,3 kg
(conform EPTA-Procedure 01
fara acumulator)
222 Romana
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Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...40°C

Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C

4.2 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de
utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C
5 Pregatirea lucrului

| A\| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnlétura;i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1  Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie
uscate.

3. Incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. +00221

5.2 Introducerea acumulatorului

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-vé c& la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Siguranta pentru lucru la inaltime E

| A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

» Nu fixati niciun fir de sustinere a accesoriului de lucru la agatadtoarea de centurd. Nu utilizati agatatoarea
de centura pentru ridicarea produsului.
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ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului de
lucru Hilti #2261971.

» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in imagine.
Controlati stabilitatea.

» Fixati carligul cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea carligului cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

55  Rotirea capului lampii £

» Sarniera cu pozitii multiple si capul lampii se pot roti de-a lungul axei in ambele sensuri.

ﬂ Aveti in vedere sa nu apasati cu o forta prea mare pe opritoarele finale.

6 Modul de utilizare

/\ AVERTISMENT

Pericol de vatamare a retinei. Daca priviti in lampa, retina poate fi vatdmata.
» Nu indreptati lampa spre persoana dumneavoastra sau spre alte persoane.
» Nu priviti in niciun caz direct in lampa.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Conectarea/ deconectarea

1. Apasati comutatorul de pornire/ oprire pentru conectarea produsului.
2. Prin apasarea repetatd a comutatorului de pornire/ oprire, modificati luminozitatea.
» Luminozitate 100%
» Luminozitate 50%
3. Pentru deconectare, tineti comutatorul de pornire/ oprire apasat, pana cand lampa produsului se stinge.

6.2  Alegerea modului de iluminare [

» Alegeti modul de iluminare prin apdsarea repetarea a comutatorului pentru mod.
» Lumina spot
» Lumina flux
» Combi (lumina spot si flux)

Pentru activarea modului blit, tineti apasat comutatorul pentru mod timp de cel putin 2 secunde.
Pentru dezactivarea modului blit, apasati din nou pe comutatorul pentru mod.

7 ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucr&rilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului
* Indepartati cu precautie murdaria aderenta.
» Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

e Curédtati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.
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ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

* Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodatd acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau ldsarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-| intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

* Péstrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

e Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,

deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ incaz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea

Transportul accesoriilor de lucru cu acumulatori si al acumulatorilor

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sd cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatoriin zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulatori $i acumulatorilor

/| ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice =220,

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.
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» Controlati Tnainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul oricéror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul Indicatiile
acumulatorului Li-lon £ 221,

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
LED-urile acumulatorului nu Acumulator defect. » Adresati-va centrului de service
indica nimic Hilti.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate

din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

5;‘}3 Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

E: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmator:
qgr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Gaésiti acest link si la finalul documentatiei sub formé de cod QR.

MeT&ppaon odnyiwv Xpriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZToIXEiX YIX TIG 08nyieg Xpriong

1.1 IXETIKX PE TIG TAPOUCEG 0dNyieq Xpriong

* MNpoeidomoinon! Tpiv XpnoIUOTTIOINCETE TO TIPOIOV, BePaiwbeiTe, OTI EXETE DIKPBAOEI KAl KATAVONOEI
TIG 0dnyieq XProng Tou ouvodeUOUV TO TTPOIOV GUUTEPIAHBOVOUEVWV TwV 0dNnyidv, Twv UModeifewv
aopoleiag kau TIpoeIdoroinang, Twv elkOvwv Kol Twv Tpodiaypapmv. ELolikeiwbeite 18iwg e OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING KA TIPOEIBOTIOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TIPODIAYPOPES KAOWG KO
T eEXPTANOTA KOl TIG AEITOUPYIEG. € TTEPIMTWON TXP&PBAEYNS UTTRPXE! O KivBuvog NAEKTPOTIANEIOG,
TTUPKOYIG KaI/f} COBOPOV TPAUHOTIOH®Y. PUAKETE TIG 0dNYieq XPrioNG CUHTTEPIAXUBAVOUEVWY OAWV TWV
0dNnyIOV, Twv UTTOSEIEEWV XOPOAEING Kol TTPOEIBOTTOINCNG VIO UETAYEVEDTEPN XPNON.
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*  To npoiovra TG Dmlliaml MPooPIZoVTal VI TOV EMAYYEAUGTION XPAOTN KOl O XEIPIOUOS, N GUVTAPNON
KO N ETMIOKEUN TOUG EMITPEMETAI POVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNLEPWUEVO TIPOOWTTIKO. TO TIPOCWITIKO
QAUTO TIPETTEI VO €XEl EVNUEPWBET EIBIKA YIa TOUG KIVEUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXATOUV. ATIO TO
TIPOIOV KOl T BoNBNTIK& TOU YECK EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTav 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETOI e
AKXTGAANAO TPOTIO O N EKTTAISEUPEVO TIPOCWTTIKO 1) OTAV deV XPNOILOTIOIOUVTAI e KATXAANAO TpATTO.

e O ouvnuuéveg odnyieg xprong avTioTolxoUv OTO TPEXOV €mMmedo TNG TEXVOAOYIG Tn OTIyUR Tng
ekTUMWONG. MrTopeiTe var BpiokeTe MavTa TNV Tpéxouoo ékdoaon online oTn oeNidar TIPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoiyorioinoTe yio qutdv Tov oKoTto Tov oUvdeapo 1 Tov kwdikd QR og auTEG TIG 0dnyieg Xprong,
TToU emMmonuaiveTal Pe To oUpBoo €B.

¢ 'Otav diveTe TO TIPOIOV 0 XAAOUG, BeBaIwBEITE OTI TOUG EXETE DWOEI KOI AUTEG TIG 0ONYieg Xprong.

1.2 Ene€riynon cupBoAwv

1.2.1  Ymodeiteig mpoeidomoinong

O1 unodei&elq mpoeidormoinang TPOEIBOTIoIOUY KO KIVOUVOUG KAT& TNV €pycioia PE TO TIPOIOV. Xpnaoigo-
ToloUVTal O AkOAOUBEG AEEEIG eMmOrUavVONG:

Al KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» MO pIX QPECT EMIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU 0dNnyei 0 0ORaPO 1) BavVATNPOPO TPAUUATIOUO.

Al NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
» T pio mBava emMKivouvn KAT&OTOON, TTOU PTTOPET Vot 0dnynoel o 0oBapo 1 BavaTneOpo TPAUPATIOHO.

/\ NPOXOXH
MNPOZOXH !
» Mo g mMBavov emKiviuvn KAT&OTAAN, TTOU EVOEXETOI VOt OONYNOEI OE TPOUNATIONOUG ) UNIKEG INMIEG.

1.2.2 XupBola oTig 0dnyieg xpriong
ZTIG TPOUOEG 0BNYieg XPriong XPNOIHOTTOIOUVTAI T akOAouBa oUHBOAX:

Mpoaog&Te TIg 0dnyieg xprong

=el(%)

Yriodei&eig xpriong koi XAAEG XPrOIUES TTANPOPOpPIES

)
&

XelpIoUOG AVOKUKAWTIUWY UNIK®V

Mnv meTaTe T NAEKTPIKE EPYOAEIT KA TIG UTTATOPIEG OTOV K&DO OIKIGKWV KITOPPI-
U&TOV

Hilti EmavagopTiopevn prarapia Li-lon

§ 8

Hilti dopTioTng

1.2.3 ZupBola GE £IKOVEG
ZTIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T kkOAoUB o GUHBOAX:

2] AuUTOI Ol OPIBLIOI TTOPATTEPTTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVO OTNV OPXI AUTAOV TWV 0dNYIOV
XPong.
H apiBunon oTiq eIKOVES TTOPATTEUTIEI OE ONUAVTIKA BAUGTO EpYXOIOG 1) 08 EEXPTANOT
3 ONUOVTIKA YIX TX BAUOTO EPYXOING. ZTO KEIPEVO ETTIONUAIVOVTOI XUTE TX BrNOTO EPYX-

0i0G 1 TA EEXPTAUATA PE AVTIOTOIXOUG OpIBUOUG, TI.X. (3).
O1 apiBuoi BEaNG XENOIMOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVO ETIIOKOTINON KO TIXOXTTEUTTIOUV OTOUG

pu
QD aPIBUOUG TOU UTTOUVARTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKH TIXPOUGION TTPOIOVTOG.

o AUTS TO GUMBOAO EXEI GKOTTO VOX ETTIOTNOE! IBIKITEPD TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV epyaaio
& Je To TIpoidv.
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1.3 ZUpPBOAX OTO TIPOIOV

1.3.1 Tevik& ouppoAx
270 TIPOIOV UTTOPEI VO XPNOIHOTIOIOUVTOI T okOAOUB GUBOA:

Juvexeg pelpa

MnV KOIT&TE TNV TTNYN GWTOG.

To mpoiov urtooTtnpilel Texvoloyia NFC, Trou givai oupBaTr pe mAaTeodpueg iOS Ko
Android.

=AW

Koarnyopia mpooTaciog Il (ToAU xaunAr T&on)

Li-lon EmavagopTifopevn umarapia Li-lon

®0 MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYaAEio.
Mnv a@rveTe TNV EMXVAPOPTIZOHUEVN UTTATAPIN VX TIECEI KATW. MnVv XpnoIpoTioleiTe

ﬁ HIC ETTAVOPOPTICOUEVN UITATAPIN, N OTTOIX £XEl dEXTEI XTUTTNUX ] €XEI UTTOOTEI NI e
BIOPOPETIKO TPATTO.

Mpoeidoroinon: HAekTpopayvnTIKO TIEdIO

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovta TnG Emdl el TPOOPIZoVTON yIo TOV EMOYYEAUOTIC XPriOTN KO O XEIPIOUOG, N OUVTAPNGN KO
N EMOKEUN TOUG EMTPETETAI HOVO QMO €E0UCIOBOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO. TO TIPOCWITIKO AUTO
TIPEMEI V& EXEl eVNUEPWOET EIBIKA YIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXGTOUV. ATId TO TTPOIdV Kal
TO BondNTIK& TOU PECT EVOEXETOIN VO TTPOKANBOUV KivBUVOI, OTQV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI PE OKATAAANAO
TPOTIO MO YN EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTOV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI e KXTGAANAO TPOTTO.
H mreplypo@r) TUTTOU Kol 0 apIBUOG OeIp&G avayp&POVTal OTNY TIVaKIda TUTTOU.
> AvTIypayTe TOV OPIBUO OEIP&G OTOV OKOAOUBO VoK. OO XPEIOTEITE T OTOIXEIC TIPOIOVTOG Ik
EPWTAHOTA TTPOG TNV OVTITIPOCWTTEIX YOG 1} TO OEPPIG HOG.
ZToIXEix TPOIOVTOG

EmnavogopTi{ouevog pokog epyoTagiou SL 4-22
evix 01
Ap. oelp&g

1.5 ANAwOoN GUPHOPPWONG

O KATOOKEUROTNG SNAWVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E3M IKXVOTIOIEI TNV IOXUOUCX
vopoBETian Kall TOX IOXUOVTX TIPOTUTIC. Eva avTiypapo Tng SHAwong cuppOp®wong UTPXE! 0TO TEAOG QUTAG
NG TEKUNpiwong.

T €YYpOPQ TEXVIKNAG TEKUNPINONG UTTXPXOUV £DW®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 ZNUAVTIKEG UTTODEIEEIG YIX TV XOPXAEIX

A\ Nposidomoinon! AixBéoTte 6Aeg TIG 08nyieg. H un THENON TwV MOPOKATW OVOPEPOUEVRV OBNYIGY

UTTOpEi V& TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANEIX, TIUPKAYIX Kail/f) GOBaPOUG TPOUHGTIOUOUG.

DUAKETE KOAX XUTEG TIG 0BNYiEG.

»  XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV KOI TX OEECOUGP HOVO OE TEXVIKA GYoyn KATXOTOON.

> Mnv TPYUOTOTIOIEITE TIOTE TTOPATTOINTEIG I) UETXTPOTTEG OTO TIPOIOV 1] 0 AEETOUGP.

»  Kivduvog TpaupamiopoU ommd mTwon e§xpTnuaTwV f/kal a&ecoudp. BeBaiwbeite mpiv ommd Tnv evapén
NG €PYCTING, OTI N EMAVOPOPTIZOUEVN UTTATAPIN KXl T TOTTOBETNUEVD GEETOUND EIVOI OTEPEWUEVD LIE
AOPAAEIDK.
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AuTS TO TIPOIOV deV EMTPETETAI VO XPNOIUOTIOIEITOI MO KTOUX PE PEIWMEVES PUOIKES, XIOBNTIKES I
TIVEUHIGTIKES IKAVOTNTEG 1} PE EANEIYN TTEIPAG KOl YV®ONG.

To ToidI& TTPEME! Vo €ivall EVUEPWUEVD Kol v eMMBAETOVTA, Yia vax SiaxapahideTai, 0TI dev Ba maifouv
JE TO TIPOIOV.

Mnv XpnOoILOTTOIEITE TO TIPOIOV, OTTOU UTIXPXE! KiVOUVOG TTUPKOYIG 1} EKPrigEWV.

To mpoiov eivar Kar&AANAo yix Tnv epyaaio ae uypo TrepIBaiAov. Mnv BubileTe To Tipoidv o€ vepd rj dA
UYP&, VI VO ATTOPUYETE TOV KivEUVO NAEKTPOTANEIOG.

Mnv KoIT&Te KaTeuBeiav OTNV TINYr QWTIOUOU TOU TIPOIOVTOG KOI NV QWTIZETE TO TTPOCWITO GAAWV.
Yridpxel kivduvog BauBwong!

AMO pIX TITOON TOU TIPOIOVTOG WTmopel vor TIPOokANBei Kivduvog TPQUUOGTIONOU Y €0GG 1 &AAOUG.
AnokAeioTe TNV TIEPIOXT) OTNV OTToIx EPY&IEDTE.

MnV oKOUUMATE KAUTX PEPN OTO TTPOTOV. YTIRPXE! KivOUVOg EYKAUNOTOG!

Mnv xpnoipoTiolgiTe TN poyvnTIKR B&ON Yo VO TOTIOBETAOETE TO TIPOIOV 0PIZOVTIa TIAVW OTTd TO KEPAAI
00G.

BeBaiwbeite mpiv ammd k&Be xprion, 0TI N HayvNTIKr B&on gival o€ &yoyn KATAoTaonN. EAEyXeTE TNV KOAN
£dpaan Tou TIPOIOVTOG 0g K&BE Xprion TNG MayvnTIKAG B&ong. BeBaiwbeite OTi To MPoidv dev KOUVIETO
Sev YNOTpdE!. Ze TTEPIMTWON MXPAPAEYNS AUTAG TNG 0dNYIG UTTOPEI VO TIPOKANBOUV TPAUUATIOHOI.

Mnv QUA&TE TO TIPOIdV OE Evav XWPOo, OTTou Bax UMTOPOUCE V& TTECE! KATW 1) VO TIECEI 08 JIX AEKAvN 1} og
£Vav VITITPO.

XpnaolyoTiolgiTe HOVO aEECOUP, TO OTTOIC TIPOPBAETTOVTAI KO TIPOTEIVOVTXI OTTO TOV KATHOKEUKDTH EI8IKK
YIX QUTO TO TIPOIOV. TO OTI UTTOPEITE VO OTEPEWOETE TO AEECOUNP OTO TIPOIdV, BEV ONUAIVEI AMXPXITNTX
OTI N Xprion Tou eivail aoPaAnG.

To QWTIOTIKO OOPO GUTOU TOU QAKOU dev PTTOpEl Vo avTIKaTaaTaBel. ‘OTav eEavTAnBei TO QWTIOTIKO
OWHQ, TTPETEI VO AVTIKATOOTAOEI OAOKANPOG O PAKOG.

TomoBEeTNOTE TOV POAKO O€ TETOIK BEDN, MOTE VXX NV XVOUEVETAI JICK LIXKPOXPOVI OTITIKI ETTOPH ATeuBeiog
OTOV POKO OF HIO ATTOOTAON HIKPOTEPN o 0,7 m.

EmpEANG XEIPIOHOG KOl XPON EMAXVXPOPTIOHEVHV UTTATAPIDV
MpooéETe TIG aKOAOUOEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XOPAAN XEIPIOMO KOl T XPHON EMOVX-
PopTI{OpEVWV PTaTapIV Li-lon. And Tuxov map&BAeyn pmopei va mpokAnBoUv deppaikoi epebiopiol,
00BaPOi DIPPWTIKOI TPXUUATIOHO!, XNUIK& EYKAUHUOTO, GWTI /Kol EKPAEEIG.
XpNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKA XYOYN KATXOTAON.
XelpileoTe OXOAXOTIKE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES, VIO VO AIMOPUYETE NUIEG KAl TNV 000 UYpLV
TTOAU emBAXBOV yIx TNV Uyeia oog!
Aev EMITPETETAI O€ KA TIEPITITWON N METXTPOTTH 1} N TIXPATIOINON TWV ETTAVAPOPTICOUEVWV UTTOTAPIMV!
Aev EMTPEMETAI VO ATTOCUVOPUONOYEITE, VO CUTTIELETE, V& BepuaiveTe Tvw amd Toug 80 °C (176 °F) ry
VO KOITE TIG ETTOVOPOPTIOUEVES UTTATOPIEG.
MnV XPNnOILOTTOIEITE 1) POPTIZETE EMAVAPOPTICOUEVESG UTTATAPIEG, OI OTToieg EXOUV BeEXTEI XTUTINUO I} €XOUV
urtooTei INUIK Je JIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKA TIG EMAVOPOPTICOPEVEG UTTATAPIES VI ONUADIX
qnuisa.
MnV XpnOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWHEVEG I ETTIOKEUNOHUEVEG ETAVOPOPTIZOUEVEG UITATOPIEG.
Mnv XpNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVI UTTATOPIX 1] EVX ETTAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYaAEio TTOTE
WG KPOUOTIKO EPYOAEIO.
Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UTTOTAPIEG O GUEDN NAIOKN XKTIVOBOAIX, augnuévn Bepuo-
KPOOiQX, OTTIVONPEG 1} YUUVEG PAOYEG. MTTopei vax TTpokAnBoUv ekpnEeig.
Mnv oKOUUTT&TE TOUG TTOAOUG TNG UITATAPING PE TX DAXTUAN, UE EPYTAEIX, KOOUNUOTA 1} GAAX NAEKTPIKE
AYQYIHX avTIKeideVa. ETOI pmopei va TIpokANBei {nuik oTnv eMaVaQOPTIZOPEVN UMATOPIX, KOOWMG Kol
UNIKEG {NUIEG KOl TPOUMATIOHOI.
Kpar&Te TIG emavaQopTIZOUEVEG UTTATOPIEG UOKPIX OTTO BPOXTN, Uypaaia Kol Uypd. H eioxmpnon uypaoiog
UTTOPEl VO TIPOKOAEDEI BPOXUKUKAWUOTX, NAEKTPOTTANEIC, EYKAUMOTX, QWTIN KOl EKPAEEIG.
XpNOIUOTIOIEITE HOVO TOUG QOPTIOTEG KOl TX NAEKTPIKE EPYOAEIR TTOU TIPOBAETTOVTON VI QUTOV TOV TUTIO
pIoTopiag. MPOCEETE OXETIKA TO OTOIXEIX OTIG AvTiOTOIXEG 0dNYieg XPnong.
Mnv XpnoIUOTTOIEITE 1) ATTOBNKEUETE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIC 08 EKPNEILX TTEPIBGANOVTCK.
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» E&v numoaropio kaiel utepBoAIK& STV TNV GKOUNTIATE, EVOEXETAI VO €XEI UTTOOTEI ZNUIG. TOTTOBETHOTE TNV
UIMTOTOPIX OE EVO ONEIO OTO OTTOI0 EXETE OPATOTNTA, N EUPAEKTO KOl LIE ETTOPKI) AIMOGTAON OO EUPAEKTX
UNK&. AQroTe TNV eMOVOQOPTIZOMEVN UMOTHPIX Vo Kpumaoel. Edv n pmoTapio eEakoloubei va Kaiel
UTEPPROAIKA IETA OTTO Hick WP OTAV TNV GKOUMTIATE, TOTE xel uTiooTei {nuic. AtreuBuvBeite 0To 0€PPIg
Tng Hilti i} SiaB&aTe To Eyypapo "YTODEIEEIG YIa TNV XOPAAEIR KOl TN XPAoN YIX EMOVAPOPTIZOPEVES
umaropieg Li-lon Hilti'".

MpootETe TIG €I10IKEG ODNYiEG TIOU IOXUOUV YIO TN PETOPOPA, TNV OToBriKeuon Kol Tn Xpron
EMAVRPOPTIZOHEVRV HITATapIGY 10vTwV AiBiou. =L 234

AloBaOTE TIG UTTODEIEEIG VI TNV XOQGAEIC KOl TN XPron Yo emavapopTi{dueveg umarapieg Li-lon
Hilti, Tiq oroieg Ba BpeiTe oaxpwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIQV XPriong.

3 Neprypagr

3.1 ZuvomTIKA Tapouciaon TpoiovTog il

KeaAr mpopoléa

AIGKOTITNG TPOTTOU AEITOUPYIOG
(Znueio/Aiyxuon/ZuvSuaoog/Avahorr)
XeipohopBn

P&y

AiakonTng on/off (pwTevoTNTO)
MevTeoeg TOAOTAQV BEoewv

LED

EmmavagopTiZopevn Urmarapic

MANKTPO aMOXOPAAIONG EMAVOPOPTIOUEVNG
UTTOTOPIOG

‘EVOeIEN KATGOTAONG UMTATOPIONG

® @@

PEQEPO®E 6

®

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TpoidV TTOU TIEPIYPAPETAI EIVA EVOG ETAVAPOPTIZOPEVOG PAKOG EPYOTAEIOU YIX TOV PWTIOHO EPYOTAEIWV.

H ke@aAr} TOU TTPOBOAER UTTOPET VX TIEPIOTPOPEI OPIOVTIO KOl KXBETOK.

¢ XPNnOILOTIOIEITE YIOt QUTO TO TIPOIOV POVO emavapopTIZoueveg umarapieq Li-lon Hilti Nuron Tng oeipag
TUTTOoU B 22. MNax 1dawvikr armddoan, n Hilti IpoTeiver yio auTo TO TIPOIOV TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATAPIES
TTIOU QVOPEPOVTOI GTOV TTIVOKO OTO TEAOG QUTMV TwV 0BNyIGMV XProng.

¢ XpnOILOTTOIEITE YIX AUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATaPiEG HOVO popTIoTES Hilti Twv ogipwv TUTTOU TTOU
QVOPEPOVTAI OTOV THVOKX GTO TEAOG GUTAV TWV 0dNYIQV XProng.

3.3 ‘EkTaon mopadoong

EmavoopTiZdpevog gpakodg epyoTa&iou, odnyieg xpriong
MepioodTEPX, EYKEKPIUEVD YIG TO TIPOidV 00g ouoThuaTa Ba Bpeite oTto Hilti Store rj otn dieuBuvon:
www.hilti.group

3.4 Evdeigeiq Tng emava@opTi{opevng pmarapiog Li-lon

371G emava@opTIZOueveg umarapieg Li-lon Hilti Nuron umdipxel n duvaroTnTa mMPoBoARg TNG KATROTOONG
QOPTIONG, UNVULATWV OOXAUATOG KAl TNG KATEATAONG TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UITATOPIOG.

3.4.1 Ev6ei&eIg yIx KATXOTOON (POPTIONG KAXI UNVUHXTX CPXAUATOG

| A| NPOEIAOMOIHEH

Kiv8uvog TPOUNATIOHOU OO TITWON TG ITATAPING!

» OTav eival TOTOBETNUEVN N EMOVAPOPTICOPEVN PTTaTOPIx, BEPAIWOEITE OPOU TIATACETE TO TANKTPO
amooPAAIONG, OTI B KOUUTTOOETE &V KOAX TNV €MAVOQOPTIOUEVN UTTOTOPIO OTO TIPOIOV TTOU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite k&molx omd TIG akOAoubeg evdeifelg, TaTAOTE OUVTOUX TO TANKTPO GMACPAAIONG TNnG
ETAVOPOPTIOUEVNG UITATAPIOG.
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H kaT&oToon pOpTIoNG KABWG Kol o1 TMOAVEG BAAPEG EPPAVICOVTA ETTIONG HOVILK, OTO EiVa EVEPYOTIOINUEVO

TO OUVOEDENEVO TTPOTOV.

Kara&oTaon

Inuacio

Téooepa (4) LED av&Bouv povipa TIp&oIva

Kor&oTaon ¢opTtiong: 100 % gwg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povIpa TTpaIva

Kar&oToon ¢opTtiong: 70 % €wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv poviho Tp&oiva

Kar&oTtaon eopTtiong: 50 % éwg 26 %

‘Eva (1) LED avaBer povipa mpaaivo

Kor&oTaon ¢opTiong: 25 % éwg 10 %

KoraoTtaon ¢opTiong: < 10 %

M
‘Eva (1) LED avaBooBrivel apy& Tp&aivo
‘Eva (1) LED avaBoopriver ypriyopa Tp&oivo

H emavagopTiopevn pmaropia Li-lon givan TeAeing
AMOPOPTIOUEVN. POPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UTTOTOPICK.

Ed&v To LED gEakolouBei va avaBoaBrvel ypriyopa
HETA TN QOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATOPI-
ag, ameuBuvBeite oTo aépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaBrivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTi{opevn umaropia Li-lon fj To ouvde-
OEUEVO PE QUTH TIPOTOV £XOUV UTTEPPOPTWBEI, EXOUV
TTOAU UWNAR 1} TTOAU XaUNAr BEPUOKPATIX ) UTTPXEI
K&TTolo XAAN BAGBN.

®EPTE TO TIPOIOV KAl TNV ETTAVAPOPTIZOPEVN PTTO-
TOpia aTNV TIPOTEIVOpEVN BeppoKpaaia AeIToupyiag
KQI INV UTTEPKOTOITOVEITE TO TIPOIOV KXTA TN XPrion
TOU.

Edv eEakoAouBei vor UTTGPXEN TO JINVUPK, omTeuBuv-
Beite oTo 0€pPig TnG Hilti.

‘Eva (1) LED avéer kitpivo

H emavagopTifopevn umarapia Li-lon kai To ouv-
0edePEVO e QUTH TIPOIOV dev eival oUUBOTA. ArTeu-
BuvBeite oTo 0¢pPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoopriver ypriyopot KOKKIVO

H emavagopTiopevn pmaropic Li-lon givan kAel-
Swpévn kol dev PITopei va xpnaidotioinBei &AAo.
ArmeuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

3.4.2 Ev3&iieIq YIX TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG HITATAPING

Mo va eAEYEETE TNV KATAOTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UMTATAPING, KPATAOTE TTATNPEVO TO TIANKTPO OITOK-
OPA&AIONG YIX TIEPIOTOTEP OO TPI DeUTEPOAETTT. TO CUOTNUX dev avayvwpilel piax TBavr) dUoAEIToupyio
TNG UIMATAPING AOYW KOKNG XProng, OTTwg TT.X. TITOON, TPUTTAHOTA, eEWTEPIKEG INUIEG OO UYNAR BEPUOKPO-

oio KTA.
Kar&oTaon Inuacio
‘OAa T LED av&Bouv KUNOUEVD KOl OTN OUVEXEIX Eivai Suvamn n ouvexion Tng xprong tng mavo-
70 évar (1) LED avaBel Hovipa TIpGaIvo. POPTI{OUEVNG UITATHPING.

‘OAax T LED atvaBouv KUNOPEVO KOl 0T OUVEXEIK
70 évax (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo.

Agv ATaV duvarr N OAOKANPWON TOU EAEYXOU YIX
TNV KATEOTAON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UITATOPI-
ag. Emavol&BeTe Tn diadikaoia 1) omeuBuvbeiTe
oTo oepPIg Tng Hilti.

‘OAat T LED atvaBouv KUNOPEVO KOl 0T OUVEXEIK
7O évai (1) LED avaBel HOVILOE KOKKIVO.

E&v eEakohouBei va pmopei va xpnaigotioinBei éva
oUVOEDEUEVO TIPOTOV, N UTTOAEITTOPEVN XWPNTIKOTN-
TQ TNG PITATAPICG eivail K&XTW o110 50%.

Edv dev umopei va xpnaiporoindei méov €va ouv-
0edepévo TIPoidV, N EMAVOPOPTIZOUEVN UTIOTAPI
£xel pT&OEI 0TO TEAOG TNG SIdpPKEInG Lwng TNG KAl
B pérel va avTIKaTaoToBel. ArreuBuvBeite oTO
o€pPIg Tng Hilti.

EMnvik& 231
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4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK

4.1 MAnpogopieg mpoidvTog

T&on 216V
DWTEIVOTHTA <1.800 Im
B&pog 1,3 kg

(kaT& EPTA-Procedure 01 xwpig
ETAVOPOPTICOHEVN UITATHPIN)
OepuoKpaoia TEPIBXAAOVTOG KXTKX TN AEITOUpYix -17°C ... 40°C

OgPUOKPATIA ATTOBKEUGNG -20°C ... 70°C

4.2 Emava@opTIJOUEVN HTTATAPIx

T&on AeIToupyiog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 216V
B&pog eMavapopTICOUEVNG HITATAPING BAETE 0TO TENOG QUTGOV TV
odnylwv xpnong
Oeppokpocio TEPIBAAAOVTOG KATX TN AEITOUPYia -17°C ... 60°C
OgpUOKPATIa armoBrkeuong -20°C ...40°C
OEPUOKPATIA PITATAPING GTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C
5 MposToIuxCix Epyaoiag

A| NPOEIAOMOIHZH

Kiv8uvog TpaUPATIOHOU oo aKouoix EvapEn AeiIToupyiog!

> BeBauiwbeite 0TI TO OXETIKO TTPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYIXG, TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
praTapia.
> AQaIPEDTE TNV UMTTOPIQ, TTPIV TIPOYUOATOTTOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYRAEIO 1 AVTIKATAOTIOETE AEETOUNP.

MpoogETe TIg UTTOBEIEEIG XOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KO OTO TTPOTOV.

5.1 DopTIOTE TNV PMTATRPI

1. AlxB&aoTe TIpIv oo TN GOPTION TIG 0dNYiE XPiONG TOU POPTIOTH.

2. BeBauwBeite OTI 01 EMOQPEG TNG EMAVOPOPTICOUEVNG PTTATAPIOG KXI TOU QOPTIOTH €IV KXBXPEG KAl
OTEYVEG.

3. QopTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVT UTTATAPI OE EVOV EYKEKPILEVO popTiaTh. L 230

5.2 Tomo6£TNoN UMATAPING

| A| NPOEIAOMOIHEH

KivBuvog TPOUHATIOHOU oo BPaXUKUKAWUK i) ITOON THG HTXTXPING!

» BeBauwbeiTe OTI Sev UTTAPXOUV EEVO QVTIKEIUEV OTIG EMAPEG OTNV UIMTATAPIN KOl OTIG EMAPESG OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETHOETE TNV EMAVOPOPTIOUEVN UTTOTOPIO.

» BeBaiwbeite OTI N EMOAVOQOPTIZOHEVN UTTOTOPI KOUMTTMVEI TTAVTO OWOTX.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV ATTO TNV TTIPWTN B€0n og AeiToupyia.

2. EioGyeTe TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIN OTO TTPOIOV, UEXPI VO KOUUTIWOE! e XXPAKTNPIOTIKO fXO.
3. BeBauwbeite OTI £dpalel KOAX N UMTOTOPIX.

5.3 AQaipeon EMAVAPOPTICOPEVNG HITATAPING

1. TaTAOTE TO TTARKTPO AMACPANIONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTOTAPIOG.
2. TpaPrgre TNV pmmorapic ord To TPOIOV.
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| Al NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaUPaTIOHOU Od TITMON TOU EEXPTAMATOG KaI/r) a§eaoudp!

»  XpNOIUOTTOIEITE UOVO TO TIPOTEIVOLEVO YIX TO TIPOIOV 00G KOPDOVI CUYKP&TNONG epyaheinv Hilti.

» Tpiv ammd Tn Xpron, EAEYXETE TO ONUEIo 0TEPEWONG TOU KOPSOVIOU GUYKPATNONG epyaAEiwv yIX TOAVEG
gnuigs.

» Mnv oTepemveTe KOPDOVI GUYKPARTNONG EPYAEINV OTO &XYKIOTPO {WvNG. MnVv XPNOILOTIOIEITE EVa XYKIOTPO
Zwvng yIx TNV avUPwan ToU TTPOIGVTOG,.

ﬂ MpoaogETe TIg eBVIKEG 0dNyieg yia epyaaieg oe UYog.

XpPNOIUOTTOIEITE WG KTPAAEIC TITMONG YIX KUTO TO TIPOIOV XTTOKAEIOTIK Kaxl ovo To Hilti kopdovi ouykp&Tnong

epyaheinv #2261971.

» STEPEWOTE TO KOPDOVI CUYKPATNONG EPYOAEinV peE T BnAik 0TO TIPOIOV OTTWG OTNV EIKOVA. EAEyETE OTI
OUYKPOTEITAI KA.

»  ITEPEWOTE TO KOPOWTTIVEP O MIX PEPOUCK DOUIKN KOTOOKEUN. EAEYETE TNV ao@OAr oTepéwon Tou
KOPOTTiVED.

ﬂ MpoaogETe TIg 0dnyieg Xpriong Tou kopdoviol ouykpaTnong epyaieinv Tng Hilti.

55  TMepioTpo®r KEPAARG TTPoBoAE &)

» O pevreoég TOAOTTIAQV BETEWVY KOl N KEPOAN TOU TIPOBOAEX UTTOPOUV VX TTEPIGTPAPOUV KOl TIPOG TIG SU0
KOTEUBUVOEIG KATX UKOG TOU GEOVO.

ﬂ MpoaoéETe WoTe var punv meELeTe Biiax UTIEPBOAIKE TOUG OVAGTOAEIG.

6 Xeipiopog

/\ NPOZOXH

Kivduvog BAGBNG oTov ap@IBANCTPOEISH XITWVA. KOITOVTAG TOV QOKkd WPTopei vor utooTei BAGBN o
OUPIBANOCTPOEIDNG XITOVOG.

»  MnV KOTEUBUVETE TO POKO OTOV EQUTO 00G I 08 GAAX KTOHCK.

»  Mnv KOIT&TE O€ KO TIEPITITWON KATEUBEIQV TO POKO.

MpoaogETe TIG UMTOBEIEEIG ATPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCH TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

6.1 Evepyorroinon / ammevepyorroinon

1. MoarnoTe Tov SIakOTTN on/off yia evepyormoinan Tou TTPoIdvVToG,.
2. NoTovTog emavaAauBavopeva Tov JIGKOTTN on/off dAAGZeTE TN WTEIVOTNTO.
> dwTevoTnTa 100%
> dwTevoTnTa 50%
3. Ta omevepyoToinan, KPTHOTE TITNUEVO TOV SIGKOTITN on/off, péxpl va ofrjoel n Augvia Tou TIPOIOVTOG.

6.2 EmAoyn Tou Tpomou gwTicuoU &

» EmAEETE TOV TPOTTO QWTIOUOU TTATOVTAG EMAVOAXUBAVOUEVO TOV SIKOTITN TPOTIOU AEITOUPYIOG.
> Inuelokd Gug
> AIGKUTO QWG
> ZUVDUOOHOG (ONUEIKS Kal SIGXUTO QWG)

Mo evepyormoinon TNG AeITOUPYIaG QVOAGUTIAG KPOTAOTE TIATNUEVO TOV SIGKOTITN TPOTIOU AEITOU-
pyiag TouhGioTov 2 SeuTepdAenTa. Na ATEVEPYOTTOINGN TOU TPOTIOU QVOAGUTING TTATAOTE OV
TOV JIOKOTTN TPOTIOU AEITOUPYIG.
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7 ®povTida Ko GuvTRpnon

Kiv8uvog TpOUNATIONOU oo TOTTOBETNUEVN PITOTOpIoK !
> Tpiv armo k&Be epyaoian GPOVTIONG KX CUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV PrTaTapia!

®povTida Tou TTPoIdVTOG

*  ATTOUOKPUVETE PE TIPOCOXN TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV EMIKXONTEL.

e E@OooV UlapxouV, KaBapIiZeTe TIG OXIOUEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA HE HIX OTEYVI, HXACKT BOUPTOO.

*  KoaBapilete To TEPIBANUO HOVO PE Eva EAaPP®G BPeyUEVO TTavi. Mnv XpnoIPOTTOIEITE UK GPOVTIDNG HE
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, SIOTI EVOEXETAI VO TIPOGRXAAOUV TO TIAXGTIKK UEPN.

¢ XpnoiporoinaTe éva KaBapO, oTeYVO TV, VIO VO KXBOPIOETE TIG ETTAPEG TOU TTPOIOVTOG,.

DpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

e MnV XpnOIUOTIOIEITE TIOTE HICK ETTAVOPOPTIOUEVN PUTIATOPIX e BOUAWUEVEG OXIOUEG aepIopoU. KaBapileTe
TIG OXIONEG KEPIOUOU TIPOCEKTIK HE MIC OTEYVH, MXAGKN BOUPTO.

e Amo@QUyeTe TNV GOKOTIN €KBEDN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MTTATAPIOG OE OKOVN | pUMToUG. Mnv ekBETETE
TTOTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMATOPIX 08 Peyahn uypacia (.. BUBIoN oe vepd ) mapapovr) e Bpoxr).
E&v éxel Bpoxel pia emava@opTi{OUevn UTIOTAPIX, QVTIUETWITIOTE TN OTIWG MIK EMAVOQOPTIZOPEVN
umaTopiae Tou €xel umoaTel {nuik.  ATTOpoOvVOOTE T o éval Un eUQAekTO Joxeio Ko omeuBuvBeite
oTo 0€pPig TG Hilti.

e AlxTnpeite TNV emavaopTi{opevn PmoTopia kaBapr omd Eva A&dIa kol yp&oo. Mnv emTpéneTe
VO OUYKEVTPOVOVTOI &OKOTION OKOVEG 1 PUTTOI OTNV eMava@opTIZOUevn pmaTapic.  KaBopilete Tnv
EMAVOQOPTIZOUEVN UTTATOPIO PE MIX OTEYV, UOAGKN BOUPTOO i &va KaBopod, oTeyvo mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNK& QPOVTIONG PE TIEPIEKTIKOTNTA O€ OINIKOVN, OIOTI EVOEXETAI VO TTIPOTRGANOUV ToK
TAGOTIK& péPN.

MnV OKOUUTIXTE TIG ETTAPES TNG EMAVAPOPTIZOMEVNG UMTATAPIG KO UNV OTTOMOKPUVETE OO TIG EMTOPES
TO EPYOOTOOIOKO Yp&OO.

*  KaBapilete To TEPIBANUO HOVO PE Eva EAaPP®G BPeyUEVO TTavi. Mnv XpnoIPOTTOIEITE UK GPOVTIDNG HE

TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, SIOTI EVOEXETAI VO TIPOGRXAAOUV TO TIAXGTIKK UEPN.

Zuvtrpnon

Kivduvog omd nAektpomAngia! O aKATAMNAEG ETTIOKEUEG OF NAEKTPIKA EEQPTAHOTO EVOEXETAI VOl
TTPOKOAEGOUV GOBAPOUG TPAUUATIOHOUG KOl EYKXUMOTC.
» EMOKeEUEG 0€ NAEKTPIKG PEPN EMTPETETA VOt DlevepyoUvTal HOVO oo eEEIBIKEUEVO NAEKTPOADYO.

e EAEyXETE TOKTIKX OAX TG OPOTA WEPN VIO TUXOV {NUIEG KOl TNV XWoyn AeIToupyia SAWV TV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpNnOILOTIOIEITE TO TTPOIOV OE TTEPITTTWON NUILV /Kol DUCAEITOUPYI®MV. AVaBEDTE AUETH TNV ETTICKEUN
TOU TIPOidVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

e MeT& oo epyaoieq GPOVTIdNG KX GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG T CUCTHUOTX TIPOOTACIOG KOl EAEYETE
TNV AIMPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.

Mo pioe aoQoAr] AEITOUPYIQ XPNOIKOTIOIEITE HOVO YVAOIX OVTOAOKTIKE, OVOADCINO Kol 0EECOUGP.
Eykekpiyéva omo Tn Hilti avTaAMakTIKE, avaA@oIua Kol a&eagoudp yio To TTpoiov oog Ba Bpeite aTo
mAnaigaTepo Hilti Store rj oTn dielBuvon: www.hilti.group

8 MeTa@opd Kai armobrikeuon

MeTaPop& EMAVAPOPTIZOHEVWV EPYRAEIWV KAI EMAVAPOPTICOUEVWV HTTATAPIOV

/\ NPOZOXH
AKOUOCIO EVEPYOTIOINON KXTKX TN METXPOPK !
> METOQEPETE TA TTPOIOVTA GOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATAPiEG TOTOBETNEVEG!

> AQaIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTIATOPIES.

> MnV PETOQEPETE EMAVAPOPTICOPEVEG UITATAPIEG TTOTE XUDNV. KT TN HETOPOPK Bt TIPETTEI 01 EMAVOPOP-
TIZOPEVEG UTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPPRONIKEG KPOUTEIG KO SOVITEIG KO VO ITOIOVIOVOVTO
oo K&OE €I50UG AYWYIUX UNIKS 1} KAAEG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIES, WOTE VO PNV £pBOUV OE ETTOOT e
&GAAoUG TTOAOUG UTTOTOPIWV KOI TTPOKANBE BPoKUKUKAwUG. AKBETE UTTOWN TIG TOTTIKEG TTPOSIAYPAPESG
HETAPOPAEG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.
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» Aev EMTPEMETAI N XTTOOTOAN EMAVOPOPTIZOMEVWV UTIATOPIOV HEOW ToXudpopeiou. ATieuBuvBeite oe pIc
UETOPOPIKI ETAIPEIR, OTAV BENETE VO AMOOTEINETE KOIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVESG UTTATAPIEG.

» EAEyxeTe TO TTPOIOV KONl TIG EMOVOPOPTICOUEVEG UTTATOPIEG VIO TUXOV {NMIEG TIPIV GO K&BE Xprion KaBwg
KO TTPIV KO HET& OO EYOAUTEPNG OIXPKEING HETAPOPE.

ATTOONKEUON ETTAVOPOPTI{OPEVWV EPYXRAEIWV KO ETOVAPOPTICOUEVWV HTTXTAPIOV

Al nPoEIAOMOIHEH

AKoUOCIX TIPOKANGCN NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !
»  ATOBNKeUETE TX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

»  ATOBNKeUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMTATOPIEG O DPOOEPO KAl OTEYVO XWPO. MpootETe
TIG OPIOKEG TINEG BEPHOKPXOIOG, TIOU QVPEPOVTAI OTA TEXVIK XOPaKTNpIoTIK L 232

» Mnv QUAOTE eMOVOQOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TIGVW OTOV QopPTIoTH. MeTd Tn diadikacia GopTIong,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMTAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIC OTTO TOV POPTIOTH.

»  Mnv amoBnkeleTe TIOTE TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTIOTAPIEG OTOV NAIO, TTAVW O€ TTNYEG BEPUOTNTAG I TTIOW
armo TIAMICK.

»  AToBnKeUETE TO TIPOIOV KA TIG ETTAVOPOPTIOUEVESG UMTATAPIEG O€ ONpegio aTo omoio Sev Exouv TPdoRaon
TToSIX Kol GVapUOdIok XTOUC.

» EA&yxeTe TO TIPOIOV KONl TIG EMOAVAPOPTI{OUEVES PTTATOPIES VIO TUXOV JNUIEG TIPIV OO K&BE Xprion kaBwg
KOl TIPIV KOl JETQX GO PeYOAUTEPNG DIGPKEIRG QTToBriKeuo.

9 Bonsix yix TpoBARHaTX

MpoaéxeTe oe OAeG TIG BAGPEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG TNG EMAVAPOPTIZOMEVNG UMTATHPIOG. BAETE KEQEAXIO
Ev3&iEeIg TNG emavapopTiZopevng pmatapiog Li-lon =10 230.

Ze BA&BeG TTOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTHVOKO I SV UITOPEITE VO OTTOKOTAOTHOETE HOVOI 0OG,
ameuBuvBeite oTo o€pPIig TG Hilti.

BA&BN Méavn «uTicx Auon
To LED Tng pmarapicg dev Mmorapion EAXTTWHOTIKT. » AmeuBuvBeite oTO OEPPRIG TNG
Seixvouv TimoTe Hilti.

10 A1x00N OTX ATTOPPIPPAT

A| NPOEIAONOIHEH

Kiviuvog TpaupaTiopoU omd okaT&AAnAn dik0son ota amoppippara!  Kivduvol yia Tnv uyeia oo
€EEPXOUEVT OEPIC I UYPX.

»  Mnv amooTEANETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEI {nuik!

KoAUYTE TIG CUVOEDEIG E EVOX LN QYWDYIUO UAIKO, YIX VO OTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

MeT&ETe TIG PMTATOPiEg £TOI WOTE VO NV UMTOPOUV VO KATOAREOUV OTX XEPIX TTAISIGV.

Armoppiyte Tnv prmarapice oto Hilti Store 1) ameuBuvBeite oTnv apuoddia emixeipion dikBeong amoppiy-
HATOV.

A A 4

& TompoidvTa Tng Hilti eivol KATOOKEUOOPEVE 08 LIEYBAO TTOGOGTS omd avaKUKADGIHG UAIKA. MpoiimoBean
VIO TNV QVAKUKAWGT| TOUG €ival 0 KATAAANAOG BIoXWPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TIOAEG XWpeg, N Hilti mapahapBavel
To TIOAIO 00G epyaheio yia avakUkAwan. ArreuBuvBeite oTo aépPig Tng Hilti 1} aTov oUuBouAo TMwArcEWV.

B: » Mnv METATE T NAEKTPIKE €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG KOI TIG EMOVAPOPTIZOUEVES
UITOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKWV OMOPPIMUATWVY!

11 Eyyunon KXToKEUXOTH

» X EPWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG €YyUNong ammeuBuvBeiTe OTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TnG Hilti.

12 MNepiocoTEPEG TTANPOPOPIES

MNepioodTePeg MANPOPOPIES VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIa, TO TTEPIBEANOV Kl TNV avakUKAwaon Ba BpeiTe
oTov akdAouBo oUvdeapo: qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
270 TENOG QUTNAG TNG TEKUNPIWONG B BpeiTe AUTOV TOV CUVEEDHO KA WG KWIIKO QR.



Orijinal kullanim kilavuzu

1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

+ ikaz! Uriinii kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, gizimler ve teknik 6zellikler dahil olmak
lizere riinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin olunuz. Ozellikle
tim talimatlari, glvenlik ve uyan bilgilerini, cizimleri, teknik &zellikleri ve bilesenleri ve fonksiyonlar
ogreniniz. Aksi takdirde elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi meydana gelebilir.
Tum talimatlar, gtvenlik ve uyar bilgileri dahil olmak Uzere kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak
Uzere saklayiniz.

« I driinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngoriiimstir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimei gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine
uygun olmayan sekilde kullanilmasi ve amaglari disinda galistirnimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu
olabilir.

* Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son slrimi her
zaman Hilti Urlin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki @ semboll ile
isaretlenmis baglantly| veya QR kodunu kullaniniz.

+  Uriinii bagkalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile calisirken ortaya cikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan &lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

Al ikaz
iKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIiKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2  Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagdidaki semboller kullaniimistir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilan ve diger gerekli bilgiler

l=-{%)

Geri ddnusiimli malzemeler ile calisma

)
&

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

Hilti Lityum Iyon akii
Hilti Sarj cihazi

g B3

1.23 Gizimlerdeki semboller
Cizimlerde agsagidaki semboller kullanilmistir:

E ‘ Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.
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Cizimlerdeki numaralandirma, énemli caisma adimlarini veya ¢alisma adimlar igin énemli

3 olan yapi parcalarini gésterir. Metinde, bu galisma adimlari veya yapi pargasina karsilik
gelen sayilarla vurgulanmistir, érn. (3).
@ Pozisyon numaralari Genel bakis giziminde kullanilir ve Uriine genel bakis bolimiindeki

aciklama numaralarina referans niteligindedir.

@! Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriindeki semboller

1.3.1  Genel semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

Dogru akim

Isik kaynagina bakmayiniz.

Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

Koruma sinifi lll (dtstk gerilim)

S =A1>N

Li-fon Lityum iyon akii
®6 AkuyU asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.
3-6 Akulyl disiirmeyiniz. Darbe almig veya hasar gérmus bir aklyl kullanmayiniz.

ikaz: Manyetik alan

1.4  Uriin bilgileri

urdnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin ngdrilmastir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi lizerinde belirtilmistir.
» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
AKUIU santiye projektori SL 4-22
Nesil 01
Seri no.

1.5 Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan riiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumiulugunda
beyan eder. Bu dokiimanin sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik doklimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Guvenlik

21 Onemli giivenlik uyanilan

A ikaz! Tiim talimatlar okunmalidir. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik
garpmasl, yanma ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.
Bu talimatlan iyi muhafaza edin.
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2.2

Yy v v vv

v

Uriinii ve aksesuarlar sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

Uriin veya aksesuarlar iizerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapmayiniz.

Aletlerin ve/veya aksesuarlarin dismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Calismaya baslamadan &nce,
akliniin ve takill aksesuarlarin giivenli bir sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

Bu Uriiniin, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
tarafindan kullanilmamasi gerekir.

Cocuklar triinle oynamamalar konusunda bilgilendirilmeli ve gézetimsiz birakilmamalidir.

Uriindi, yangin veya patlama tehlikesi olan yerlerde kullanmayiniz.

Bu Urtin nemli ortamlarda ¢alisma icin uygundur. Elektrik ¢arpmasi riskini énlemek icin Grtini suya veya
diger sivilara daldirmayiniz.

Uriiniin 1sik kaynagina dogrudan bakmayin ve 11§ diger insanlarin yiiziine tutmayiniz. Kér olma tehlikesi
vardir!

Dusen bir Griin, hem siz hem de diger kisiler icin yaralanma riski olusturabilir. Galistiginiz alani emniyete
aliniz.

Uriindeki sicak pargalara dokunmayiniz. Yanma tehlikesi vardir!

Uriinii baginizin (izerine yatay olarak monte etmek igin manyetik tutucuyu kullanmayiniz.

Her kullanimdan 6nce, manyetik tutucunun kusursuz durumda oldugundan emin olunuz. Manyetik tutucu-
yu her kullandiginizda Griiniin yerine saglam oturup oturmadigini kontrol ediniz. Uriiniin sallanmadigindan
veya kaymadigindan emin olunuz. Bu talimatlara uyulmamasi yaralanmalara neden olabilir.

Uriinii diisebilecedi veya bir kilvete veya lavaboya siiriiklenebilecedi bir yerde saklamayiniz.

Sadece Uretici tarafindan bu riin igin 6zel olarak 6ngdrilen ve dnerilen aksesuarlari kullaniniz. Sadece
aksesuar Uriine sabitleyebilmeniz, onun giivenli bir sekilde kullanilabilecegi anlamina gelmez.

Bu lambanin isik kaynagi degistirilemez. Isik kaynaginin dmri tiikendiginde, lamba komple degistirilmeli-
dir.

Lambay! konumlandirirken; 0,7 metreden daha kisa bir mesafede uzun bir siire boyunca ona bakma
olasiliginizin disiik olmasina dikkat ediniz.

AKkiilii aletlerin 6zenli caligstinimasi ve kullanimi

Lityum Iyon akiilerin kullaniimasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilanm dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve /
veya patlamalara neden olabilir.

AkulyU sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

Hasarlar 6nlemek igin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek igin akilere itinall davraniniz!
Akulere asla midahale edilmemeli ve tzerlerinde onarim yapiimamaldir!

Akduler parcalarina ayrilmamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) lizerine isitilmamali veya yakilmamalidir.
Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmis akileri kullanmayiniz. Akulerinizi hasar belirtilerine
karsi diizenli olarak kontrol ediniz.

Geri donustlrilmis veya onarilmis akileri asla kullanmayiniz.

Akuyl veya akiyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi cakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

Akuleri asla dogrudan giines 1s1dina, asir sicaklik, kivilcim veya agik atese maruz birakmayiniz. Bu durum
patlamalara neden olabilir.

Aklnin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz.
Bu durum akiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

Akuleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akdlerin igine nemin girmesi, kisa devrelere,
elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

Sadece akd tipi igin 6ngodrilmus olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili
kullamim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

Akuyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, goérunir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akiyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizall demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum iyon akiiler igin giivenlik
ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

Lityum Iyon akiileri tasima, depolama ve kullanma igin gegerli ézel yénetmelikleri dikkate aliniz.
+1J243

Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulagabileceginiz, Hilti Lityum iyon akiler
igin gtvenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.




3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

i

Lamba baghg

Mod anahtari (spot/projektdr/kombi/flas)
Tutamak

Ray

Agma/kapatma salteri (parlaklik)

Cok konumlu mentese

LED

Aku

Ak kilit agma tusu

Akl durum gostergesi
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3.2 Usuliine uygun kullanim

Aciklanan urtin, santiyeleri aydinlatmak i¢in kullanilan ve akuyle ¢alisan bir santiye projektértdir. Aydinlatma
kafasi yatay ve dikey olarak ddndurdlebilir.

» Bu (iriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron Lityum iyon akiileri kullaniniz. Optimum performans icin
Hilti, bu Urtine yonelik olarak bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akilerin kullaniimasini
Onerir.

* Bu akuler icin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen tip
serilerini kullaniniz.

3.3 Teslimat kapsami

AKkUIU santiye projektord, kullanim kilavuzu
Uriin icin uygunluk sahibi diger sistem Griinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.4 Lityum iyon akii gostergeleri

Hilti Nuron Lityum iyon akiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

3.4.1 Sarj durumu ve hata mesajlarn gostergeleri

Al ikaz
Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!
» AkU takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz Giriinde akuniin yerine oturdugundan emin
olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini goriintilemek igin akiiniin kilit agma tusuna kisa sureli basiniz.
Bagli olan Urlin agik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da strekli géruntilenir.

Durum Anlami

Dort (4) LED sirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi

Ug (3) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi

iki (2) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi

Bir (1) LED surekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi

Bir (1) LED yavasca yesil renkte yanip sénlyor Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip sdnlyor Lityumn iyon akii tamamen desarj olmus. Akilyi sarj
ediniz.
Akinin sarj isleminden sonra LED hala hizl yanip
sonuyorsa, lutfen Hilti servisiyle irtibat kurunuz.




IS

Durum

Anlami

Bir (1) LED hizlica sari yanip sdnlyor

Lityum iyon akii veya buna bagl {iriin asin yiiklendi,
¢ok sicak, cok soguk veya baska bir hata mevcut.
Uriini ve akilyl 6nerilen calisma sicakligina getiri-
niz ve kullanirken Grind asin yike maruz birakmayi-
niz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

Bir (1) LED sari yaniyor

Lityum Iyon akii ve baglantili Griin uyumlu degildir.
Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip sénuyor

Lityum lyon akii bloke olmus ve kullanilamaz. Liit-
fen Hilti servisine bagvurunuz.

3.4.2 Akii durumunun géstergeleri

Akl durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna U¢ saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; disme, delinme,
harici 1s1 hasarlan vb. gibi usuline uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali fonksiyon

algilamiyor.

Durum

Anlami

Tim LED'ler galigma is1g1 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED sturekli yesil yaniyor.

AkU kullanimina devam edilebilir.

TUm LED'ler calisma 1511 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor.

AkUnun durumuna iliskin sorgu tamamlanamadi.
Islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

Tdm LED'ler caligma i1s1g1 olarak yaniyor ve ardin-
dan bir (1) LED surekli kirmizi yaniyor.

Bagli bir Griiniin kullanimina devam edilebiliyorsa,
kalan akl kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagli bir Griiniin kullanimina devam edilemiyorsa,

akuniin kullanim 6mri dolmustur ve aku degistiril-
melidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

4 Teknik veriler

4.1 Uriin bilgileri

Gerilim

21,6V

Parlakhk <1.800 Im

Agirhk 1,3 kg
(EPTA-Procedure 01'e gore akl
olmadan)

isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ...40°C

Depolama sicakligi -20°C ...70°C

4.2 Akii

Akii calisma gerilimi 216V

Akii agirhgi Bu kullanim kilavuzunun sonuna
bakiniz

isletim sirasindaki ortam sicakligi -17°C ...60°C

Depolama sicakligi -20°C ... 40°C

Sarj baslangicinda akii sicakhigi -10°C ... 45°C

240  Turkge




5 Calisma hazirhgi

Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!
» Aklyu takmadan énce ilgili Griiniin kapali konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarinl yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden dnce aklyu gikartiniz.

Bu doklimanda ve Urln Gzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. Aku ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akl izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. =] 239

5.2 Akiiniin yerlestirilmesi

Al iKAZ
Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akuyu yerlestirmeden 6nce, aki kontaklarinda ve Urln igindeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.

» AkUnUn her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. llk kullanim &ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. Aklyu Urune, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. AkUnln alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.3 Akiiniin cikartilimasi

1. Akilnin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Akiyu Urunden gikartiniz.

5.4  Devrilme emniyeti 2

Al ikaz
Yaralanma tehlikesi aletin ve/veya aksesuarin yere diigmesi nedeniyle!
» Sadece Urlinliniiz igin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.
» Her kullanimdan 6nce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz.

» Kemer kancasina herhangi bir alet baglama ipi sabitlemeyiniz. Kemer kancasini Grini kaldirmak igin
kullanmayiniz.

ﬂ Yiksekteki calismalar i¢in ulusal yénetmelikleri dikkate aliniz.

Bu Urln igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti alet kordonunu #2261971 kullaniniz.

» Aletin kordonunu resimde gosterildigi gibi ilmekle Uriine takiniz. Glivenli tutusu kontrol ediniz.

» Karabini bir taslyici yapiya sabitleyiniz. Karabinin tasiyici yapiya saglam bir sekilde sabitlenmis olup
olmadigini kontrol ediniz.

ﬂ Hilti alet kordonu kullanim kilavuzlarini dikkate aliniz.

55  Lamba baghginin déndiiriilmesi

» Cok pozisyonlu mentese ve lamba kafasi eksen boyunca her iki yénde donebilir.

ﬂ Dayanak noktalarini zorlamamaya dikkat ediniz.




IS

6

Kullanim

/\ DIKKAT
Retinanin zarar gérme tehlikesi. Lambaya dogrudan bakilmasi durumunda, retina zarar gorebilir.

>

>

Lambayi kendinize veya baska kisilere dogru tutmayiniz.
Kesinlikle lambaya bakmayiniz.

Bu dokiimanda ve uriin tizerinde bulunan glivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

6.1

1.
2.

Acilmasi / kapatilmasi

Uriinii agmak icin agma/kapatma diigmesine basiniz.

Parlakhidi degistirmek icin agma/kapatma salterine tekrar basiniz.

» Parlaklik %100

» Parlaklik %50

Kapatmak icin, Griintin 15191 sénene kadar agma/kapatma salterine basili tutunuz.

6.2 Aydinlatma modunun sec¢ilmesi 4]

>

7

Mod anahtarina tekrar tekrar basarak aydinlatma modunu seginiz.
» Spot isik

» Projektor 1191

» Kombi (spot ve projektor 1s1g1)

Flas 1sik modunu a¢gmak i¢in mod anahtarini en az 2 saniye basili tutunuz. Flas 1sik modunu
kapatmak icin mod anahtarina tekrar basiniz.

Bakim ve onarim

|I| akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !

>

TUm bakim ve onarim ¢aligsmalarindan énce her zaman akuyt gikariniz!

Uriin bakimi

Yapismis olan kiri dikkatlice ¢ikariniz.

Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Uriiniin kontaklarini temizlemek igin temiz, kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

Bir aklyu asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir
firga ile dikkatlice temizleyiniz.

Akuniin gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akiyul asla yuksek nem ayarlamasina
maruz birakmayiniz (6rn. suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir akiiniin 1slanmasi halinde, ona hasarl bir aki gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin i¢inde izole
ediniz ve Hilti servisine bagvurunuz.

Aklyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akilnin Uzerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. Akuyl kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik parcalara
yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akunun kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi kesinlikle
cikartmayiniz.

Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Onarim

A iKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli par¢alarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.

>

Elektrik pargalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

242
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e Gorunlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin sorunsuz
sekilde galisip ¢calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

» Hasar ve/veya fonksiyon arizalan durumunda riinii galistrmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan
onariimasini saglayiniz.

* Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlari sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.

Guvenli calisma igin sadece orijinal yedek pargalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.group

8 Tasinmasi ve depolanmasi

Akiilii aletlerin ve akiilerin tagsinmasi

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem disi calismasi !
» Uriinlerinizi her zaman akiiler takil olmadan tastyiniz!

» Akdleri ¢ikartiniz.

» Akileri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akiler asin sok ve
titresimlerden korunmali ve baska aki kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari igin, her
tlrlu iletken malzeme veya diger akilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler igin yerel tasima talimatlarini
dikkate aliniz.

» Aktler posta ile gdnderilmemelidir. Hasarsiz akileri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tasimalardan
once ve sonra kontrol ediniz.

AKkiili aletlerin ve akiilerin depolanmasi

Arnzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Uriinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Uriinii ve akiileri serin ve kuru bir yerde depolayiniz. Teknik verilerde 1] 240 belirtilen sicaklik sinirlarini
dikkate aliniz.

» Akuleri sarj cihazinin Uizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akuyd sarj cihazindan
cikartiniz.

» Akuleri kesinlikle glineste, I1s1 kaynaklarin (izerinde veya cam arkasinda depolayiniz.

» Uriini ve akiileri cocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacagi yerlerde depolayiniz.

» Urliniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun sireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

9 Anza durumunda yardim

Herhangi bir ariza durumunda akiilerin durum géstergesine dikkat ediniz. Bkz. Boliim Lityum iyon akiilerin
gostergeleri 11 239.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Ariza Olasi sebepler Coziim

Akulerin LED'lerinde higbir AKU anzall. » Hilti servisi ile irtibat kurunuz.
sey goruntilenmiyor
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10 imha

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disar gikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik
sorunlar.

» Hasar gérmus akduleri hi¢ bir sekilde gdndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akdleri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akuyl size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

& Hilti Griinleri yiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri dénusim igin gerekli
kosul, usuliine uygun malzeme aynmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek tizere geri
alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

B: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlan ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin liitfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

12 Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri donlisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
qr.hilti.com/manual/?id=2404455&id=2412888
Bu baglantiya dokiimanin sonunda bulunan QR kodu taratarak da ulasabilirsiniz.
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

SL 4-22 (01)

Serial Numbers: 1-99999999999

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

@}

Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park

9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, England, M1 7FS

EN IEC 60598-1:2021, EN 60598-2-8:2013
A11:2022

EN 62493:2015, A1:2022

EN 55015:2019, A11:2020 EN 61547:2009

Schaan, 04.03.2024
ﬁ/g{%

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories




EIFNURON o773

B 22-55 (01) 0,56 kg 1.231b C 4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.701b C 6-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b C 8-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.951b

B 22-255 (01) 1,87 kg 4.121b
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